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Chaiarì  'r 

'^  cha  bu  dual  duiiiii  bhi  gun.^òidheachd. 
Glaodhan  bròin,  uair  feach  tiair, 
Thainig'  gu  'r  cluais  air  fgia  tìtì  gaoithc 

'      in  ìs  Suil-flahaitii  mu-n^uaÌTt. 
!i'  aig  uaigh  an  laoich. 
V  I  iV    '  "  '.-  •;  h Armor, fan  triiìd, 
Thiiit  ife  fp  dhubliac  gèige  ; 
Adi  {hnh      ■  '  ■■   'uche  gus.uai^h, 
Rinn  i  lcub..  ^vui  lu^dh  ri  eiridh. 

Tliog  finn  leing  i  SjJK^il, 
T.e  'r  nolha  bfiròin  a'  jB(|airt  d'a  caoi ; 
i»  thi^as  i  gu  tegiQh  Innfe^-fàH 
Bu  tiaiTihaidjj  dh^fhàg  fud  an  oiche  I 

Ghìac  blanft'fàdheire  chruit-chiuil,, 
S  ■        lu  foil, 

•'"  c,  ica^ii  torihan  n;-""         viu 

//-fàriihuil  le  mh<. 


u .    1 1 . .', hlaniers  drank  their  bevcra^v, i  u . 1 1  u i  .  -..•., 
Henctf  tfae  "  pfetmg  round  tke  fiiefl"-'  jt«'  cur  itàjlig'^ 


n  7;iu*n,ruain)c9me  to  be  ihepltfafe  for  dririkjjìg, 
[■  rscrry. 


x^ 
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N  AN   DEIRG, 


*  Sgeulg,  Mhor-gMtUn  is  Mhin'onn, 


Co  fo  tuirling  o'n  cheo, 
'S  a'  dòrtadh  a  leoin  air  a  ghaoith  ? 
O  !  's  domhain  a  chreuchd  th^  na  chliabh, 
'S  is  doilleir  am  fiadh  ud  r'a  thaobh  I 
Sud  taibhfe  Morghlain  na  mais% 
Triath  Shli'ghlais  nan  ioma'  fruth  ; 
Thainig  e  gu  Mor-bheinn  le  ghaol, 
Nighean  Shora  bu  chaoine  cnith. 
Thog  efan  ra'r  n  aonach  gun  bhaigh, 
Is  Mln'onn  dh'  fhag  e  na  tigh  ; 
'    Thuirling  dall-cheb  k  òiche  nan  nial, 
Dh'  èigh  na  fruthaidh  ; — ftiian  na  taibhfe^ 

Thug  an  og-bhean  mil  ris  an  tfliabh. 
Is  chunnacas  le  fiadh  ro'n  cheo  ; 
harming  i  'n  tfreang  le  rogha  bcachd ; 
y^Fhuaras  an  gath  an  uchd  an  oig  I 

A.  -  Chàuùcìi 

*  The  cpifode  of  Morglan  and  Minona  goes  under  th^s 
kit. 


DAN  AN  DEIR,G. 

Chàirich  finn  fan  tulaich-an  laodh, 
*  Le  gath  is  cuibhne  na  chaol-tigh. 
B'  aill  le  Min'onn  luidh  fa  fhoid, 
Ach  phill  i  gu  bronaeh  dhachaidh. 
Bu  trom  a  tuirfe  *s  bu  chian ; 
Ach  fruth  bhlianuidh  ghlan  uaip  e  : 


'Stha 


*  al.  Le  gaothar  ea«trom  gu  fiadhach  ceo.— —It  wzz 
•uftomary  to  place  fome  implements  of  the  chace  and  war  ifl 
(he  tomb,  together  with  the  bodies  of  the  deceafcd ;  both  to 
jjenote  the  occupation  they  had  in  this  world,  and  with  a  view- 
to  avail  themfelves  of  their  fervice  in  the  next.  Kence  pica's 
of  fpears,  arrow-heads,  and  the  bones  of  animals  are  frecjaent« 
ly  found  in  barrows  ^d  other  ancient  repofitories  of  the  dead, 
(See  Stukely's  Stonehenge.) — ; — The  fame  praAIce  and  be- 
lief prevailed  anciently  among  other  nations.  The  tomb  of 
Elpenor,  who  was  a  failbr,  was  fumi/hed  by  UlyfTes  with  an 
oar,  (Odyff.  xiii.  1 1.)  and  that  of  Mifenus,  who  was  a  war- 
>,j^^;,  a  failor,  and  a  trumpeter,  was  fumifhed  by  iEneas  with 
implements  fuited  to  thefe  various  occupations ; 
At  pius  .^neas  ingcnti  mole  fcpulchrum 
Imponit,  fuaque  arma  viro,  remumque,  tubamquc, 
Monte  fub  aerio.  JEneid  vj.  x    . 

*'  And  they  fliall  not  lie  with  the  mighty  that  are  fallen  o'' 
the  uncircumcifed,  who  are  gone  down  to  Hades  with  theiir 
weapons  of  war ;  and  they  have  laid  their  fwords  under  their 
heads."  I''?;ekt  xy.Si     '" 


# 


DAN  AN   DEIRG. 


tha  i  nis  fubhach  le  oighean  Shora, 
Mur  cluinntear  a  bròn  air  uairibh. 

Co  fo  tuirling  o'n  cheo, 
'S  a'  dortadh  a  leoin  air  a  ghaoith  ? 
O !  s*  domhain  a  chreuchd  tha  na  chliabh, 
'S  is  doilleir  am  fiadh  ud  r'a  thaobh  !  • 

Air  learn  gu  do  fhoilfich  an  la, 
*  Arfa  Cumhall  na  hàbhaift  fhèil, 
Gabh,  Ulainn,.do  dheagh  long, 
'S  their  an  oigh  gu  fonn  fein ; 
'S  gu  dealradh  i  ris  mar  a  ghealach, 
Tra  Iheallas  i  farafd'  o  neulaibh. 

f  "  Mile  beannachd  orts'  a  Chumhaill, 
;^ir  a  chuidiche*  gàch  feumach  ; 
Ach  ciod  a  dh^anams'  am  thir  fein. 
Far  an  dean  gach  ni  mo  leireadh  ? 
Gach  doire,  gach  coire,  's  gach  eas, 
Bheir  anl  chuimhne  cneas  mo  ghraidh  , 
B'  fhearr  a  bhi  le  d'  oighean  fein, 
O's  mor  am  feile  's  am  bàigh. 
An  fin  an  oigridh  nach  b'  fhiu  learn, 
Cha  'n  f haic  mo  fliuile  ni  's  mo  j 


''   Air  Innfc-fail  na  cliiar-dhubh  eide/ 


'Sma 


rimine  fpeake. 


'S  ma  their  aon  diu,  C'  àit  ansl)heil  t  Armor  r 
Cha  chluinn  mi  gu  bràth  an  còra." 


'S  thug  finne  leìnn  Crimìne, 
'S  thug  linn  a  bos  mìn  do  Dhearg ; 
Ach  ge  b*  fhuranach  ar  nòighean 
Bha  i  bronach  leo  air  uairibh. 

"Jf  •Jp  •)!*  *??  ^  "W- 

Chuala  gach  eafan  a  leon, 

*  Bu  ghearr  a  lò,  's  bu  dubh  a  fgeula. 

'S  la  dhuinn  a'  fiadhach  na  Lèana, 
Chunnas  loingeas  breid-gheal  crannach  ; 
Shaoileas  gu  b'  e  Lochlann  a  dh'  eirich 
A  thoirt  Chrimin'  air  eigin  thairis. 

Sin  nuair  thuirt  Conan  crion, 
'S  coma  learn  llri  gun  f  hios  c'arfofì  ; 
Feuchaibh  an  toifeach  le  fuim, 
Ciod  an  run  am  bheil  dhuinn  a  bhean. 
Deargamaid  falluinn  a  fir 
Am  fiiil  tuirc  fan  f  hireach  ard ; 
Giulaineamaid  e  rìs  an  riochd  mairbh, 
'S  chi  fibhfe  ma  's  fior  a  gràdh. 

Jj\ 

*  al.  Le  airis  bidh  deoir  ait  teuÌAf . 
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ei(à  finW  's  b'  àithreach  leinn, 
)mhairle  Ghonain  a  mhi-àigh : 
Leag  finn  an  tore  jiimhe  borb 
Anns  a  choilli  dlù  do  'n  tràigh* 
— Cumaibh  riums'  e,  deir  Conan  crion, 
'S  da  dhi,  mo.lamh,  gu  bi  'n  ceann. 

Chomhdaich  finn  Dearg  leis  an  f  huil. 
Is  thog  finn  air  ar  muin  an  laoch  ; 
A  righ.bu  tiamhaidh  trom  *  ar  ceol, 
Ga  ghi^lan  an  còail  a  ghaoil. 
Ruith^Conan  le  bian  an  tuirc, 
Bha  e  titheach  chum  uilc  a  ghnà, 
-"  Le  m'  lainn'thuit  an  tore  a  lot  tf  hear, 
Nuair  bhriil  a  Ihleagh  air  ghèum  fas.'* 

Chuala  Crimin  an  fgeul. 
Is  chunnaic  i  'n  cruth  eig  a  Dearg ; 


Dh^ 


f  Among  the  ancient  Highlanders,  funeral  procefficxis 
were  always  accompanied  with  mournful  fongs.or  lamenta- 
tions. In  many  parts  of  the  Highlands  this  cuftom  exifted 
till  of  late,  and  it  is  not  yet  quite  extind  in  Ireland.  The  fame; 
cuftom  appears  to  have  prevailed,  among  the  Je^vs  and  other; 
aftcicDt  naticus  in  a  vfety  early  peiiod.    Ecclef.  xii.  5. 


Ì)A^   AN  DEtlttìi 

Dh'  fMs  i  ««»#  mheali  èit&  fe^hu^hd. 

Air  Mora  nan  tifùaidh  lea^g. 

Tamul  dhi  mar  fin  fia  tài^, 

Ghlac  i  na  làimh  ihilrai-eiuil ; 

Mheath  i  gach  crìdh';  acb  cha  dVfhuiiing- 

Sinn  do  Dhearg  e  chOrruch*  airiiilinn, 

r 

Mar  bhinn-^htith  ealdctìf  *  'li  gufin  Mis, 
No  mar'  òheoiari  ch^tidi  mtl  'ri  diiaift  df, 

£  A'^giiinil 

*  ai.  Filidh.  I  have  c|iafe  to  keep  ealaidh  in  die  text, 
although  fome  naturafiifs  deny  the  fìngihg  of  th^  (wan,  fo 
often  mentioned  by  the  Greek  and'  Latin,  as  well  as  Ky  the 
Celtic  poets.  If  thtf  tìrfgihg'  of  th(r  fwkrt  is  to  be  reckoned 
among  the  tièf^  ^rbt^rf  it>has  tie^H'^L.ver^  umverfaT  one. 
Over  the  weft  of  Scotland*  it  Is  ftill  frequently  affirmed  as  u 
BaAy  that  the-  f^^fls-  whieh-  freqpent  thofe  parts  in  winter, 
are  heard  to  fing  fome  very  melodious  notes,  iVhett-  Wounded» 
or  about  to  take  their  flights  The  notfe  of  the  fwan  is  cal- 
led in.  Gaelic  GuiUag;-  atfd-  a  ditty  called  "  Luinmag  na 
h^.ealai'*j  compofed  in>  imitation  of  it,  begins  thus, 

Guileag  Ì,  Guileag  ò,         * 

Sgeula'  mo  dhuaaigh^ 
Guileag  1; 

RInn  mo  lèifeadh, 
Guileag  o 

Mo  cbafan  dubh,  &c. 


DAN   AN   DEIRG. 

*  gairm  an  taibhfe  bho  lochan  naa  liial, 
Ga  giulan  air  fgiathaibh  gapithe  : 

B*  amhuil  fin  caoi  Ghrimiae 
'S  a  Dearg  na  Ihlne'  dlà  dhi, 

Caoi  Chrifnine, 

O  Thaibhfe  !  *  bho  airde  nan  nial, 
Cromaibh  a  db*  iarruidh  ur  Deirg  ;, 
Is  thigibh,  òighean  an  Trein,  o  'r  talla, 
Le  ùr-alluinn  leibb^^o  pi'  ghradh. 

Coma,  Dheirg,  an  tobb  ar  cridh* 
Air  an  fniomh  co  dlù  nar  com? 
Is  com'  a  fpionadh  thufa  uara,. 
*S  an  d'  fhàgadh  raife  gu  truagb  trom  ? 

Mar 

*  That  the  fouls  of  the  happy  were  admitted  after  death 
int»' t^e  hall  of  Treufltnor,  and  other  aiiceftors  of  Fingal,  ill 
their  Flath-'innisi  o^  *  ifland  of  the  brave"  was  a  nolfiòn 
which  remained  long  among  the  Highlanders.  GiraJdm  tdls 
us  the  fame  belief,  prevailed'  In  his  time  among  the  Irifh* 
"  Dcfuntìorum  animas  in  coafortiom  afcire  exiftimant  quo- 
rundam  in  ilJis  locis  illuftrium,  ut  Fin  Mac  ChutU  OJkir  Mac 
Ofshin,  et  tales ;  de  quibus  fabulas  et  cantilenas  retinent." 
Gir,  ap.  Camhden.  It  would  appear  that  the  Poems  of  Of- 
iian  were  well  known  in  the  days  of  GindduS)  wio  wrote  in 
th<"  ijth^enturj-. 


DAN  AN   DEIRO, 

Mar  dhà  lus  *  finfi  fan  drùehd  ri  gaire, 
Taobh  na  creige  *m  bias  na  grèine  ; 
Gun  f  hreumh  air  bitii  ach  an  tion, 
Aig  an  da  lus  aobhach  aoibhinn. 
Shèun  òighean  Chaothain  na  luis; 
Is  boidheach,  leo  fein,  am  fas  I 
Sheun  is  na  haighean  ea-trom, 
Ge  d'  thug  an  tore  do  aon  diu  *m  bàs, 
Is  trom  trom,  's  a  cheann  air  aoma% 
'N  aon  lus  faoin  tha  fathafd  beo, 
Mar  dhuiUeach  air  fearga  fa  ghxein  ; 
— O  b'  aoibhinn  bhi  nis  gun  deo  I 

Is  dh'  iadh  orm  òiche  gun  ohrioch, 
Thuit  gu  fior  mo  ghrian  fo  fmal  j 
Moch  bu  lannar  air  Mor-bheinn  f  a  fnuadh, 

E2  A,. 

*  a/,  ròs. 

f  Mor'hheinn,  the  name  of  l^ingal's  kingdom  and  refi- 
dence,  is  a  term  of  the  fame  import  with  *<  HighlandSi'*  The 
name  is  now  confined  to  a  fingl^-  parifh,  that  of  Morvert  irt  Ar- 
gyleifhire.  It  is  not  eafy  to  fix  with  prtcMon  the  •boundaries 
of  Fingal's  kingdom,  but  it  is  moft  likely,  that  it  corapre-- 
tended  almoft  all  that  territor)',  which  aftertiràrd^  made'  up 
xvhat  was  cal!ed  the  ^rc^/j/J  kingdom,  before  the  Piftifn 

king- 


*S  ma  threig  thu  n\i,  ihpl«is  fp'  àigh  ' 
Tha  mi  gu  là  b^ifàth  g^i  ghea^  j  . 
Och  1  niur  eiricj^  Pe^Fg  Q  phràmh, 
Is'dui'-neul  g^  brà|l]^  a  |^he3n> 
'S  duàichni*  do  dhr^&qh  j  fa^r  ^q  ghfìdh, 
*  Gun  fpioiin'  ad  l^imh  no  cfì  ad  chais ! 
Och  's  balbli  dp  bheul  a  bba  Vmn ; 
Och  's  tinn  leam  a  ghr^idh  do  choy  \ 
Nis  chaochaìl  r\igba  do  ghruaidh, 
Jliir  nam  njorrblii^adh  anns  gach  cath  ; 

'Small, 

iìngdoms  were  annexed  to  it.  Recording  to  two  ;^ncient 
fragments  of  Scottiih  luftory  publifhcd  in  the  appendix  to 
Inpes'e  Critical  Effay,  "  Fergus  the  fon  of  Ere  reigned  over 
Albany,  from  Drumathin  to  the  fea  of  Ireland  and  InnfegaH 
(or  Hebrides.)"  The  fea  of  Ireland  is  a  boundary  well 
known  j  and  by  Dnimalbin  is  meant,  according  to  the  bed 
antiquaries,  l^hofe^liIgU  mounta^s  wluch  run  all,  the  v(ay  from 
Lochlopiond^  nca^r  Dunbartpa,^  to  the  frithj  of  Taine,  which 
'     §^)arates  the  county  of  Sutlierland  from  a  part  of  Rofs. 

*  Car  tual  (tua'  iul),  '•^  unprofperqus  or  ^tal  courfe,"  is; 

pa  alluCon  to  tihe  DafuidicaJ  cuf^pms.  of  going  three  time?, 

round  tlyir  circles  and  cairnst.    The  Dm  •»'«/,  or  "turning. 

to  the.  South"  iathe  ^roie  ccmvfe  ^^ith  the  fun,  was  reckoned, 

,'cy;  the  reverfe  {or  car ^ttutl)  unlucky. 
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'S  mall,  mar  na  cnuic  air  'n  do  Icuir, 
A  chas  a  chuir  eilde  gu  ftad' ! 

Is  b*  amifa  Dearg  feach  neach  fu  'n  ghrèin  o  I 
Seach  m'athairdeurach/s  momhathairchaomli; 
Tha  'n  full  ri  lear  gu  trie  's  an  cigheach, 
Ach  b'  annfa  leamfa  dol  eug  le  m'ghaoL 

*  Is  lean  mi  'n  cèin  thar  muir  is  glinn  thu, 

'S  luidhinn  sinte  leat  fan  t-flochd ; 

O 

•  This  idea  of  two  lovers  being  infepArable  in  life  and 
death,  is  beautifully  illuftrated  in  the  following  epitaph,  by 
Boetius  Torquatu»,  ph)^ian  to  Theodoric  the  Goth,  In  the 
8th  century. 

Elpis  difta  ful,  Siculat  regioms  alumna, 
Quam  procul  a  patria,  Coojugis  egit  amor ; 

^uo  fine,  mxfta  dies,  nox  flcbilis,  anxia  hora : 
Nee  fQjum  caro,  fed  fpiritus  unus  eral. 

Lux  mea  non  claufa,  tali  reipanente  oiorito, 

Majoricjue  anima;  parte  fuperftes  ero  ; 
Pprticlbus  facris  jam  nunc  peregrine  quiefcp, 

JEtemi  judicis  teftifigat?  throoum. 

Ne  qua  m^nus  buftuin  yi(4«t(  i^Ifv  forte  jug^is 
Haec  itcpum  cupiajt  jurtgere  membra  fuis; : 

TJt  thalami,  cumuUque  comes,  nee  morte  r-evtlkr, 
Et  (pclot  vitsc  neftat  utejrque  cinis. 
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igeadh  bag  no  tore  dom  reuba', 
Keo  *s  truagh  mo  chàra'  fein  a  nochd. 

Is  rjnneadh  leaba  dhuinn  an  raoir. 
Air  SH  raoR  ud  chnec  nan  fealg ; 
'S  m  *R  deantar  leaV  air  leth  a  nochd  dhujnn, 
'S  m  'n  fgarar  mo  chorp  o  Dhearg. 

*  Tuirlibh,  O  tliaibhfe  nan  nial, 
O  ionadaibh  fial  nam  flath  ; 
Tuirlibh  air  ghlas-fgiathaibh  nr  ceo. 
Is  glacaibh  mo  dheo  gun  atha. 

Oighean  tha  'n  tallaibh  Wl  Trein, 
Deilbhibh  ceo-eide'  Chnmine ; 
Ach  's  annfa  le^m  fgiobul  mp  Pbeirg  ; 
Ad  fgiobuls',  al)heirg,  biomi 

Is  mhothaich  finn  ga  treigltnn  a  guth, 
Mhothaich  fijw  gw^  kgb*  a  meoir  ; 

Thog 

*  The  two  following  ftanzas  arc  omitted  in  the  tranflation 
grren  of  this  poem,  (  Gaelic  antiq. )  Some  other  fmall  varia-. 
tiot»  have  ar^en  fiiotn  a  more  accurate  comparifon  of  diiFe-r 
rtnt  editions ;  fome  <^  which  have  been  pixKured  fipce  the; 
tnannatioft  was  publifhed. 
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Thog  finn  Dearg,  ach  bu  ro-anpioch  ; 
Crimlne  bha  marbh  gun  deo. 

— .Thuit  a  cTiIarfach  as  a  laimh, 
Dh'imich  fan  dan  a  h-anam. — 

Thaifg  an  laoch  f  ak  aft  traigh, 
Le  Crimora,  st  cheudt  ghradh, 
Is  dh'  ullaich  e  fan  site  cheudna. 
An  leac  ghlas  fo  'n  Itìidh  e  feine. 

-S  chaidh  dithis  deich  famhra  mu'n  cuairt. 
Is  dithis  deich  geamhra  le  'ra  fuachd  o  fin; 
An  cian  ud  tha  Dearg  na  u^mh, 
'S  cha'n  eifd  e  ach  fuaim  gun  ghean, 
'S  trie  mis*  |  a'  feinn  da  tra  nòin, 
'S  Crimin*  air  a  cco-foillfe.— 
— Feuch  Dearg  fan  doine  na  adiiar, 
'S  e  *g  eifdeachd  ri  caoiran  nan  coillte  I 

T  I  O  M  N  A 


TIOMNA  GHUILL*.^ 


N. 


ACH  tiamhaidhi  toTd  fo  na  hòiche,i 
'S  i  taofgadh  a  dui'-neoil  ak  gleantai'  I 
0h'  aom  fuain  air  mraaa  naièilge 
Air  an  raon,  's  a.ehò  r'agMùn. 

Clanna 

*  Thmna  Giuilf,,  in  the  moft  common  editions  of  it,  is 
much  aduReratedby  a  mikture  of  the  XfrJgeuU  or  **  tales  of 
later  times."  The  ftitrjeift  of  this  poem  is  tht  dfeath  of  GauTi 
thefon  of  Moani^  wha»ismuoh'cetebra«ed  in  other  poems  of 
Olfian  for  his  undaunted  cour;^  ami  waHikeei^loitSi 

In  poem»  of  later  datCju  his  watUke  chata&et  iSr  in  Ukfr 
manner  often  alluded  to,  John  Barbour,  ar-eh-deacon  of 
Aberdeen,  wha  wrote  the  life  of  King  Robert  Bruce  in  the 
year  1375,  compares  his  hero  at  the  battle  of  Dalri  to  Gaul 
the  fon  of  Momi,  whofe  exploits,  as  well  as  the  poems  that 
celebrate  theti,  feeoi  to  have  been  well  known  in  the  days  of 
Barbour. 

<  ^-  When  that  the  Lor4  of.  Lpro  faw 
His  men  ftand  of  him  fik  awe. 
That  they  durft  not  follow  the  chafe, 

t  Right 
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Òlanna  nan  fliabh  tha  e  ruaga' 

Na  aiding,  's  a  fhuain  ga  threigfmn  f . 

F  Caidlibh, 

Right  angry  in  his  heart  he  was, 
And  fair  wondered  that  he  fhould  fae 
Stoney  them  hiih  alone  but  mae. 
He  faid,  Methinks  Martheoke's  fon, 
Right  as  Gcjj-vtac-morn  was  wonj 
To  have  from  Fingal  his  menzie  ; 
Right  fo  from  us  all  his  has  he. 
He  fet  enfJample  thus  hira  hke, 
The  whilk  he  might  more  manner-hke." 

P.  35.  edit.  Glafg.  1737. 
The  ftature  and  prowefs  of  Gaul  is  likewife  alluded  to  in 
one  of  the  poems  collefted  by  Mr  G.  Bannantyne,  A.  1568, 
and  published  in  Allan  Ramfay's  Ever-green.  From  the 
the  phrafeology  it  would  appear  to  have  been  written  before 
Barbour's. 

**  My  fader  meikle  Go'vj-mac-mornet 
Out  of  his  moder's  wame  was  fchorne. 
For  littlenes  was  fo  forlome 
Siogn  a  kemp  to  beir.** 

InterUidi  if  the  Droichr 
f  Vcnaatumque  canes  in  molii  fspe  quietc 
Jaftant  crura,  tamen  fubito  vocefqte 
Mittunt,  et  crebras  reducunt  nàfibus  aura^^  '  '/ 
Ut  veftigia  fi  tcneant  inveata  fcranun :  "-<* ' 

E*pc^- 
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Jaidlibh,  a  chlanna  an  fgiòs, 
gach  reul  a'  direadh  nan  aonach  ; 

Gaidil  a  lù'-choin  luaith, 

Cha  dean  Oifian  do  fhuain  a  dhùfga.' 

Tha  mife  ri  faireadh  am  aonar, 

Is  caomh  learn  doille  na  hòiche  ; 

'S  mi  'g  imeachd  o  ghleannan  gu  gleannàe, 

Gun  fhiughair  ri  madain  no  foillfe. 

Caomhainn  do  fbolus,  a  Ghrian, 
'S  na  caith  co  dian  do  Lochrain ; 
Mar  righna  Feinne,  's  faoilidh  tanam, 
Ach  crionaidh  fathafd  do  mhòr-chui&. 
Caomhainn  loehrain  nam  mrle  lafair, 
Ad  ghorm-thalla,  nuair  theid  thu 
Fo  d*chiar-dhorfaibh,  gu  cadal 
Fo  afgailt  dhorcha  na  hiargail. 
Cao'inn  iad  mu'n  fag  iad  thu  t aonar, 
Amhuil  mife,  gun  aon  is  blà  leam  : 

Cao'inrt 

Expergefaftique  fequuntur  inania  fepe 
Cervorum  fimulachra,  fugae  quafi  dedita  cernaivt ; 
Donee  difcufiis  redeant  erronbus  ad  fe. 

iiucrct.  lib.  m 
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Cao'inn  iad,  's  gun  laoch  a'  faicinn 
Gorm-lafair  nan  lochran  aillidh. 


A  Chaothain  nan  folus  aigh, 
Tha  do  lochntins*  an  tràfa  fo  final ; 
Amhuil  darag  air  criona  gu  luath 
Tha  do  phaillinn,  's  do  fhluagh  air  treigfimi. 
Soir  na  fiar  air  aghaidh  taonaich 
Cho  'n  fhaighear  do  aon  diu  ach  làrach  ; 

An  *  Seallama,  'n  Taura  no  'n  Tigh-mor-ri' 
■Cha  *n  'eil  flige,  no  oran,  no  clarfach  I 
Tha  iad  uile  nan  tulachain  uaine, 
'S  an  clacha  nan  cluainibh  fein, 
Cha  'n  fhaic  aineal  o  *n  lear  no  o'n  fhàfaich 

a 

A  haon  diu  's  a  bharr  ro  neul. 

'S  a  Sheallama,  theach  mo  ghaoil ! 
An  e  'n  torr  fo  taos-larach, 
Far  am  bheil  foghnati,  fraoch,  is  fòlach, 
Ri  bròn  fo  Ihile'  na  hòiche  ? 
Mu  thimchioU  mo  ghlas-chiabhan 
Ag  iadha'  tha  chomhachag  chorr, 

F  2  'S  ai. 

*  Seallama^  "  a  beautiful  view ;"  Taura,  "  a  houfe  oa 
the  fea-coaft  ;"  Tigh-mor-ri',  **  a  royal  palace  >"  the  names 
of  fomc  of  Fingal'3  places  of  refidfnce. 
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'S'  an  earbag  a'  clifgeadh  o  leabuidh. 
Gun  eagal  ro  Oifiain  a  bhrpii). 

Earbag  nan  earn  cofach, 
San  robh  cònuidh  Ofcair  is  Fhinn, 
Cha  'n  imir  mi  fein  ort  beud, 
'S  cha  reubar  thu  choidh'  le  m'  lainn. 
— Gu  druim  Sheallama  sineam  mo  lamh  i 
Tha  'n  f  hardach  gun  druim  ach  adhar  ' 
larram  an  fgia  leathan  gu  hiofal  y 
Barr  mo  fhleagh  bhuail  a  copan  I 
— 'S  a  chopain  èijgheach  nam  blàr ! 
Is  sàr-aoibhinn  leom  fathafd  tfhuaim, 
Tha  e  dufga'  nan  iàithe  chaidh  feach, 
*  'S  a  dh'  aindeoin  aois  tha  m'  anam  a'  leumnaicli. 
•—-Ach  uam  fmuainte  nam  blàr, 
'S  mo  ftileagh  air  fas  na  luirg ; 
An  fgia  ^hopach  mille  cha  bhuail  i; 
Ach  ciod  fo  'n  f huaini  a  dhuifg  i  ? 
Bloidh  fgeith*  air  a  caithe'  le  haois  ! 
Mar  ghealach  earr-dhubh  a  cruth. 

*  a/.  Mar  ghaoth  zm  ara  fafefg  an  aonaich. 

a/,  M^r  ihruthaQoaifÌJ'tha  ijiv'anaja  a*kuiiinaicb» 
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Sgia  Ghuill  's  i  a  t'  aim,  '* 

Sgia  chòlain  mo  dheagh  Ofcair ! 
r— Ach  ciod  fo  chuir  m'  anam  fo  fprochd  ? 
'S  trie,  Ofcair,  *  a  fhuair-fa  do  chliu ; 

Air 

*  Ofcar  the  fon  of  Oflian  died  young,  a^  he  wa?  fightinw 
againft  Cairbre  rua*  in  Ireland.  The  ftory  of  his  death 
(traiiflated  in  the  ill  book  of  Teraopa)  is  one  of  the  moft 
tender  and  afFeclIng  paflages  of  Oflian.  This  line  may  pro» 
b--tb]y  allude  to  the  following  verfes  in  tjiat  poem. 

Dhomhlaich  mu  Chairbre  a  (hloigh, 

Buidheann  fhuileach  fhaobhrach  chorr, 

'S  ann'  am  briathra*  garga  fuarrai'  falaAai', 

Labhair  ri  Ofcar  an  Qairbre. 

lomlaid  fleagh  a  b'  aill  leam  uait, 

Ofcair  nan  arm  faobhrach  cruaidh. 

Air  neo  an  tfleagh  mu  'm  bheil  dolàjnlr 

Toillidh  dhuit  gu  grad  do  bhas. 
Mac-famhuil  Ofcar  na  aonar 

Mar  an  tfrann-ghaoth  teachd  tharaoriach, 

No  mar  f  hrois  o  *n  iar  na  gathaibh, 

Ro'  na  gaothaibh  baoghlach  plathach. 
Tra  chunnaic  Ofcar  na  floigh, 

Dh'  fhas  e  mar  f hia'  bar  air  mòintich, 

No  mar  chù  air  cill  no  lothainn, 

Ri  am  teachd  do  *n  tfeiJg  fa  choinhair. 
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Air  còlan  do  ghaoil  bidh  fonn  an  tràs, 
A  Mhal-mhine  *  le  d'  chlàr  bi  dlu. 

'Sbha 

*  Malvina,  to  whom  this  and  feveral  of  Ofllan's  poems  are 
addreffed,  was  the  love  of  Ofcar.  This  conneftion  gave  rife 
to  that  tender  relation  which  fubfifted  between  her  and  Of- 
fian  ever  afterwards.  Some  beautiful  remains  of  ancient 
poetify  are  afcribed  to  her,  though  it  is  pi-obable  they  were 
compofed  by  Oflian,  in  her  name.  Her  lament  for  Ofcar, 
(See  Offian's  works,  poem  of  Croma)  is  fo  tender  and  affeft- 
ing,  that  evei*y  reader  of  tafte  and  fenfibiKty,  will  forgiw  me 
for  inferting  it  here' at  full  length. 

'S  e  guth  anarni  mo  ruin  at'  ann, 

O !  's  ainmic  gu  ailling  Mhalmhin'  thu, 

Fofglaibhfe  talla  nan  fpeur, 

Aithriche  Ofcair  nan  cruai'-bheum ; 

Fofgluibhfe  dorfa  nan  nial, 

Tha  ceuma  Mhalmhine  gu  dian, 

Chualam  guth  am  aifling  fein, 

Tha  farum  mo  chleibh  gu  hard. 

C  uirae  thainig  an  ofag  am  dheigh 

O  dhubh-fhiubhal  na  Hnne  ud  thall? 

Bha  do  fgia  f  huaimneach  an  gallan  an  aonaich, 
Shiubhail  ^ihg  Mhalmhine  gu  dian  : 
Ach  chunnaic  is'  a  run  ag  aomadh, 
*S  a  cheo-earradh  a'  taofga'  m'  a  chhabh: 

Bha 


Uillt 
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*S  bha  'n  oiche  doilleir  duaichni, 
Tomian  fpeur  mar  chreig  ro  fganiaich  ; 

Bha  dearfa  na  grein'  air  thaobh  ria 
Co  boifgeill  ri  or  nan  dkimh. 
— 'S  e  guth  anaim  mo  ruin  a  th'  ann! 
O !  's  airtmic  gu  m'  aifling  fein  thu. 


'S  cònui'  dhuit  anam  Mhalnahine, 
Mhic  Oifian  is  treine  làmh. 
Thaom  mo  dheoir  meafg  fhile'  na  h  oiche. 
Ghuil  mi 's  each  eile  nan  tanfth, 
Bu  ghallan  aluinn  a  tfhianuis  mi  Ofcair, 
Le  m'  uile  gheugaibh  uaine  mu  m'  thimchloHj 
Ach  thainig  do  bhas-fa  mar  ofaig 
O  'n  f  hafcich ;  is  dh'  aom  mi  iios. 

Thainig  earrach  le  file'  nan  fpeur, 
Cha  d'  eirich  duill'  uaine,  dhomh  fein ; 
Chunnaic  òighean  mi  samhach  fan  taJJa, 
Is  bhuail  iad  clarfach  nam  fonn. 
Bha  deoir  ag  teamadh  air  gruaidhean  Mhalxnhipej 
Chuannaic  oigh*  mi  's  mo  thuire  gu  trom. 
C  uime  'm  bheil  thu  co  tuirfeach  am  f  hianuis, 
A  chaomh-ainnir  aig  Luath-ath  nan  fruth  ì^ 
An  robh  e  fgiamhach  mar  dhearfa  ua  grcinc? 
'M  bu  chp  tlachdgr  e  'g  eiridh  na  chruth? 

-  'S  taitncacli 
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tot  a*  beucaich, — taibhs'  a'  fgreadail, 
•S  boifge  tein'  o'n  adhar  bholg-dhubh. 
>— -San  uair  fin  chruinnich  an  Fheinne 
Gu  haoibhitin  an  talla  Fhirni ; 

4  Cha 

*S  taitneach  tfhotin  an  ciuais  Olfiaini 
A  nighean  Luath-ath  nan  fruth  dian. 
*rhainig  guth  nam  bard  nach  beo. 
Am  meafg  taifling  air  aoma*  nan  fliabhi 
Nuair  thuit  cadal  air  do  fliuilean  foirbh, 
Aig  cuan  mor-fhruth  nan  ioma' fuai|n :  ' 
Nuair  phill  thu  flathail  o'n  tfeilg, 
'S  gp-ian  la  thu  ag  òrradh  na  beinn. 
— Chual  tbu  guth  nam  bard  nach  beo: 
*S  glan  faiteal  do  chiuil  fein. 
*S  caoin  faiteal  nam  fonn  o  Mhalmhine! 
Ach  cloanaidh  iad  anam  gu  deoir. 
Tha  folas  an  Tuireadh  le  slth, 
Nuair  dh'  aomas  cliabh  tuirfe  gu  brònj 
Ach  claqidhidh  fad-thuirfe  fiol  dòraìnn, 
A  fhlath-nighean  Thofcair  nan  cruai'-bheurtV 
'S  ainmic  an  la  nan  nial, 
Tuitidh  iad  mar  chuifeig  fo*n  ghrein, 
Nuair  fheaHas  i  nuas  na  foillfe. 
Art  deigh  do  *n  dubh-cheathach  fiubhal  do  *fl  bheinn, 
S*  a  tbrom-cheann  £o  fhile'  na  hòiche. 
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Cha  b'  aibhift  fhuar  e,  mar  a  nochd, 
Is  cha  robh  fprochd  air  aghaidh  fuinn. 
Bha  Ò1  is  ceol  air  uigh  gach  fir, 
Is  clàr  an  laimh  gach  filidh  's  òg-mhnaoi. 

Shiubhail  mar  fin  an  òiche, 
Mun  d'  ionndrain  finn  idir  uainn  i ; 
Is  dhùifg  a  mhadainn  fan  ear, 
An  leabai  nan  neula  luaineach. 

Bhuail  Fionn-ghael  *  a  fgiath, 
Cha  b'  ionan  fuaim  dhi  *s  an  tràs; 
Ghreas  na  laoich  o  'n  fruthaibh  gu  dian ; 
Bhac  a  bhuinne  Goll  an  àigh. 

G  Thog 

*  Ficinn  and  Fionn'ohael  are  fytibnimous  terms :  the  epi- 
thet of  Gael  is  often  added  to  diilinguifh  his  countiy.  '  The' 
Highlanders  of  ancient  and  modern  times  have  always  called' 
themfelves  Gael  (or  Caelts)  and  their  country,  Gaeldochd. 
"  Finnanum  fihum  Coeli,  Fyn  Mac  Coul,  vulgari  vocabulo ; 

Scotici  fanguinis,  &c."  Boeth.  fupr.  cit. -The  tranflator 

of  OfSan  has  been  charged  with  having  coined  the  name  of 
Fingai  out  of  Fionn  or  Firiy  as  xkcf  fuppofed  he  was-  only 
kno«  /n  by  the  latter  appdktion  in  Gaelic  poetry.  But  in  the 
place  cited  above  (p.  41.),  they  may  fee  he  was  called  by  the 
name  of  Fingai  by  JoHni  Barbour  above  400  years  ago. 
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Thog  finrt  gu  I  freòine  ar  fiuil, 
PhiU  finn  le  'r  cliu  's  le  'r  creich  ;  f         - 
Com  nach  d'  f  heith  thu,  GhuiU  nan^fleagb, 
Nach  feachna'  le  d'  dheoin  an  àrach  ? 
— Air  long  ea-trom  nan  garbh-thonn 
Lean  an  fonn  finn  ari  dàra-mhaireach* 


Ach 


f  Among  the  old  Caledoniafns,  it  was  no  difpàragcnacnt 
to  commit  depredations  on  other  tribesy  with  whom  they 
■were  at  variance.  Robbery  was  the  mode  of  declaring  war  ; 
and  the  moft  dexterous  at  making  reprifals  of  this  nature  was 
confidered  as  the  braveft  man.  Nor  was  jt  only  among  our 
dnceftors  of  Caledonia  that  this  fpecies  of  depredation  was  re- 
putable. The  Brigantes  of  South  Britain ;  the  Brigantii, 
bordering  on  the  Alps,  and  the  inhabitants  o£  Brigantium  in 
Spain»  had  all  of  them  their  name  from  Brigand^  a  Celtic 
word  which  fignifies  a  Robber.  (Bullet. DiA.Celt.  II.21 1.) 
The  Cimhri  of  Germany  had  their  name  for  the  like  reafon, 
if  we  may  credit  Sextus  Pompeius  and  Plutarch./  The  Pifta 
too  had  their  name  (^PiSiich)  from  their  fuccefs  in  the  fam^ 
honourable  trade,  and  the  charatfter  which  Virgil  gives  to 
Ufens,  and  fome  of  the  other  chieftains  who  came  to  the  aid 
of  Turnus  is  exaftly  fimilar  to  thefe  ; 

Conveftare  juvat  praedas,  &  vivere  rap  to. 

iEn.vii.  749.  &  ix.  613. 
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Ach  CO  fud  air  a  charraig,  mar  cheo, 
'S  i  'g  amharc  ro  dheoir  air  Goll, 
A  gruag  dhorcha  fa  ghaoith  air  faondra, 
'S  a  lamh  chaoin,  mar  chobhar,  m'a  cuaiiean  ? 
'S  òg  am  macan  na  huchd, 
'S  binn  a  crònan  na  chluais  : 
Ach  fhèid  an  oihagh  am  form  ; 
Air  Goll,  Aoibhir-chaomh  f  tha  do  luadhl 

Chitear  leatha'n  long  an  caol-chruths 
Le  dubh-neul  iofal  ga  comhdach, 
Amhuil  carraig  air  a  heide'  le  ceo ; 
*'  A  mhic  Morna,  fian  gum  pill  thul" 
Le  ceumaibh  mall  is  's  le  fealla  cuil, 
Phill  i  gu  Stru-mhon  ard ; 
Mar  thannas  air  linne  nan  ceo, 
'S  gun  deo  aig  anail  an  fhàile, 

*  #         #         #         *         * 

Bu  trie  a  fuil  six  a  chuan  anrach, 

*'  A  mhic  Morna,  llan  gum  piii  thul" 

Ghlac  an  òiche  dhòbhidh  dhorcha 
^ae  Morna  's  e  'm  meadhon  ànraidh; 

G  2  Tm 

■f  j1oibhir-cha97?ih,  the  fpoufe  of  Gaul,  and  daughter  of 
Caiiiucon^las.     See  Tcmora,  B.  iii. 
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Tra  Iheun  à  ghealach  i  fein  io  iieulaidh, 
'S  gun  aiteal  bho  reul  air  fàile. 
Chuir  fud  mu  feach  oirn'  an  laoch, 
•  S  e  fiubhal  ea-trom  air  chuantai'  dorcha. 

Sa  mhadain  air  I  na  freoine, 
Bhuail  e  fa  cheo  beum-%èithe ;     - 
Le  ib^hna  nach  cual  e  coiluin  nam  blàr; 
*'  An  cad^  m  tras  duibh,  fheara  naFeinnel'* 

'S  truagh  gun  mife  ri  d'  thaobh ; 
Cha  b'  i  lorg  an  aofda  mo  fhleagh ; 
Ach  dearg-dhealan  fo  'n  tuiteadh  ard-chroinn^ 
Tra  chlifgeas  bho  lathair  na  fleibhtean : 
Bheirinn  làn-dùlan,  a  laoich,  do  d'  nàmb, 
No  thuitinn  gu  làr  gun  eiridh. 
'S  cha  bu  ehrann  feargta  'n  fin  Oifian, 
Air  chrith  ro'  oiteig  an  aonaich, 
A  leagaè  a  chraobh  air  a  huillin, 
Thar  frutìian  dorcha  nanàoma-ghaoth. 
Bu  deas  ifti  mar  ghiuthas  Ghaothain, 
'S  m'  ur-gh'Cugan  faghaoith  gam  chuartAch'j 
O!  's  truagh  gun  Oifian  bhi  dlu, 
A  laoich  Stru-màioin,  an  ftrl  na  Freoine! 

€'lit 
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C'  ^  an  robh  fibh  a  thajbhfe 
Nacii  d'  thug  fanas  air  foill  I-freoine  ? 
'N  ur  cadal  an  ceo  uaigneach  ? 
No  cluiche'  ri  duilleig  luaineich  ? 
Ni  hamhluidh; — le  caifeamachd  dhtlèas,- 
Phill  is  phill  fibh  le  'r  n  an-fgairt; 
Tra  fhaoileas  gu  bu  taibhfe  gun  bhaigh  fibh 
Le  'm  b*  aill  ar  cumail  o  Mhor-bheinn. , 
— ^Roi  *n  ceo-èide  las  lann  an  Righ ; 
*'  Leanuibh  am  foghnan  is  fiol  nam  meat." 

De  ainm  Ghuill  ga  luadh, 
Chualas  am  farum  a'  treigfinn, 
Tiamhaidh.     Dh'  fhalbh  iad  nan  ofaig. 
Mar  ofunn  eafaich  's  a  chorr  a'  caoiran  *. 


lom* 


*  Hefiod  notes  the  fame  circumftance  as  a  progniitìcation 
of  a  ftorm.  ^ 

Mark  when  thou  heareft  from  the  clouds  on  high. 
The  crane  emit  her  frequent  plaintive  cry^ 
For  then  the  ftonn,  vrith  copious  rain,  is  nigh. 

Oper.  ct  dies  l.ii.  62] 


^\ 
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lom-cheijl  Ghuill\, 

'S  am  bheileam  fein  am  aonar. 
Am  meafg  nan  ceuda  colg ; 
Gun  lann  liomhaidh  leam 
Sachath  dhorchal 
— Tha  imeachd  nan  tonn  geal 
Gu  Morbheinn  nam  bad ; 
An  tog  mi  mo  fhiuil, 
'S  gun-chaomh  am  fkgus? 
Ach  cionnus  a  dh'eireas  an  dan. 
Ma  dh*  fliàfas  neul 
Air  cliu  mhic  Morna? 

Clod  their  Fionn  le  'm  b'  abhaifl 
Am-  boile  nan  cath  cruaidh, 
A  radh  ri  mhic  bhras, 
•*  Nach  faic  fibh  tèachd  mhic  Morna  I" 

— 'S  a  Mhorna  na  'm  faice  tufa 
Do  mhac  a'  teicheadh  o'n  àraich, 

4  Nach 

■\  This  foliloquy  of  Gaul  is  often  repeated  by  itfelf.  The 
noeafure  of  it  is  different  from  that  of  any  other  part  of  t^e 
poem;  and  refcmbles  much  the  difwdered  ftate  of  the  fpear 
hrr's  mind  at  the  time. 


^ 


TIOMNA  GHtJILL.  55* 

Nach  tige'  rugh'  air  do  ghnuis  aofda, 

'N  lathair  nan  laoch  neulach  ? 

'S  nach  cluinnte'  tofna  fa  ghili^.'th 

An  gleann  faoin  na  Strumoin, 

Tra  theireadh  na  taibhfe  lag 

**  Theich  do  mhac  an  I-freoine?" 

— A  Mhorna,  bu  deacair  Icam ; 
Is  m'anam  am  chom  mar  fhalafg  aonaich, 
Tra  fgaoileas  a  bras,  o  dhos  gu  dos, 
'S  a  choille  na  caoiribh  dearga. 

— A  Mhorna,  feall  orm  o'n  aonach. 
Bha  tanam  fein  mar  fteud-fhruth  bras 
Fd  chobHar  ceann-gheall  an  cuinge  garbhlaich ; 
'S  mac-famhuil  fin  anam  do  mhic. 

— Aoibhir-chaomha !  Og'uill !  * — 
Ach  ni  'm  buin  dearfanna  caomh  do  'n  doininn, 
Tha  anam  Ghuill  an  coUuinn  a  chòraig. 
— 'S  truagh  gun  Oilian  mac  Fhinn 
Bh'i  learn,  mar  an  linn  Mhic  Nuath  I  f 

—Ach 

*  Og'Gholl,  the  fon-  of  Gaul  and  Evlrclioma. 

f  This  probably  alludes  to  an  expedition  of  Gaul  and 
Olfian  celebrated  in  the  poem  oi  Lc.thinon^  tranflated  by  f.fr 
Macpherfgn, 
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— Ach  tha  m'anam  fein  na  thannas  èlti' 
'S  e  leum  na  aonar  fa  chvian  atmhor, 
A'  taonia'  mile  t^rnri  air  eilean  air  chrith, 
o  a  marr— ]^^  ^  ^.^^  ^^  cobhan  na  gaoithe. 

Bhuail  mac  Morn'  an  tath-bheum  fgèithe,  * 
(Cha  b'  ionan  a  heigh  is  an  tràfa,) 
Chlifg  an  I,  is  dhuifg  a  cathan ; 
f  Dhùldàich  GoU,  's  lann  athar  a'  dealra'. 
Gach  taobh  dheth  tha  daoine  gan  fgatha' 
Mar  iir-bharrach  an  doire  na  fàfaich  ; 
An  airm  liomhai'  fan  raon  air  an  fgapa, 
*S  eoin  na  h  ealtuinn  ri  gàire. 

A  Mhala-"  ^ 

*  The  following  paffage  may  ferve  to  fhow  that  the  con- 
cluft  of  Gaul,  though  rafh,  is  charafteriflic  of  the  manners 
of  the  times. 

"  Of  all  the  nations  of  the  world,  fays  JElian,  the  Caeltae 
are  the  foremoft  to  encounter  dangers.  In  this  they  are  en- 
coureged  by  thofe  fongs  that  are  compofed  in  honour  of  fuch 
as  fall  Li-avely  in  battle.  T^hey  reckon  it  fuch  a  difgrace 
to  fly,  that  often  they  vnU  not  ftep  out  of  a  houfe  juft  falling, 
or  on  fire.  Many  of  them  will  not  remove  even  from  the* 
llovving  of.  the  fea,  but'  rufh  armed  againft  the  fury  of  the 
v/aves,  brandiihing  their  fwords  and  fpears,  as  if  they  could 
terrify  or  wound  the  billows,"    Av9fOT«v  &c.  .^lian,  1.  xii.  23. 

f  <?/.  Bhuail  iad  mar  thein-adhair  thun  tragha. 
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*  A  Mhala-raliin, nach  fftc  thu  fein 
Sgaoth  eunlaith  air  fteuda*  fàikj 
A'  cuaitacha  muice  iiioire, 
'S  na  cuanta  d^bhidh  a'  gànraich  ? 

Nach  fac  thtt  bolg  ban  an  eifg 
(Mar  fhiuil  air  an  fèide')  n  uachdar, 
'S  na  h  coin  air  na  tonna'  fad  as, 
Ri  fgairteachd  le  geilt  is  fuathas? 
— B'  amhuil  fin  eagai  na  Fteoinc, 
*S  an  geilt  ro'  chòrag  Ghuill. 

Ach  dh'  fhàs  mac  MornaTanh, 
*S  e  ri  crann  a'  leigeil  a  thaic  ; 
Ceud  corran  na  thaobh  an  fas, 
Is  fhuil  air  màgh  a  fgeithe  glais. 
—Ach  's  dealan  bàis  a  chlaidhe; 
'S  tlia  crith  air  anam  na  Freoine. 

H  Ach 

*  This  paffage  occurs  in  fome  editions  in  the  foUèwing 
form* 

Mar  thonn  gailbheach  gcal 

Ri  flios  itiuice  thoite, 

Tra  bhios  coin  le  geilt  ga  cuartach' 

'S  a  bolg  ban  air  uachdar  faile  ; 

B'  amhuil  a  fheas  na  floigh, 

Le  geilt  ro  chdrag  Ghuill* 
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:h  com',  a  fliiol  gun  iochd, 
Am  bheil  ur  lamh  ri  lie  ghailbhich  ?  * 
An  ann  a  fgaoileadh  ur  cliu 
Gus  na  linnte  dhuifgeas  fan  oran  ? 
Ach  an  cliu  do  jQieachdar  arhipmain 
An  caradh  aon  f  hir  's  e  na  ònrachd  ì 
— Bhuail  i  fliafaid  an  laoich, 
Dh'  aom  e  air  a  fgeith  umha, 
Alluidh  :  's  a  naimh  ga  threigfinn, 
f  Mar  iolair  reubta  le  de^alan  na  hòiche. 
'S  truagh  nach  b'  fhios  do  na  laoich, 
loma-ghaoth  nan  cathi  do  chor; 
Cho  'n  eifdemid  {  ceol  no  clàr, 
'S  mac  Morna  bhi  *n  fas  teann. 
Gha  chaidle'  §  mac-an-Luin  na  thruaill, 
'S  cha  bhiodh  lleagh  Fhinn  gun  luadh  air  àr : 

'Sni 

*  In  ancient  times  pillars  of  ftone  were  frequently  credl- 
ed  by  the  con.qu(srors:in  the  field  of  battle,  in  order  to  com- 
memorate their  viftory.     Many  of  thefe '  obelilks  are  ilill  to 
be  feen  in  all  the  parts  of  the  Highlands, 
f  aL  Mar  iolair  leont'  air  c'arraig  nan  cnoc, 

*S  a  fgiath  air  a  lot  le  dealan  na  hòiche. 
X  tìl.  Oigh  no  bard. 

§  The  fword  of  Fingaf  had  thi$  name  from  Luno,  a  fmith 

of 


■■■:■■■■■■ -m'.. 

TIOMNA  GHUÌLL'  .  ^lg 

'S  ni  'm  b'ioghna  bho  m'righ,'  's  e  mofgla', 
'*  Bhuail  tanjias  no  ofag  an  fgiath  iidl" 

Com'  nach  d'ath-bhuail  thu  do  fhleagh, 
A  Mhorna  nan  ciabh  aofda  ? 

Hi  Com^ 

of  Lochlin,  who  had  likewife  fabricated  arms  for  fome  more 
of  the  Fingalian  heroes.  Offian  in  return  ,  tranfmitted  his 
name  to  pofterlty  in  a  poem  compofed  on  the  fubjeft,  and 
known  by  the  title  of  {Jn  Cabha)  "  The  fmith."  Some 
fragment^  of  this  piece  which  ftill  remain  are  very  charafter- 
iftical  of  the  manners  of  the  times.  In  the  following  lines, 
the  poet  defcribes  their  joy  on  receiving  thefe  implements  of 
war,  and  mentions  the  different  names  or  epithets  given  to 
their  refpeckive  fwords ;  fuch  as  *'  the  fon  of  Luno  ;"  "  the 
flame  of  the  Druids;"  "  the  raven,  or  bird  of  prey;"  &c. 

'S  b'  aighireach  finn  an  dara  mhaireach 

Ann  an  ceardaich  Loin  'ic  Lionnhain! 

Gum  bu  mhaith  ar  nùr-chloidhran, 

'S  ar  deagh  fhleaghan  fada  righne. 
B'  e  mac  an  Loin  lann  mhic  Cu'ill, 

Nachd'  fhag  fuigheall  riabh  dh'  fheoil  daoinej 

Gu  'm  bi  'a  Drui'lannach  lann  Ofcair, 

'S  gu'm  bi  Chofgarach  lann  Chaoilte, 

Gum  bi  'n  Liomhanach  lann  Dhiarmaid, 

B'  iomad  fear  fiadhaich  a  mharbh  i. 

'S  agam  fein  bha  Gearr-nan-calan, 

Bu  gharg  fanim  'n  am  nan  garbh-chath. 
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Com*  nach  d'aom  thu  gu  i>V  aifling  fcih,  ' 
>'  Oifian,  eirich,  's  GoU  na  aonar." 
Ach  bha  timeachd  gu  I  na  freoine, 
Shil  frafan  o  d'  dheoir  ^r  na  fleibhte, 
Bha  crith  ait  gach  innis  rq  4'  %airt, 
I^an  bròin  is  do  mhac  gun  eiridh. 

Bhrift  fair'  air  mona  nan  fruth, 
Threig  aifling  na  mna  caoin ; 
Cbaifd  i  ri  caithream  na  feilg, 
B'  ioghna  nach  cual  i  a  gaol. 

San  1Ò,  bho  thulachaibh  nan>,4954! 
Dh'  èifd  i  a  caoi  fein ; 
Is  an-moch  fheall  i  air  lea?, 
Brònach,  's  gun  long  ^'  leum. 

Ciod  fo  chum  thu,  ghraidh, 
Seach  each  an  I  na  freoine? 
Mife  dubhach  ^ir  aoma  chreag, 
'S  maQ-thatlaidh  a*  freagairt  dom'  chòra, 
— Nac^i  feuda  tu  pilleadh  a  nis 
Ge  d'  thigeadh  ort  ànra  cuain, 
Is  tuigh  bhi  ri  leanabh  do  ghaoil 


TIOMNA  GHUILL.^',' 


A  thaomas  learn  ofna  gu  cruaidh. 
'S  truagh  nach  cluinne'  tu,  ghaoil, 
Fuaim  bhrifteach  tainme 
O  bheul  Oguill,  gu  d'  ghreafad  : 
Ach  's  eagal  learn  fpin  nach  pill  thu. 


Chunnas  aifljng  an  raoir : 
Bha  gach  neach  air  •an  raon  ach  Goll ; 
Tamul  as,  is  a  thaice  r'a  Ihleagh, 
Bha  n'  laoch  na  fheafamh  air  aona-chois. 
Bha  chas  eile  na  ceo  glas 
A  charuich  gach  oiteag  a  ftièideadh. 
Chaidh  mi  fein  an  còail  mo  ghaoil, 
Ach  Iheid  ofag  o'n  aonach  uani  e. 
— Ach  uam  aillinge  geilt, 
Pillidh  tu,  Ri'  Strumhoin^ 
'S  do  cheann  mar  òg-ghnuis  na  grèine, 
'S  i  'g  eiridh  air  Crom'  lia  *  nan  taibhfe; 

-  Far  an  crithich  fan  òich'  an  taineal, 
'S  na  tannais  a  Igairteachd  gach  taobh  dheth : 

_  -—Ach  theich  iad  ro  aiteal  na  maidne, 
•'S  gh^bh  efan  le  bhata  gu  gluafad. 

Is 

♦  Crom-Ji}lia,  Places  of  worfhip  among  the  Druids  were 
^ed  cromUia,  or  cront'lLUchd,  from  the  bowing  of  the  wor- 
fliippers,  and  were  fuppofed  to  be  guarded  by  fpirits. 
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ìs  amhluidh  chì  mi  thu,  ghaoil; 
Nach  e  fud  aogus  do  bhàrca  ? 
A  iìuil  mar  chobhar  nan  creag 
No  mar  flineachd'"  air  bharraibh  na  fàfaeh. 

Am  bàrca  ta  ann  no  ceo  ?    , 
Do  m'  fliuil-fa  cha  lèir  lc  bròn  ; 
Is  i  bàrca  mo  ghaoil  ata  ann, 
^'  leiim  thar  fàile  na  deann. 
Oiche,  na  falaich  a  fhiuil, 
Na  fgaoil  do  fgiath  air  mo  i:ùn  ; 
Greafam  fan  fgoth  fo  na  dhàil, 
Ro  cheo  na.  h  iargaile  tlà, 

Dh'  imich  ì,— 's  bàrca  cha  d'  f  huair, 
Bha  *n  ceo  luaineach  le  taibhfe, 
A  chleachd  feoladh  air  lear  o  fliean, 
'S  a  lean  an  àbhaift  a  b'  aoibhinn. 
— Tha  fgoth  na  mnà  ag  imeach'd 
Gu  camus  innis  na  Freoine ; 
Tha  chaol-ghealach  tro'  neula  balrbha, 
Cùl  chrann,  air  farr-bheinn  a*  feoladh ; 
Is  reulta  ro  fhrachda  nan  nial 
I>ubh-fgiathac?h  air  aghaidh  na  hòiche, 

A'  kum- 
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A'  leumnaich  o  nial  gu  nial, 
S  mar  thannas,  gu  dian  a'  treigfinn. 
Dhearc  a  bhean  na  'n  dearfa  caol 
Air  aogus  àluinn  a  mic, 
'S  i  ga  f  hagail  na  coite  chaoil ; 
*  "■  Oig  mo  ghaoil  bi  'n  fo  gun  fhios." 

Mar  cholum  an  carraig  na  hUlacha, 
'S  i  folar  dhearca  da  hàl  beag, 
'S  a'  pilltin  gu  trie,  gun  am  blafad  i  fein  f, 
Tra  dh'  eireas  an  tfeabhag  na  fiiiuainte; 
B*  amhuil  a  phill  tri  uaire  'n  Aoibhir, 
'S  a  h  anam  mar  thuinn  air  a  luafga' 
Bho  bhàir  gu  bàir,  's  an  doinionn  a'  feide', 
I  Tra  chual  i  guth  bròin  o  gheig  na  tràgha. 

*'  Tha  mife,  lamh  threun  nan  cath, 
A*  feargadh  air  tràigh  am  aonar, 

Gm 

*  al.  larram  tatliair  rl  taoblx  na  tuinn  fo. 

\  _ Away  they  fly 

AfFeAionate,  and,  undefinng,  bear 

The  moft  delicious  morfel  to  their  young. 

Thomson's  Spring,  973. 

X  "  Chluinn  mi  guth  broin  air  uchd  an  àiBdh." 
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run  fhios  aig  Oifian  no  Fionn  air, 
Mur  dean  foillfe  nan  fpeur  dhoibh  innle* 

Innfibh,  a  reulta  ruiteach  f 
Do  theach  nan  laoch  mar  thùit  mi  fein: 
Is  innfibh  a  thaibhfenaa  fk)n 
Mo  fgeiiÙa  do  Ri'  Aa  Feihn.' 

Innfibh  gu  bheil  m*  anam  fo  leon 
An  I  freoine,,  gun  ibh  gun  ith, 
Ach  f  aile  gorm  re  la  is  la ; 
Na  ^igheadh  ino  ghradh  air  fios! 
An  aèin  blbdh  inleachd  ur  fgiath, 
Gurt  fharulli  gun  fhiamh  dòl  feach; 
Na  cluinneadh  mo  ghaol  lir  guth, 
Mu^n  fiubhail  lionn-dnbh  air  a  liirintin, 
An  cein  a  ris  biodh  ur  rdthad,  -    ' 
'S  biodh  aifling  mo  mhnatha-fa  aoibhinn. 
■— *Xha  mhadain,  a  ghaoil,  fad  as, 
G^bh  fois  le  caidre'do  nkoidhein. 
Aift  fuaim  a  chaochain,  atti  faoin-ghleann  eilde, 
Biodh  t  aifling  aoibhinn,  Aoibhir-chaomha." 

I  "'San 


f  '*^  Barbari  hi  quob  liix)  (^icil.  Celts)  ccntendunt  et  efle 
deos,  et  ùoftri  curain  gèifere,  èit  prsèfignificare  futurà,  magna 
rx  parte^  per  infomnia  €t  ftellas."  iEliaa.  1.  2.  c.  3 1  - 
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*'  'S  an  faoil  thu  gur  fois  domh  fein. 
Is  GoU  am  pein  air  afeain  tràgha? 
Mo  chridhe  cha  chofail  ri  carraig, 
Cha  robh  m'  atbair  o  I  iia  Freoine  *. 
— Ach  c'  ait  am  faigh  mi  ftiitai^lid^ptn'  ghaolP 
Is  cumhaiim  lea]?v%eula  Ghaia-4u<^ofìghJaÌs. 


1  S^ei/k 


*  I freòìne  was  considered  as  a  very  inhofpit^ble  place. 
The  following  lines  from  Dan  an  fhir  <hlacin  give  it  tijf 
fame  charadler  that  it  has  here. 
I  fin  alluidh  na  I^'reoinc,    ' 
Le  d'  thiubh-cheo  buan  's  le  d'  ua'-bhciilean  j 
A  thir  nam  pian,  gun  mhiadh  gunl)h"3Ìgh, 
Dol  ad  dhailbc  &id  mo  dheifinn, 
Thèfc  are  fome  of  the  properties  of  the  Celtic  hell,  a5s  de- 
fcrlbed  in  the  H'lflory  of  the  Druids.  Since  that  was  publifh 
ed,  I  have  met  with  the-foU<>wing  lines  in  sin  oW  M.  S.  and 
as  they  tend  to  illuftrate'  the  notions  whicfc  our  Celtic  an- 
ceftors  had  of  a  place  of  torment,  I  infert  them  here, 
'S  mairg  a  roghnuicheas  Ifrinn  fhuar, 
'3  gur  i  uaimh  aan  :j:  driobhona  gtur  j 
Is  beag  orm  Ifrinn  fhuar  f hliùch, 
Aite  bith-bhuan  is  fearbh  d«ochi 

X  perhaps  droighionn* 
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Sgeula  Cbas-du-ctnghlais. 

Tra  bha  mi  òg  an  glacaibh  m'  athar, 
Bha  ar  fiubhal  aon  latha  's  na  cuantaibh ; 
Sheid  an  doinionn'  linn  gu  cattaig, 
*  (Bha  Crifoluis  mar  minn  fan  uair  fin) 
Tri  chrainn  ghlafa  gun  duilleach, 
•Bha  'n  fin  air  bharr  tuinne  gan  luafga' ; 
Mu  'n  cois  bha  fas  nan  dearg-dhearcag, 
Cha  d'  rinn  m'  athair  am  blafa  ge  d*  bhuain  e.  f 
"  A  Chrifoluis,  tha  tfheum-fa  mor, 
A  màireach  foghnui'  dhomhfa  m'  aonach." 

Thainig  madain  *s  am  feafgar  mu  feach, 
Ach  b*  i  charraig  ar  teach  an  cònuidh. 

Curach 

*  al.  Ghaidh  ar  curach  a  bhrifte  na  bhruanach. 

-J"  ——Even  fo  a  gentle  pair 

By  fortune  funk,  but  form'd  of  generous  mould. 
And  charm'd  with  cares  beyond  the'  vulgar  breaft, 
In  fome  lone  cot,  amid  the  diftant  woods, 
Suftain'd  alone  by  providential  Heav'n  j 
Oft,  as  they  weeping  eye  their  infant-train, 
Ch€ck  their  own  appetite,  and  give  them  dl< 

Thomson's  Spring,  676. 
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Curach  do  bharrach  nan  crann, 
Pheilbh  m'  athair,  is  b'fhann  a  chora. 
— *'  A  Chridhe  'n  tfoluis,  caidleam  fein, 
*  Tra  thig  am  fè  biodh  fibhs'  a'  gluafad." 

"  Gun  ma  ghaol  ni  'n  gluaifeam  fein ; 
Gun  fhios  domh  an  d'eug  tanam? 
Com'nach  d'  ith  thu  fubhan  an  fhafaich? 
Gabh,  a  gbraidh,  o  jia  ciocha  fo  bainne. 

Rinn  e  mar  dh'  iarr  i,  's  phill  a  lugh  j 
Tkuit  a  ghaoth  's  bu  dlù  Idronlo. 
Bu  trie  a  luadh  air  fgeula  mo  ghràidh, 
Tra  tharamaid  aig  uaigh  Chri-foillfe. 

*'  Aoibhir-chaomha,  na  gnùife  tlà, 
Thigeadh  do  mhathair  gu  d'  chuimhne, 
Ma  tharlas  duit  fein  's  do  d'  leannan,  / 
Mac  famhuil  e  fo  do  ghàbhadh." 

Is  amhuil ;  is  bheiream  mar  ioc-flilaint, 
f  Bainne  mo  chiocha  do  m'  ghaol, 

I  2  Foghnai* 

*  al.  An  cein  tha  aimfir  mo  dhùfgaldh. 

f  The  following  r^ply  to  the  tender  ofier  of  Evirchom;- 
is  generally  repeated  here ;  but  as  it  does  not  correfpond  with 
the  fentlments  that  follow,  I  have  omitted  it  in  the  text. 

"  Comhairle 
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Foghnai'  fm  da  a  nochd, 

'S  bidh  fin  focair  air.traigh  ^i  màire^ciiw  * , 

Imichs' a  gheug  àilHdh,  .  r-'l' * 

Qu  d'  thràigh  mu'n  dùifg  an  tfoillfe  ; 
Imich  ad  fgoth  k  d'  leanabh  a  tuchd, 
Com'  an  tuit  e  mar  mhaoth-bhlàthan, 
Air  a  fgatha''  le  lleagh  gun  iochd, 
An  laimh  laoich  gun  lliochd  gun  chairdeas? 
Thuit  e  's  a  cheann  fo  bhruaidlein; 
Le  cheileir  cruadail  tiha'n  laoch  ag  imeachd, 
— Imich  's  fag  mife  'n  I-freoine, 
'S  mi  leonta  mar  chladach  gun  chaochan ; 
Mar  luibh  a'-fearga  ro  ghaoith  gheamhraidh, 
Nach  tog  a  ceannle  grèin  a  cheituin. 

Thugadh  na  Trein'ir  mi  gu'n  talamh  j 
.\ch  thainig  fmal  air  mp  chliu-fa  1  ^ 

Fo'n 

"  Comhairle  mnà.  a  noir  fio  niar, 
Cha  ghabh  is  cha  do  ghabh  mi  riabh." 
Mere  likewife,  or  a  little  lower,  another  long  pafTage  oc- 
occurs  in  many  editions,  but  which  is  fuppofed  to  fefer  to 
fofne  other  Gaiiì  Avhòfe  fpoufe  w-as  called  Aiffe*    It  begins, 
thus :       ' 

A  righbhin  is  binne  ceol 

Gluais  ga  maid*  's  na  gabh  bròn,  kc. 
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Fo  'n  chrann  fo  càireadh  iad  in'  uaigh, 
Chi  'n  coigreach  0  ftuaidh  an  tsàil'  i ; 
Crathaidh  e  cheann  is  e  'g  acain, 
-•  Faic  far  an  d'  eug  Mac-Morna  I" 

'S  eugaidh  mife  le  m'  ghaol, 
Caidleam  ri  thaobh  fo'n  fheur  ; 
Bidh  ar  leaba  fa  bhàs  co-ionan, 
'S  ar  taibhs'  an  co-imeachd  nan  fpeur. 
Chi  oighean  ar  ceuma  fan  òiche, 
"  Nach  aoibhneach  (their  iad)  a  chàraid !" 
— A  choigrich  nan  lleud,  guil  a  rithis, 
Tha  dithis  nan  cadal  fan  ar  fo.  . 

Ach  ciod  fo  'n  guth  am  chluais^ 
Guth  Og'uill,  's  e  truagh  gun  f  hurtachd  ; 
Tha  m'  anam  fein  a'  mofgla' 
'S  a'  plofgail  gun  chlos  am  innibh. 
Is  com  an  eirich  anam  Ghuill; 
Com'  an  cluinntear  acain  ghoirt  j 
An  guil  mar  fo  athair  a  mhac, 
'S  an  eol  da  acain  màthar? 
Air  learn  gu  bheil  tanam  a'  leum  ; 
Giulaineam  fein  thu  thun  ar  mic  ; 

'S  ea- 
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'S  ea-trom  an  tuallach  ino'  ghradh, 
Faigheam  am  laimh  do  lorg^" 

Ghiulain  i  'n  laoch  gus  a  fgoth, 
'S  fad  na  hòiche  chothaich  ri  fleudaibh  ; 
Chunnaic  gach  reul  a  treife  ga  fàgail, 
Fhuair  a  mhadainn  gun  chàil  mar*  neul  u 


Air  an  òiche  fin  '8  mis  air  an  raon, 
Thainig  gu  m',  chadal  an  taos-Mhoiaia; 
Bliai  thaice  ri  luirg  air  chrith, 
Is  aghaidh  fnitheadh:  ro  bhrònach. 
Gach  clais  na  ghriuis  bha  Ian, 
Le  frutlian  ànrach  na  h  aoife  ; 
Tri  uaire  flioail  e  thar  lear, 
Tri  uaire  bha  acairì'caointeàch. 

'*  All 

*  The  ancient  Galic  poets  areblamed  for  drawing  fo  mafty 
of  their  comparifons  from  clouds  and .  mifts.  But  this  will 
appear  extremely  natural,  if  we  confider  that  they  lived  io  a 
mountainous  country,  where  clouds  and  mifts  were  continual- 
3v  before  their  eyes ;  and  likewife  that  they  looked  upon 
tiiefe  clouds  as  the  manfion  and  vehicle  of  their  departed 
friends.  This  laft  crrcumftance  could  ndt  fail  to  fix  theit 
attention  upon  them  almòft  perpetually. — There  goes  the 
chariot  of  my  father ;  there  the  car-of  my  friend. 
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"  An  cadal  do  charaid  mhic  Morna, 
San  am  bu  choir  dha  dùfga'  ?" 


Thainig  ofag,  na  cuibhlidh,  fa  ptireas, 
Phùifg  i  coileach  an  fhraoich, 
Le  tuire'  glaoidh  thog  e  cheann ; 
O'ln  chadal  chlifg  mi  fein, 
Is  chunnas  Morna  na  neul  gam  f  hàgail. 

Leanas  thar  muir  a  cheum, 
Is  fhuaras  an  fge'  na  hinnfe  'n  fgoth. 
An  taice  r'a  taobh  bha'ceann  mo  Ghuill, 
Ri  taobh  uilne  bha  fgia  nan  cath ; 
Thar  a  bile  bha  creuchd  mu  leith, 
'S  i  dearg-fhruthadh  mu  chnapa-llarra.  * 

Thogas  a  chlogaid  ;  chunnas  a  chiabhan, 
Na  'n  ànra  fiar  am  fallas. — 
Dh*  eirich  mo  bhùirich  fein, 
'S  thog  efan  air  eigin  a  Ihuil ; 
Thaini'  'n  teug,  mar  fmal  na  greine ; 
Tuille  cha  leir  dhuit  tOfcar  I 

Tha 

*  Thccnap-Jiarra  of  the  ancient  Caledonians  was,  ac- 
cording to  Dion  CafEus,  «*  a  ball  of  bnifs  fattened  to  the 
lower  end  of  the  fpear  in  order  to  terrify  the  enemy  with  the 
noife  of  it  when  fhaken."  Dion  Cajfius  apud  Xiphil.  lib.  IxiiJ, 
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Tha  àilleachd  Aoibheir-<;h'aomha  fo  fmal, 
'S  baiT  fleagh  aig  a  mac  gun  fmuaireari, 
B'  fhann  a  guth  ;  bu  tearc  a  raite, 
Thogas  /cin  le  m'  laimh  afiias  i : 
Ach  leag  i  mo  bhos  ait  ceann  a  mÌG> 
'S  a  hacain  gu  trie  ag  eiridh. 

A  leinibU -chàòimh,  is  dioiilliain  tfhUran,  * 
Do  mbathair  tiiille  cha  'n  eiricTi  ? 
Biom  fein  duit  am  dhearbh-athair, 
Ach  ni  'm  mairrionn  an  Aoibhir-àluinn  I  * 
— ^Ach  ciod  mu  bheil  m*  anam  co  meat  ? 
Theirge'  mo  dheoir  nan  tuirinn  gach  ànra. 

Ràineas  talJa  nan  còs-jfhruth  ; 
Talla  dubhaeh  Ian  ^iflein, 
Gun  f honn  baird,  gun  chruit  chiuil, 
Ach  fuaim  duillich  a  dhùifg  an  treun-ghaoth. 

Luidh  an  iolair  air  barr  an  teach, 
-tionraich  i  clù-head  dhi  fein ; 

I  '*  Co 

*  Evirallin,  4a»gl}t€r  of  Branno,  Kixig  of  Lego  in  Ire- 
hindi  was, the  fpoufe  ^sfOffiau.  'HerTaeajity  is  much  celebra- 
ted iù  the  beginning  of  the  iv.  B.  of  PlngaÌ,  and  in  othef 
pnf  ms  of  Offian. 


->3^ 
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**  Co  dhireas  a  mullach,  no  dh'  fhògras, 
M'  eoin  rioch  nan  leabaidh  ftièimh  ?" 
Crùbaidh  fo  'n  dorus  am  minnean, 
'S  e  ga  faicinn  air  binnean  na  carraig^. 
Tha  Cos-ulk*  na  luidh  air  an  ftairfnich, 
'S  e  farum  Ghuill  at'  ann.  tha  e  'm  barail, 
'J5<le  aiteas  tha  dheoir  a'  treigfihn. 
Ach  tha  thuireadh  a'  pille'  ('s  e  kiidhe') 
Cha  'n  fhaic  e  ach  mac  na  h  elide. 

Ach  CO  dh'  innfeas  airfneal  na  Feinne, 
'S  iad  mall  a'  tearna'  mar  cheathach, 
Tra  bhios  fhaileas,  ri  am  na  frois, 
A*  gluafad  air  faiche  na  luachracli, 
lofal  chi  iad  cliar  nan  cath, 
'S  an  deoir  a'  file'  mar  bhainne  na  hailbhinn 

Leig  Ficfnn  a  thaice  ri  giuthas  aofd* 
(A  leag  a  ghaoth)  aig  ceann  mhic  Morna ; 
Na  dhuala'  lia  bha  dheoir  am  falach,  * 
Is  ula  geal  an  franna  na  sine. 

K  Mar 

*  — — Molliffima  corda 

Humano  generi  dare  fe  Natura  fatetur, 

Quse  lachrymas  dedit,  haec  noftri  pars  optima  fenfus. 

-Jut.  Sat.  I; 
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Mar  chaoidh  Fìonn  Mac  Morna. 

*S  a  laoich  feara  na  Feinne, 
*N  d'  fhàg  thu  mife  leam  fein  am  aoìs  ? 
TuiUe  nach  cluinn  mi  tèigheach, 
Na  farum  do  fgeith  air  an  raon  ? 
.^ach  foillfich  tuille  do  chlaìdhe  ? 
Le  'm  faigheamar  buaidh  na  làrach. . 
Nach  marcaich  fan  tsìne  do  long ; 
'S  nach  cluinnear  leam  fonn  do  ràmh?ich  ? 
Tra  thiiirleas  m'  anam  an  ceo, 
Tradh'  aoma?  neol  alr  mo  chiabh, 
Nach  cluinn  mi  o  mhacaibh  nam  fonn, 
^*  Sud  air  lear  long  Mhic  Morna  ;" 

Fonn  na^l  òighean  is  guth  nam  bard, 
Gu  bràtli^  cha  'n  eirich  ad  chòail ; 
Cha  'n  fhaic  na  fleibhte  do  bhratach, 
Cha  chluinnear  tacain  no  tòran. 
Cha  'n  'eil  imeachd  do  chon  air  an  tfliabh, 
Tha  iad  fiar  aig  tfhardaich,  brgnach  ; 
Tha  damh  na  cròic  air  an  f  haiche  ; 
Cha  'n  fliiu  ìeo  fhaicinn,  's  nach  beo  thu. 

Och 


l^^i^ÌÌV 
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Och  !  a  lu-choin,  dh'  imich  an  laocli, 
Cha  chluinn  fibh  fan  aonach  a  ghuth  : 
An  fo  tha  chadaly  gun  fealg  air  uigh^ 
.'S  beum-fgeith,  a  Ghuill,  cha  duifg  thu. 

Ciod  e  fpionnadh  an  laoich  ? 
Ge  d'  fgaoil  e  mar  dhuilleach  an  cath  ; 
An  diugh  ge  treun  air  an  raon, 
Bheir  an  daol  am  maireach  buaidh  air  ^, 

Com',  a  dheora,  ghuidh  thu  dhuit  fein 
Treife  Ghuill  na  eide  ftàilinn  ? 
Tra  dhealruich  e  mar  eith  an  gath-greine, 
'S  gearr  ge  h  aoibhinn  a  dhearia  I 

Mar  neul  ruiteach  re  an  laoJch|  X 

Chi  'n  fealgair,  's  an  òich'  a'  taofga ; 
**  'S  àluinn  a  dhreach  mar  bhogh*  na  frois  !'* 
Sheall  e,  's  cha  'n  fhaic  e  aogus. 

Luath  mar  fherein  an  adhair, 
'S  an  ioma-ghaoth  na  platha  fo  fgiathaibh, 
Shiubhail  an  dreach  àillidh, 
^  na  àite  tha  'n  ceathach  ciar-dhu. 

K  2  tuiUe 


Mors  fola  filtetur 

Quantula  fint  hominum  corpufcul*. 


\i 
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Tuille  ni  mairrionn  do  GhoU ; 
Ach  mairridh  e  'm  fonn  nan  teud  ; 
Ni  h  amhuil  is  ceo  air  an  f hrois 
Cliu  treife  nan  treun-laoch. 

Càiribh,  a  chlanna  nan  teud, 
Leaba  Ghuill  's  a  dheo-greine  la  ris ; 
Far  am  faicear  innis  o  chein 
Is  geugan  os  aird  ga  fgàile'. 
Fo  fgèi  na  damig  is  guirme  blà, 
Is  luaithe  fas,  's  is  buaine  dreach, 
A  bhrùchdas  a  duilleach  air  anail  na  frois, 
'S  an  raon  m'an  cuairt  di  feargta. 
— A  duilleach  o  iomall  na  tire, 
Chitear  le  eoin  an  tfamhraidh  ; 
Is  luidhidh  gach  eun  mar  a  thig 
*  Air  barraibh  f  na  geige  urair. 
Cluinnidh  Goll  an  ceilear  na  cheo, 
*S  oighean  a'  feinn  air  Aoibhir-chaomha : 

'S  gus 

t    H/4o;  KoxKul,  Sic, 

When  on  the  budding  oaks  of  early  fpring. 
The  cuckow  lings  and  cheers-  the  hill  and  dale. 

Hesiod,  Oper,  et  Dies.  1.  2.  100. 
t  «^'  geige  na  Strumhoin. 
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•S  gus  an  caochail  gach  ni  dhiu  fo, 

Cha  fgarar  ur  cuimhne  bho  chèile. 

—Gus  an  crion  gu  luaithre  a  chlach, 

'S  an  fearg  as  le  haois  a  gheug  fo, 

Gus  an  fguir  na  fruthain  a  ruith, 

'S  an  dèagh  mathair-uifge  nan  ileibhtean  ; 

Gus  an  caillear  an  dilinn  aois 

Gach  filidh,  's  dan  is  aobhar  fgcil. 

Cha'n  fheoruich  an  taineal  "  Co  mac  Morna? 

No  Cia  i  cònuidh  *  Ghuill  nan  lù-chon  ?** 


*  aJ,  Righ  na  Strurahoin  ? 


DAN 


DAN  UA  DU-THUINN*. 


jL#  AN  Oi'mara  's  na  Dù-thuinn 
Tha  tuirling  air  m'anain  an  tràfa. 
Mar  cheo  air  bharraibh  nam  beann 
Tra  chaidleas  fa  ghleann  an  t  àile. 

f  "  Is  garbh  learn  beucaich  do  thonn, 
A  mhuir  cheann-ghlas  ri  bonn  mo  ibleibh  ; 
Is  olhaiche  atmhor  eiti'  a  deas, 
Cha  'n  e  mo  leas  gu  do  fheid  fibh. 
Ach  a  bhaca*  ma  iheol  fein 
'S  faoin  fe'itrich  na  doininne  mear, 
A  fhrachdas  an  iarmailte  lorn, 
*S  a  luaifgea§  gach  tonn  air  an  lear. 

Cha 

*  This  poem,  from  one  of  the  circumflances  mentioned 
in  it,  is.  often  called  Dan-Oi'mara.  The  firft  ftanza  was 
omitted  in  the  Tranflation, 

f  Fingal  fpeaks. 
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Cha  mhair  an  doirdonn  ach  feal. 
Mar  dhealan  nan  fpeura  duaichni ; 
Caidlidh  a  ghaoth  fan  fhrì, 
'S  bidh  sith  air  a  mhuir  bhuairte. 

Tuitidh  a  ghaoth,  ach  mairidh  ar  cliu, 
Cluinnear  e  'n  duthaich  Dhaorlai," 

Chruinnich  a  chathan  mu  'n  Righ, 
Bha  fead  fan  t  sin  aig  folt  Dhumolaich, 
Tha  Leth  crom  thar  a  fgei  bholgaich, 
Air  an  trie  rn  robh  colg  's  na  blàraibh. 
Tha  fleagh  Mhorla  air  chratha  fan  adhar. 
Is  aiteas  an  fuil  Ghorm-aluinn. 

Ruith  finn  ro  'n  chuan  ftuadhach, 
'S  muca-mara  gu  f  luath  gar  feachna; 
Tha  innfean  a'  clifg'  as  an  rathad 
*S  gam  falach  air  cùl  ar  loingeis. 
Tha  Du-thonn  ag  eiridh,  mar  fgeir 
Air  a  cleith  air  uairibh  le  faile. 


'Si 


f   Al.  rnu'n  <'".airt  a'  breabail. 
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tir  Chonair  at'  ann, 
Ln  caomh  le'm  b'  annfa  mo  chairdean  1" 

.'S  dorch',  ars*  am  maraich'  an  òiche ! 
■  Chain  e  'n  tiul,  is  threig  an  reul  e, 
Ro  chirb  nan  neula  fras-fhliuch 
Tha  e  ris  ga  faicinn*  aoibhneach. 
Sheall  each  an  aird;  ach  dhùin  an  dorus, 
Is  aon  reul  fholuis  cha  lèir  dhoibh. 

"  Tha  fiubhal  na  hòiche  dorcha, 
larramaid  for'iiis  na  tragha/ 
Gus  an  eirich  a  mhadain  òr-bhuidh 
'S  an  còdaichear  fleibh  le  fàire." 


Tha  ar  fiubhal  gu  geogha  nan  tonn ; 
Feuch  tannas  dorch'  air  a  chreig, 
Ard  mar  chrann  giuthais  a  chruth 
'S  Ò  'g  aomadh  thar  fgèi  nan  nial ; 
'S  an  re  dorcha  siiar  a'  dufgadh. 
An  lorg  cheo-ghlas  ud  's  i  fhleagh : 
Na  barr  tha  lafadh  nan  reul. 
Mar  theine  nan  fpeur  a  lann, 

I 

*  Al  "  Feuch  i!" 


Mar 


Mar  dheatach  air  iom-ghaolth  a  ghrua^, 
'S  a  Ihuiiean  dorcha  raar  uaimh  fìiàfail. 
Bu  trie  an  taibhfe  gil  Fionn  ro  ciiath, 
•Ach  ni  'n  rabh  atha  ro'  Chonar  caomhail, 

Dhiricli  Fionn  an  flue  le*  Caoireall, 
■S  mae  an  Luin  na  laimh  gu  foilleir*, 
Chunnaic  an  taibb5'!^i.;'9  air  ofatg  dh'imidi-, 
An  fgairt  thug  Fionn  as,  luaifg  i  'n  innis. 
Ciilifg  na  lleibhte  creagach  coillteach, 
•S  dliui%  na  treun'ir  lafair  oilkeii  j. 

Càireadh  gach  fear  a  flileagh  's  a  luireach, 
Arfa  Fionn  gu  tùrfach  dèifneach, 
■S  eigin  gleachd  giin  ghean  mar  b' abhaift, 

L  innfe 

*  Carril  w*as  one  pf  Fingal's  bards,  of  whom  frequent, 
mention  is  made  in  Offian's  poems. 

f  In  the  Interlude  of  the  Drdichs  before  cited,  from  Al- 
lan Ramfey's  Ever-greeo,  there  fceaw  to  be  an  allufioii  ei- 
ther to  tlxis.pafiage,  or  to  the  eaeounter  betwixt  Fjogjjl  fioi 
the  fpirit  of  Loda,  in  thfi  poem  of  ^.jjrr/c //iurtf. 
"  My  fore  Grand-fuie  heicht  Fynn-MacKDulI, 
Quha  dang  the  DeiÌ,  and  gart  him  loid, 
T'ue  ikies  rain'd  fludes  quhen  he  wad  fic&t 
He  trublit  all  the  air." 
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*  Innfe'  daimh  no  ainm  cha  dean  finn. 
Càìreadh  gach  fear  a  ihleagh  's  a  luireachv 
Gun  durachd  cron  da  chairdean, 
'S  gu  biodh  oirn^folas  anDu-thuinn 
Tra  ruifgeas  folus  an  la  finn. 

Chòlaich  finn,  am  farum  ar  ftàilinn, 
Am  feachd,  air  làraich  na  hòiche; 
Ehuaii  an  faighdean  ar  fgiàth'  mar  mheallain, 
Ach  cha  d'  iarr  finn  anam  ar  daimheach. 
Mar  thuinn  mu  charraig,  dh'  iadli  iad  umainn, 
Cha  b*  uilear  dhuinn  coga'  no  failneach*. 

Theirinn  an  Ri'  na  thartar  eiti', 
Mar  thannas  air  èidè'  le  fiontaibh. 
Thog  a'  ghealach  a  ceann  os  aird, 
'S  i  dealradh  air  lann  an  Luin, 
A  fhoillfich  an  laimh  an  Righ, 
Mar  eith  Laoire  's  a  ghrian  na  hairde. 

ChUnnaic 

*  In  thoife  days  of  heroifm,  it  vm  reckoned  cowardice 
to  tell  one's  name  to  an  enemy,  left  it  fnould  be  confidered 
as  claiming  kindred  with  him,  and  declining  the  combat. 
The  fame  extravagant  notions  of  honour  feem  to  have  prevail- 
ed among  fome  other  nations  of  antiquity.  See  Anc.  Univ. 
Hrft.  of  Bahi  and  Her,  iimes,  §6, 
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Ghunnaic  Du-thonn  an  lafair  le  geilt, 
Is  theich  iad  mar  dhuibhre  do'n  fljafaich. 

Mall  mar  Lubar  nan  car, 
Ag  imeachd  ro  fhaiche  na  Dura, 
Rainig  finn  eafach  na  leacainn, 
'Na  leabai  dhoilleir  chliimhair. 
Bha  ar  còra  mu  dhoininn  a  chatha^ 
'S  mu  ghniomha  nam  flathan  ^  dhibir. 
Sheinn  Caoireall  air  aimfir  o  fhean, 
'S  lean  Oifiain  air  Conar  is*  Minla« 

Thainig  ofag  an  crònan  an  uillt, 
Na  luib  bha  acain  bhròin, 
'S  i  fann  mar  thaibhfe  fan  doire, 
Tra  ghoireas  jad  thairis  air  tuamaibh, 

**  f  larr,  Oifiain,  bruachan  an  uillt, 
Tha  crann  caomh  fan  òich'  air  tiuteam, 
B'tieiream  fein  da  ioc-lus  an  aonaich, 
Mun  tig  farran  air  eudaqn  Chonair." 
I  Dh'iinich  mi  fein  's  a  ghapir  am  chluais, 
Shil  mo  dheoir  anuas  le  deifinn. 

L  2  Caoif'an 

*  Minla,  the  daughter  pf  Conar,  chief  of  Duthona,  <'  the 
illand  of  d?rk  waves." 

-f  Fingal  fpeaks.  t  Ofli^n  fpcaks. 
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Caaimn  Cbonair. 

Is  dorcha'fan  doininn  mo  chbnuidh  I 
Qun  ghuth  am  choir  ach  ian  tiamhaidli  ^ 
Threig  am  bard  : — tha  'n  òiche  mall, 
.0 1  's  oiche  gagh  la  dhomhfa, 
Cha  'n  fhaic  mi  do  ghnuis,  a  ghrian, 
Ormidh  foir,  no  ruiteach  fiar  ',^ 
*S  cha  mho  a  chi  mi  thu,  ghealach, 
Ag  amharc  ro  chramiaibh  air  caochain. 
'S  truagh  nach  do  thuit  mi  le  I)aorla, 
'S  thu  d'  luidhe  ri  m'  thaobh  a  Mhinla : 
Shiubhla'  mo  chliu  air  falbh 
Mar  dhearfa  neulach  air  learga  ciara, 
Aoibhneas  nam  beag  fo  m'  dhùn  craobhachr 
*S  e  'g  aomadh  o'n  fùil  is  o'n  cuim.hne. 

Leigibh  mis'  as  ur  cuimhne  cuideachd 
A  chlanna  mo  fhlòigh  ghaelaich, 
Mur  tuit  iibh,  mar  dhuilleach  fa  chrith-rec^ 
Fo  laimh  chithich  Dhaorlai. 
'S  truagh  nach  do  thuit  mife  leGara*, 
'S  mi  cur  a  chatha  le  Fionn, 

An 

*   Gara  mac  Stairn^  or  Swaran,  the  fon  of  Starno,  was  a 
king  of  Lochlin,  with  whom  Fingaì  had  frequent  war.    His 
praw^fs  is  fc  much   celebrated  in  ancient  poctr)',  that  to  this^ 

dav 


m 
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An  fm  ghuileadh.mo  Righ,  air  m'  uaigh, 
'S  bhiodhluadtr  air  mo chUu-L^. Oifian. 
Theire^,dh  filidh  nam  blianai  naì',  deigh, 
'♦  Fo  iguir  a  chiiilm  bidh  '0  igeuj  m  Conar/* 
Ach  a  nis  cha  chluinneatf  me  dMoj^ 
Cha  'n  aithnich  an  t  àitraeli  »i?  iBi^Ì^  i" ;  ^ 
Chi  e  leac  ghlas,  is  cuifeag-g^  ci^daeh*, 
Feoruichidh  CO  d'an  uaigh  i^  > 

Cha'n  aithne  dhuinne^  tbeÌF.,6lai4Hfa.^)ilÌQflc«j; 
Cha  d'  innis  an  d»a  »  ey^iv  d^liimr* 
' '  i  - '  • 

*  **  Ach  innfidh  an  dàf^  dorcjilhi, 

'S  cha  dearmadar  thii-  'n^ran  ChaDthain, 
Treig  tiiaimh>  biodb  do  chraofnach  fan  àr. 
Mar  rainich  an  lair  crionaidh  Daorla. 
Ach  fgaoilidh  ào  chliu-la  mar  ùr-dha|?{igi 
Ag  amharc  thar  ceathach  nan  gleanntai', 
'S  i  crathadh  a  duillich  le  haighear 
Ri  aghaidh  na  greine  famhraidh." 

'S  caomk  thu  a  thannais  Ha  n  oidi'e, 
Nl'n  oilit  le  Conor  dachoKj. 

Bidh 

day  a  Gaffi  mac  St  aim  is  a  proverbial  expreiSon  for  a  man  c£* 
uncommon  ftrength  and  prowefs. 

*  Offian  fpcaks. 
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Bidh  ar  luadh  air  ionad  nam  flath, 
Gun  ghuth  air  mo  rath  no  mo  chliu-fa. 
*S  amhuil  mo  chliu.fa  *s  ceo. 
Air  Mora  nan  aiteal  ialach. 

Bidh  mife  leat  gu  gairrid 

An  teach  do  (haimhe ; 

'S  thig  iinn  le  Tolas 

Gu  bruadar  nan  anrach*. 

Siubhlaidh  finn  le  'n  anam  do  *n  àraich, 

*S  thig  crith  nar  laith'r  air  na  treun'ir. 

3idh  'niall  an  fin  mar  fhalluinn, 

*S  an  uaimh  mar  thalla  na  Feinn^ ; 

Bidh  an  ofag  mar  chlarfaich  nan  cluais, 

Is  fuaim  na  cuifeig  mar  cheileir  aoibhinn. 

Gu  fin,  biodh  do  chòra  trie  leam  fein, 

A  thgnnais  aoibhinn,  air  oiteig  na  hòiche. 


•  To  fupp!y  every  defeft  in  the  verfxfication  by  the  pro- 
falc  tales  which  accompany  thefe  poems,  would  give  them  a 
motley  appearance.  As  thefe  tales,  however,  art  for  the  moft 
part  a  kind  of  meafured  profe,  they  are  allowed  to  ftand  when-r 
ever  th,ey  feem  to  form  any  fort  o^verfe,  in  their  natural  order, 
as  here. 
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'S  thugas  Conar  ionrifuidh  mo  Righ, 
Cha  robh  'n  uigh  air  ni  ach  folas, 
Òir  chuimhnich  iad  na  làithe  moch 
San  do  ghluais  iad  am  fochair  ghlèanntai*, 
Tra  b'  e  'm  foghnan  glas  am  fiadh, 
'S  an  eilid,  ciob  nan  ciar-bheann  faoine. 
Dh'  f  has  a  ris  am  blianai'  le  cheile, 
*S  leum  eildean  romp*  air  Gormrmheall. 

Ach  CO,  deir  Fionn,  a  chuir  Conat  fo  eill  ? 
'S  e  dh'  fheumas  bhi  treun  fan  iorguill, 

*'  Chuala  Daorla  mo  lamh  bhi  lag^ 
'S  ghrad-bhuail  è  chugam  *s  n!ii  m^  aonar; 
Bhuadhaich  fbeachd ;  tha  e  fein  am  thalUj 
Minla  fo  fmalan,  's  m'  fheachd  air  fgaoile**'* 

Chualas  guth  Chonair  le  Fiomi, 
'S  dh'  fhas  air  cith  agus  greann, 
Chrath  e  na  laimh  a  chrann  crithicli^ 
'S  air  mac  an  Luin  flieall  e  rithis. 

*'  ^ha  'n  am  fo  gu  fois, 
'S  fear-togail  ar  creich  co  dlù ; 
A  Ihluagh  cuideachd  ni  'n  tearc, 
Chunnas  am  feachd  le'r  fuil. 

7^  — Oiilain 


i 


fl 
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A  Dliutnolaic|i,  gu  arcs  Choiiair; 

Bionaibh  MTinla,  friata  i  fan  teach, 

Le  fgkthai^liLiSijtclia  mar  **  re  aia  liòìchei'^ 

Thamig-iCaoifeaHle  cbrtut  thlà^ 
'S  a  fonn  maitftkaibhs'  a'  {nig-airXaoitc/. 
Ga  'n  ei«le*ill«i:nàin  le -tieudatbliifoiiilèir, 
Ti;a  èhliufltìèftr  ait  fitithaibh  an  cabiran. 

Gliiais  gu  foil,  si  fhtuthairi  na  hoiche'^ 
*S  gu-cluinnte'  leinn  oran  Chaoirill. 


tù  diibhax,'  eMar  ÌèàCìi^ha?  "in^^dgtìnaù, 
A'  fileadh  a  dheur  fan  amliainn, 
*S  da  thannas  an  cònuidh  dlù  cìha.  f 

Urail 
*  rty  an  old  natftè'èjr  ^  ttxooli}'  ncf^i&*it  %niAe8  any  fpace 

of timeindefinitsiyL ■•■•-' ^-  '^  ^'  i     ..  .-;  ■.  i 

f  In  fome  editions  of  this  pocn,  tKe  JbHo^irig  ftosiia  : 
Subjoined  to  this  line,      i"  "^  '         ■ 

Chitear  an  taÌDh8',an  ^rian  an,xiòro  '  • 

Tra  bhios  faiehe  nam  Mor-bheann  f  anjhach ; 

Fait  aon  mar  cheo  air  a.ghuaiìlibh, 

*S  roar  neula  duakhni  a  dha  ihuih 


""^ 
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Urail  aofda,  *s  aon  diu  thufa, 
'S  tf  halt  o  d*  mhuineal  mar  neula  foillfe. 
*S  CO  fin  mar  cheo-fneachda  la'  ruit  ? 
A  bhan-fealgair  iillidia  do  nighean. 

Bha  clann  Lara  'm  bc^han  an  fhàfaicli, 
A'  tar  na  cuilm  an  deigh  na  feilge ; 
Chunna'  Colgar  iad,  's  e  luath 
Mar  bheum  flcibhe  nuas  0  'n  aonach, 
"  Ighean  Urail,  imich  learn  fein, 
Fo  cheangal  ua  heille  bidh  tathair, 
Mu  'm  buail  e  beum-fgeithe  fan  aonach, 
'S  gu  cluinne'  na  iacricb  an  cein  e." 

Le  Colgar  ni  'n  fiubhlam, ibin. 
Is  m'  athair  deurach  na  aonar^ 
IFhalt  aofda  le  ^aoith  ga  chratha, 
'S  a  fhuilean'^h  latha  gun  leirfinn." 

Dh*  iraich  nighean  Urail  air  eigin, 
'S  a  ceum  gu  trom  *s  gu  tiamhaidh, 
Mar  f  hliuch-cheo  an  gleannan  na  f  àmhchair, 
'3  an  dall-glirian  a'  iiiàmhro. neula, 

M  Dhuifg 
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Dhuifg  earba  fan  raon, 
Leum  i  caol  aig  caochan  diamhair, 
Tha  raineach  uaiii'  air  uairibh  ga  falach ; 
**  Faiceam  tinghar,  a  Cholgair.*'   ;' 
— Tharruing  i  'n  tfreang,  is  thuit  an  laoch, 
Phill  i  gu  Lara,  's  bha  'n  taofck  Tubhach. 
B'  ionan  f  h^afgar  's  grian  ag  aomadh 
Air  lleibhtean  aobhacli  fan  earraoh  ; 
No  duilleach  a*  tuiteam  fa  gheamhra, 
Feadh  ghleanntai'  fàfail  tofdach. 
'S  ni  'm  bu  tearc  làithe  Mor-àiUe, 
Mu  'n  ,do  chaidil  i  la'  ri  h  athair. 
— -S  tha  geug  aig  Lara  nan  fruth, 
Tha  dithis  fo  dubhar  a  chònuidh  j 
XJrail,  is  tufa  atìrt  diu, 
'S  aon  eiP  ai^tiinran  òg  ud.  * 

'S  chaidh  Gorm-àlujnn  's  mi  fein  gu  traigh, 
Fo  fgeir  fhàfail  f huaras  òg,. 

A 

*  The  i^às  always  aàiptcd  their  tongs  to  the  circura- 
{lances  of  their  hearers.  The  cafe  of  Conar  was  fimììar  to 
that  of  Ural ;  and  hence  the  projiricty  of  Carril's  fongi 
which  ^ds  here. 
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A  gliairdean  air  clarfaich  bhrifte, 
'3  lorg  a  fhleagh  fo  luirich  eatroim. 
Sheall  a  ghealach  inur  bhloidh  fgeithft 
Ro  'n  f  heur  os  a  cheann  's  e  lùbta  ; 
Ga  luafgadh  o  thaabh  gu  taobh, 
Mar  ghiuthas  an  gaoith  nan  ftucan.. 
— Co  fo  ni  cònuidh  fan  òiche ; 
'S  CO  ris  do  dhaimh,  ars'  an  tAluinn? 

Fhreagair  e,  fo  bhall-chrith  mar  dhuilleach, 
Tha  mife  do  fhilibh  na  Du-thuinn  ; 
Chuala  Daorla  m'  oran  's  choigil; 
'S  e  'n  laoch  thug  na  lleaghan  o  'n  Fheinne, 

*  "  O'n  Fheinn  thug  e*n  ileaghan  gan  fhicl, 
Is  bhuail  e  air  Conar  na  aonar ; 

'S  treun  a  ianlh  's  gun  neach  na  aghaidh, 
Ach  's  lag  oidhrip  ri  uair  bhaoghlach. 
Is  neul  e  'g  eiridh  fan  fhc 
O  chàrr  monaidh,  's  gun  deo  fan  àile  ; 
Ach  glacaidh  an.  doinionn  an  neul  fo, 
Sgapaidh  an  Fheinne  àiUeachd. 
#  *         #         *         «         * 

M  2  ,     Matja 

*  Gormallon  fpeaks. 
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*  Mata  do  bhaigk  n  Daorl^,- 
Innis  gu  daor-ruaig  ah  Fheinh  e  5 
'S  beanntai  fraoc|^ach  faoirl  a  dhùcha, . 
Le  Ihuil  gu  bratli  ^àìi  feuch  c." 

Bhrift  uaithe  bàire  guil. 
Mar  eith  na  Lèìg  a*  bruanfgail. 
No  mar'  ghaoth  vo  uaimh  na  h  Ardbheiniiv 
I  *        #;, *       *        #       #       # 

Na  dit  an  tog  a  Ghorm-àluinn, 
'S  trie  a  dh'  fhailnich  anam  nan  treun, 
Ach  pillidh'  e,  mar  ghrian  gun  fmal. 
An  deigh  dhi  bhi  fealan  fo  neul. 
Tha  gleanntai'  ait  'na  hial  aoibhinn, 
^S  aiteas  air  na  fleibhtibh  uaine, 

Sgui: 

*  As  the  followiftg  vfùtds  afe  fepeated  ia  the  foiin:  of 
profe,  I  fet  them  down  in  that  Ihape;  but  fuppofing  they 
might  appear  in  the  form  of  verfe  by  only  dividing  the  lines, 
without  changing  the  arrangement. 

•*  Ri*  na  Feinn'  is  beachd  leam,fein||is  orah  aoibhinn  Oifein|( 
Ach 's  cian  oDhu-thonn  an  Fheinnelj's  is  fad  an  elghoLoch- 
Atha."     This  laft  line  is  a  wcll-known  proverb. 

f  The  follow^ing-  paflage  (lands  ip  the  fame  predicament 
^frlth  Ùie  foregoing.  *•  Oig  na  mi-mhifneich||com  an  leagha 
do  chrIdhetiom|['s  gur  ann  a  dh'  atadh  fir  naDu-thuinnJlniar 
flùuil  Fhinn  ans  an  ann-uair  ?"      *' 
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Sguir  gach  geiig  a  thulg'  a  muUaich, 
'S  an  lear  uile  'n  sàimh  fhuaine. 

'S  thugas  aritdg-bhard  ga  Caoireall, 
'S  am  fàire  fbilleir  air  fleaghan  Dhaorlai ; 
Balbh,  tofdach,  Iheai;  a  Ihluagh, 
Tra  chunn'  iad  Conar  le  fluagh  Mòr-bheii>n  ? 
Amhuil  an  fcalgair  air  Croma-fhlia', 
Tra  dh'  iadhas  tomhail  na  taibhfe ; 
Tha  fiiar-fhallas  a*  ^Uadh  a  leirfinn, 
*S  a  lugh  ga  threigflnn  na  uighe  f  haondraich, 

Chunna'  Daorla  le  dcoir 
A  ftiloigh  gu  fuil-gheal  meat, 
*S  e  crathadh  fleagha  na  Mor-bheinn 
Na  laimh  fan  òg-fholiis. 

"  Com  an  feas  finn  tofdach, 
Mar  Chraobha  mofgain  nan  coiilte, 
Cha  tearc  finn,  mar  laoich  na  Feinnc, 
'S  cha  'n  'eil  finn  as  eug'ais  iomraidh. 
Tre  *n  nànih,  tha  'n  rathad  gu  'r  loingeay, 
Ruithemid  rompa  Ic  cruadal, 
'S  gu  deanadh  ar  cairdean  fòlas 
Tra  thig  iad  nar  c^ail  aig  Car'uth." 

'   -  Ehuail 
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Bhuail  Conar  beum-fgèithe, 
'S  ghrad-leum  a  laochraidh  na  dhàil ; 
Mar  chaochain  Chaothain  a  bhruchdas  bras, 
Tra  thaomas  frafachd  a  cheituin. 

Chòlaich  linn  a  cheiP  agus  ghleachd  ; 
Thuit  Daorla  nam  feachd  le. Conar; 
Chunna'  Fionn  e  na  luidhe  gu  hiofal, 
'S  labhàÌT  e  gu  fiobhalt  r'a  f  hearalbh. 

"  Cha  'n  aitle  Fionn  a  nàmh  bhi  truagh, 
Ge  d*  fpion  iad  6  thruaill  an  claidhe'. 
Rachaibh  gur  diithaich  gu'r  dàil^ 
Ach  gu  brath  na  pillibh  ath-bhuailt. 
'S  gairid  geàrr  beatha  mo  nàmh-fa, 
Mar  cheo  thig  an  dàil  na  garbh-ghaoith ; 
No  mar  cheatliach  air  bheanntaibh  arda, 
Nuair  bheanas  dha  neart  an  àilidh. 

Giulainibh  Daorla  ^u  th\r, 
'S  gu  togadh  Min-lamh  a  leac.;^ 
An  ceopaaChar'uth  chi  i, aogus, 
'S  e  fein  na  chaoi-thigh  ùrach.    - 
Com'  a  dhuifg  thu  o  d'  fliuain  co  moch, 
Le  d'  clileachda  fliuch  air  ailbheinn  f  huair,  „  . 


'Tp^j.  ^ 
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Com  am  mcall  an  cobhar  do  fliiiil, 
Cha  'n  iad  fiuil  do  learaiain  a  chi  thu? 
— Tha  a  caeidh  ann  an  crònan  Char'uth, 
'S  Daorla  an  gaoir  Mliic-thalia. 

Tha  ,d:à  leanabh  r'a.glùn 
A'  feuchainn  deoir  an  fuil  am  mathar ; 
Tha  *n  lamh  ga  ghlaca'  's  iad  a'  feoruich 
Fà  a  broin,  is  cònuidh  'n  athar. 
— Is  amhluidh,  theagamh,  Oifiain  an  tris, 
Tha  Aoibhir-àluinn,  *s  3  fuil  ri-  d'  theachd-fa, 
A'  fliuradh  Ofcair  gu  cnoc-feallta, 
Le  flileagh  chuilce  's  le  fgeith^uachrach. 
Cuimhnich  orra  fo,  a  mhic, 
'S  coigil  an  gaifgeach  òg,  mar  Dhaorla, 
A  dh'fhàg  a  leann^n  gu  deurach, 
Och  I  com'  an  d'  eug  thu  Dhaorlai'  *  I 

f  Aoibhir-aluinn  mo  fholais,  is  Ofcair ! 
Cha  feinn  mife  's  ur  carlas  am  diuimlme. 


•  Similar  to  this  arc  the  expoftulations  ftill  ufed  in  the 
Coronachs  in  Ireland,  "  Com  a  ghaolaich  an  d'  eug  thu,  *s 
gur  tu  fein  nach  ruigeadh  a  leas  e?"  Nor  is  that  of  Euryalus* 
ihothcr  unlike  it : — Potuifti  linquere  folau),  Cnideli*?  JBn. 
!x.  482. 

f  Offianfpeaks. 
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'S  truagh  nach:ai  mi  eijit  ftime^chd  - 
A'  leum  àirXgiobul  na  gaoithc;, 

C  u^n  a  hhios  ar  cònuidh/s  a*  neoil^ 
A'  feola'  ro-ghjuthas  na  Ca6than, 
Ò^  uin  a  thogas  finn  ar  dearcan  an*  cèin. 
Mar  reulta^gealfqlttis  air  aonach? 
'S  truagh  gun  liiis'  ancluain  naa  fpeur, 
Mar  fhealgair  nan  loinje;  grea4±mach. 

Ciaidleana  fein^^ 

An  gkidli  thu  mo  chuimhu*  a  ieac? 

No  thufa  dhàin'? 

Ach  treigidh  fibh  airaon ; 

Caidlidh  fan  raon  an  leac*; 

Cha  bheachdakh  fjiil  a  hàitc, 

'S  bidh  leab'  a  bhakd  air  ionti-ain. 

'S  càit'  ani  bheil  foliis  an  dàin? 
An  feol  e  do'n  ànrach  mo  ieac? 
Dliuin  ceo  bliadhn'  air  a  dhearfa, 

^S  tha  chuimhn'  air  fàilneach  mar  Dhu-thonn. 

*        #        #         #        # 

■SheoVfia iloigh  gu  tofdach^ :      *   *.TÈ;:mJ3  • 
Pach  fiHdh  fo  fprochd  's  a  dheoiir  alrteud^bh; 
4  Gach 

*  Quandoquldem  data  fupt  Ipfis  quoque  fata  fepulchris. 

Jyr.  fiAT.iOr 
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Gach  maraich'  air  feachran  le  troih-lighe, 
'S^ach  ràmhaicihe  fnitheach  fo  eiflean. 
—A  fgioba  nan  deur,  air  lear, 
Thoir  an  tfion  fanear  is  an  òithe. 

'S  bu  tuirfeach  aft  òich^  fin  Gonar, 
Is  ofnagh  a'  togail  a  lùirich, 
Mar  thonn  fo  (heide  na  doininn, 
'S  a  Ihuil  mar  Iholus  a  cliaochail. 
Bha  ghnuis  mar  ghrian  fa  gheamhra, 
*S  doinionn  nam  beann  ga  còdach'. 
Cha  d'  thuirt  aon  Ciod  fa  do  fprochd? 
'S  a  thàllà  nochd  gun  dearfa  Mm-fhuiL 

Chunnaic  Fionn  a  bhron, 
'S  leag  e  'n  feocan  air  aghaidh  fein, 
**  A  Chaoirill,  anam  nan  dan, 
Tarruing  le  d'  chlarfaich  dlù.'* 

Thainig  Caoireall  lia,  le  luirg, 
A  thorman  ciuil  na  laimh  chlV; 
Ri  thiobh  tha  òg-bhard  na  tràgha; 
Le  lùirich  gu  làr  sìnte,  « 

Lamh-gheal  a*  còdach  a  gnùife ; 
A  gnuis  nàrach,  's  a  lamh  £ior-gheà2. 

4  ,N  •— *'Ingheajj 


^8 


DAN  NA  DU-THUINM. 


— •"  Inghean  mo  ghaoill"  's  e  ghlaodh  Conai*^ 
(^S  a  lamha  m'a  muineal  gach  taobh  dhi ;) 
Phill  anam  an  aofda  mar  ghrian  famhrai  V 
Tra  bhios  neula  dall  fad  uaipe ; 
Thug  e  'n  òigh  do  *n  laoch  Ghorm-àluinn, 
'S  le  fiuil  *s  le  dàin  thug  linn'  oirn  Mor-bheinn*. 


DIARMABv 


*  This  is  among  the  few  ancient  Gaelic  poems  which 
have  a  happy  conclufion.  The  ancient  hards,  no  doubt,  em- 
ployed their  mufe  in  celebrating  joyful  as  well  as  mournful 
events.  But  as  melancholy  tender  fce'nes  are  moft  apt  to  make 
a  lafting  impreffion  on  the  memory,  the  latter  are  often  re* 
mcmbered,  when  the  former  are  loft  and  forgotten. 


m^^ 
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-  \^IA  tiamhaidhthu  nochd  afGhleannCaothan! 
<^un  ghuth  gaothair  thu  's  gun  cheol ; 
Tha  Suinn  na  feilg*  an  fuaia  gun  eiridh  ^ 
'S  na  filidh  aoibhinn  gun  Aon  diubh  beo. 

Threig  torman.  Ban  allt.; 
'S  mall  fa  chuifeig  ceum  na  gaoithe ; 

N  2  Tha 

*  This  poem  is  generally  interlarded  with  fo  much  of  the 
ur-fgeuhy  or  "  later  tales,"  as  to  render  the  moft  common 
editions  of  it  abfurd  and  extravagant.  But  the  drofs  of  the 
1 5th" century  is  eafily  feparated  from  the  more  precious  ore  of 
former  ages. 

f  Gkann-Caothan,  fuppofed  to  be  Gknco  in  Algyleihire, 
was  the  rcfidence  of  Oflian  in  his  later  days,  from  which  he 
is  called  guth  linn  na  Caothan.  As  t-he  fcene  of  this  poem 
k  fuppofed  to  have  been  near  Kintyre,  it  is  probable  there 
may  have  been  more  than  one  place  of  the  fame  name. 
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Tha  *n  glas-f  hoghnan  fa  bhruaicK  na  chadaj, 

'S  a  bhad  air  aoma'  fo  fhile'  na  hòjche. 

— Am  ^daich  fealgair  an  ragin 

Tha  'n  earba  na  ^oin-f  hois, 

A  ^linnea^  a'  leumnaich  dlù  dhj. 

(Air  ton  clùmhar  an  laoich  nach  eirich>) 

'S  adharc  a'  fgriofa'  na  coinich ; 

An  leaba  chòfach  an  caill  e  eiflean. 

Och  I  a  Chaothain  a  chàochail, 
'S  a  Ghulbeinn  nan  raon  sàmhach. 
Do  cheann  air  cide*  le  ceathach  an  noin, 
*S  gun  ghaoir  feilge  ga  d'  choir  mar  b'  àbhaifl. 
Tha  mife  *s  mo  thaice  ri  m'  luirg, 
A  dh*  eifdeachd  li  cuilg  do  chrag, 
Ach  tha  thu  tofdach  an  leabai'  nan  nial, 
Mur  duifg  aiji  fiadh  thu,  's  a  ghrian  a'  treigfinn, 
Tha  thu  freagairt  d'a  langan  gu  faoin, 
*S  do  cheann  ag  aoma*  gu  clò-fuajne. 
Cha  b'  ionan  fo  'slatha  nan  ru^, 
Caothan  a'  luafga  bho  chnoc  gu  cnoc, 
Mac  0  Duibhrt'  air  Gulbeinn,  's  an  tore 
5<e  chrao§  f(?  cJ^oip,  mar  bhuiwjc  hmvQ> 

--A 


B  I  A  R  M  A  D,  tot 

—A  mhic  Ailpein,  thoir  aire  do  'n  fgeul. 
Is  deo-grejn'  air  *  Imne  nan  cian  e. 

'S  bu  chiuin  air  Caothan  a  mhadain  òg, 
Bha  òr-bheanntai'  'n  cuan  gun  ghaoth, 
Bha  laogh  nan  lleibht'  aig  balbh-fhruthaibh, 
'S  a  chuibhne-cuir  a'  cur  air  ioghnai, 
— -Sheid  adharc  Fhinn;  ghrad-chlifg  an  damh; 
"  Ciod  fo  chluinn  mi?'*"-^Teich  do  'n  fbalaich. 

*'  Ruaigemid  an  diugh  an  tore 
Is  trie  a  lot  ar  daoin*  air  Gulbunn." 
I  *        *        *        #        #        * 

'S  chuir 

*  al.  linntean  an  clan  c. 

f  The  Tcrfification  here  is  impcrfeft.  The  following  Im 
part  of  a  fragment  called  Nos  feilge,  ibmetlraes  repeated  as  ^ 
part  of  this  poenu 

Gun  ar  n  èide  's  gun  ar  n  airm» 

Cha  rachamaid  a  (heilg  nan  cnoc; 

Bluodh  luireach  oim  's  peann-bheairt  chorr, 

*S  da  (hleagh  mhor  an  dom  gach  fir. 

Bhiodh  fgiath  uain*  air  a  gheibhe'  buaidh, 

'S  claidhe  cruaidh  gu  fgolta  cheann, 

Bogha  cruadhach  agus  iughair, 

'S  caogad  guineach  aan  am  bolg^ 


m 
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'S  chuir  iinn  ar  coin  ris  an  tfliabh. 
Do  ghaoir  an  cliabh  fhreagair  Golbunn. 
Thàin'  an  fhuaim  gu  cluais  mhic  Duibhne, 
'S  mhofgail  fhuil  mar  lua'-lhruth  iuimneach. 
. — '*  A  chraofnach  dhearg  cà  bheil  thu  ? 
'S  eà  bheil  m'  iughar  's  mo  dhorlach  ?'* 

Ach  cha  b'  ait  an  fhuaim  le  Gràine, 
San  uaimh  fhàs  nach  b'  fhios  do  Chonan  j, 
C-onan  crion  le  'm  b'  annfa  Gràìne, 
Thug  a  gradh  do  dhea'  mhac  Duibhne. 

**  Na  heifd,  a  Dhiarmaid  na  gaothair, 
Cha  'n  'eil  ann  ach  faoghaid  mheailtach." 

"  'S  iohmhuiri  do  dhreach  leam  fein, 
Mar  bhla  nan  geug  fa  cheud-f  has  ùr, 
Ach  's  eigin  domh  tfhàgail  le  d'  leanabh, 
'S,  an  tfeUg  aleanail  air  Gulbunn." 
,  **  'S  am  fag  ihu  mi,  ghraidh  nam  fear. 
Am  fag  thu  mi,  flioluis  an  duibhre  ? 
C/  ait  ach  ad  ghnuts  am  bheil  m^  aighear? 
Ciod  ach  do  fgiath-chatha  mo  dhidein  ? 
B'  anns*  thu  na  grian  fa  bheithe  chubhrai*, 
Na  dearfa  ciuin  air  canach  fleibhe." 

ffr        _  vr  *  -If  vP  ^  ■ 
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"  'S  moch  a  ghoireas  a  cliorr 
Air  an  Ion  àta  'n  *  flia'-gaoil, 
San  la  a  ghluais  fmn  air  an  raon," 
Sheas  i,  ars'  Aos  nan  crag, 
Cian  fad  a  fan  aon  aite, 
Sud  am  fa  mu  'n  goir  a  chorr, 
Ri  lie  reota  lean  a  sail. 
— A  lundaire  feuch  a  chorr, 
Mu  'n  tig  thu  gu  bròn  amhluidb. 
•—An  fo  ni  'm  fanam  fein, 
Mun  abair  Fionn  gu  d*  eug  mo  threis ; 
A  Righ  nam  beann,  bidh  m*  anam  fein 
Mar  fliruth  nach  treig  do  luba. 
Fan-fa,  Ghraine,  na  d'  theach, 
'S  thig  mife  le  creach  nan  rua'-bhoc.'* 

Mar  ftiiubhal  faighd'  air  a  fgiathaibh  gla5 
Dhlrich  gu  grad  an  laoch  : 
Trom  tuir/èach  a  dh*  f  haicinn  na  feilg^ 
Dhirich  Graine  ri  leirg  an  raoin. 
Bha  a  braghad  gu  feimh  a'  foillic*. 
Mar  ghealach  ri  òiche  fhàimhe, 

*  Slia'-gaoil  is  ftill  the  proper  name  of  a  mountain 
KIntpe,  faid  to  have  been  the  rcfide-nce  of  thofe  lovers. 


'Si 


A 


04  D  I  ARM  AD. 

'S  Lgluafachd  ro  na  neula  balbha, 
Mar  fgia  air  ealachainn  taibhfe. 

Chòlaich  i  fan  doirè  'm  fear  aofda, 
'S  e  caointeach  thar  lie  ghlaià  ; 
"  An  fo  thaifg  mi  leannan  mo  ghaoil ; 
Fo  'n  fhòid  ghuirm  ib  tha  caoin-chruth; 
*  B'  f  had  ar  cònuidh  le  cheile, 
Re  da  linn  a  threig  mar  dhuilleach. 
Am  maothan  abhruthadh  ar  cas 
Chunnas  le  aois  a'  crionadh  as, 
Sruthain  a'  caochladh  an  claifeatt, 
Is  ionntag  an  tighibh  nam  mor-righ. 
Ar  gean  bu  mhor,  ar  laithe  b'  ait, 
Cha  robh  geamhra  fuar  no  èiche  dorcha : 
Bha  M  m-àille  mar  iholus  gun  chaochia, 
Ach  's  dec  i  air  faondra  fan  uair  fo. 

'S  am  faic  thu  'n  torr  fin  eiIe^ 
Leaba  Thu' ail  mo  mhic  ionmhuinn : 
Chàireadh  i  le  crith-laimh  athar, 
B'  athach  an  torC  a  mhill  e. 
•^Bha  bhean  a'  greadh  na  Cuilm, 
Mife  's  mo  lliùil  ri  m*  mhac  ; 

Chuaks 

'  *  This  parage  is  Inferted  in  Lord  KaJ ms's  Hints  o&  Edu* 
<»tiop,  as  a  beautiful  pi(àure  of  conjugal  affe£Uon. 
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Chualas  a  ghlaodh,  's  chaidh  mall  na  chòail ; 
A  leanabh  òg  ri  cirb  mo  fgiobuill. 
— Bha  athair  marbh  :  a  fhleagh  na  blòidibh. 
Is  eafbhui*  chlaidhean  air  fan  uair  fin. 

Ghlac  a  leanabh  a  lamh, 
*'  Com'  an  caidle'  tu  *n  tràs*  amuigh  1" 
Och  nan  ochain  !  is  trom  a  ihualn ; 
'S  beag  luadh  mo  laoich  ri  heiridh. 
—An  diugh  tha  Fionn  ag  eigheach  ruaig, 
Ach  ni  'n  cluinnear  le  Tuathal  a  ghuth  j 
An  cein  tha  madainn  na  huaighe : 
'S  truagh  gun  aig  m*  iuran  fleagh  1"^ 

^'  'S  deacair  a  Chola,  bri  do  fgeoil, 
Shruthadh  mo  dheoir  gu  toileach  ; 
Ach  greafam  le  fleagh  thun  mo  ghaoil ; 
Gleidhfa  mo  laogh  gus  am  pill  mi,'* 

'S  thainig  Diarmad  gu  Caothan  *  an  àigh,] 
Mar  fholus  a'  fas  an  duibhre  ; 
Bha  finne  na  lathair  ait. 
Mar  mharaich'  air  lafadh  na  hòiche  : 

O,,  Tha 

*  al,  mo  ghr^idh. 
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Tha  ceol  air  tuinn,  is  ròin  a'  caifdeachd. 
Air  linne  fhèimh  nach  bac  an  aoibhneas. 

Thog  finn  ri  fliabh  nan  tulach  bcddheach, 
Jar  am  taide  ro  chep  na  cabair ; 
San  fgamaich  dhuifg  finn  an  tore, 
'S  lean  ar  coin  e  gus  an  d'  eug  iad. 

Co  chafgras,  arfa  Fionn,  an  tore 
A  lot  ar  coin  is  ar  daoine  ? 
Gheib^eadh  e  fgia  chopach  is  fleagh  righ, 
*  Is  luibhean  a  dh'  iceas  a  chreuchdan. 

'S  leamfa,  deir  Diarmad,  tiolac  an  righ, 
Neo  tuiteam  an  ftri  na  beifle. 

Mar  tbeine  nan  fpeur  na  dheifir  dhian, 
Tra  bhios  faiche  nam  Fiantai'  dorcha, 
'S  laoich  a'  dearca'  k  oillt-chrith 
Air  cath  thaibhfe  Lochlainn  is  Mhorbheinn, 
Shiubhail  Diarmad  an  folus  a  ftàilinn, 
O  bheinn  Aile  gu  beinn  Laoire  ; 
Tha  Lea'-drom  air  chrith  fe  chofaibh. 
Is  Eilde  ri  ofhaich  fa  ghleadhraich. 

— Th£ 

*  Jl.  Is  luibhean  diomhair  nan  caochan  ildbhteacL 


-m: 
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^^Tha  ceum  an  tuirc  a'  fas  ni  *s  maille, 
'S  coip  a  chobhair  feadh  nan  ròidibh  : 
A  thartar  mar  thuinn  a  flachda'  fgeire, 
No  mar  fgamaich  leis  an  doire. 
Feuch  iad  a'  dlreadh  Drim-ruaithe, 
Sleagh  Dhiarmaid  a'  bualadh  an  tuirc  j 
Cluinn  am  buillean  troma  baobhai* 
Mar  chrainn  aofda  ri  maol  na.  carriage. 
Peuch,  le  fuilibh  ria'n  caoir-lafair, 
An  tore  a'  cafadh  ri  Diarmad ; 
Mar  fhalofg  a'  pilleadh  air  aonach, 
iTra  thionndas  a  ghaoth  o  *n  f  hafach  5 
Chagnadh  e  fhleaghan  readh  ruadh. 
Mar  chuilc  na  Leige  no  mar  luachair. 

*'  'S  truagh  guii  thu  agam,  a  Ghràinei 
Le  lleagh  nan  arach  o  'n  bhallal'* 
-i-**  Sleagh  han  àrach  glac  gu  luath, 
'S  iarr  mife  fan  uaimh  fo  'm  fagiis !" 


lÒf 


'S  ge  d'  fhaigh  e  thu,  bhean  gun  àgh, 
Tha  do  laithean  gun  dull  ri  smeadh. 
Le  faighid  an  feachran  na  frithe, 
Lota'  ciocha  geala  Ghràine  j 

O  Qi  Tha 


io8 
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Tha  fearrfaid  ga  fakch^ 's  da  Dhiarraad  truagh, 
Co  dh'  irmfeas  luach  na  lainn  ud  !   . 
— -Tha  'n  laoch  a*  tarruing  a  bhuilky 
Tha  'n  tfleagh  am  muineal  na  heifte, 
Mar  dhealan  bàis  o  cheathach  na  Lanna 
Tha  'n  lorg  that  chrannaibh  a  leumnaich. 
—Tha  chlaidhe,  a  eharaid  ri  gàbhadh ^ 
Fathafa  ah  laimh  an  laoichj 
Tha  toinn  ga  fliàthadh  an  cdlàinn  an  tuicc*^.- . 
.  ^S  e  tuiteam  air  uchd  fan  aonach.  '^  -'i^ 


B'  ait  gach  aon  ach  Conan, 
'S  e  'g  radh,-Tomhai&.an-toi%.aiIlhiarmaid,; 


:!;}:'ji:r;I  "n<a 


oii.j'Tifcy,?.  r,i 


Tomhais! 


*  It  is  from  this  event  that  the  dan  of  the  Campbell's 
(who  derive  their  pedigree  from  this  Dermid)  have  affumed 
a  boar's  head  for  the  crcft  of  their  arms.  Hence  too  they 
are  called  in  the  CQjmpofitions  of  the  later  bards,  Sliochd 
Dhiarmaid  an  tuirc. 

That  cUin§  and  families  fliould  derive  their,  pedigree  from 
Offian's  hetoes,  and  their  figns  armorial  from  incidents  men- 
tioned in  his  poems,  is  a  confiderablc  proof  of  the  antiquity 
of  thefe  poems,  and  of  the  regard  paid  to  them  for  njany 
centuries  back. 
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f  Tomhais  e  le  troighibh  ruifgte  ; 
'S  ioghna  learn  fein  a  ròheudachd. 

Thomhais  Diarmad  an  tore 
Gu  focair,  's  cha  d'  f  hulling  beud. 
**  Tombais  e  'n  aghaidh  a  chuilg, 
Is  gheibhe'  tu,  laoich  bhuirb,  gach  feud." 

Cha  bu  nòs  do  Dhiarmad  eagal, 
Fhreagair  e  ris.  guth  Chonain, 
Ach  colg  an  tuirc,  mar  fhleaghan  geura, 
Reub  a  fhàil  le  mile  lot. 
Tha  fhuil  a'  ruith,  gun  luibh  ga  cafgadh, 
'S  an  laoch  gafda  mar  chrann  ag  aoma'.  { 
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f  al.  O  (hoc  fiar  gu  raig  a  ihail ; 

Is  gheibhe'  tu  mar  dhuais  da  chionn, 
Rogha  nan  arm  rionn-gheur  aigh. 
X  The  current  tradition  with  refpedl  to  Dermid's  death 
is,  That  he  was  vulnerable  only  ia  the  fole  of  the  foot,  and 
that  Conan's  art  was  to  get  him  wounded  there.  There  is 
reafon  to  fufpeft  that  fome  of  the  poem,  which  might  have 
otherwife  accounted  for  his  death,  is  loft,  and  that  this  tra- 
dition was  fet  on  foot,  not  very  long  ago,  to  fupply  the  de- 
fed.  • 

Since  the  above  was  WTÌtten,  a  gentleman  of  my  acquaint- 
ance (Dr  L.  Campbell)  told  me,  that  he  had  lately  the  cu- 
riofity  to  call  into  his  room  an  old  Higlilander  who  could 

r^neat 


no 
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*  Ge  d'  bu  beirge  ghniaidh  ha  'n  caora'n 
Bhiodh  air  uiliiin  aonaich  fhe^air^ 
Bh'fhàs  e  nis  dui*-neulach  uaine, 
Mar  neul  fuat  air  nedrt  na  greinco 


Gaoi  Grain'  agus  Bhiarmaidi 


'*  'S  tha  ceo  air  mo  fhuili'bh  fein, 
*S  mo  chàil  a'  treigfinn  gun  ftad ; 
An  t\iil  a  bha  'm  chridhe  thràigh  i, 
'S  tha  mis*  air  m'  f  hagail  mar  fgar. 

Bidh  tufa  brònach^  a  Ghràine  ; 

Cùis  mo  chraidh  gur  eigin  deal^ch* ; 

1 


-Tlij 


repeat  a  number  of  OiHan's  poems,  •  and  read  to  him  the 
Tranflation  of  this  poem,  to  fhow  how  it  correfponded  with 
his  recital.  He  was  perfeAIy  fatisfied  with  the  correfpon- 
dence  till  the  Doctor  came  to  the  paflage  relative  to  Der- 
jnid's  death,  when^  the  Setiachie  cried  out,  that  there  the 
Tranflator  was  wrong,  and  gave  his  own  edition  of  the  paf- 
lage, which  I  have  not  yet  had  an  opportunity  of  procuring,- 
*  al.  Ge  d'  bu  deirge  ghruaidh  ha'n  tfubh 
Bhiodh  air  uilinn  cnuic  fan  f  heur,f 
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Tha  ceo  air  mo  Ihuilibh  fein, 

Is  eigin  do  Dhiarmad  cadal  f. 

Co  bheir  do  Ghràine  an  fgeul? 
Ach  feuch  i  dlù,  is  geug  ga  fgaile*  j 
Tha  i  cluinntin  acain  a  gaoil, 
Tha  hanam  a'  plaofgadh  o  fhuain; 
Tha  a  caoi  air  anail  na  hofuinn, 
A  fuil  's  a  deoir  im  brollach  anu^s. 

"  O  cairibh  mife  le  m'  ghaol 
Na  leab^i  chaoil  aig  eigheann  nan  crag; 
Theid  tharuinn  an  Truth  le  caoiran  bròin. 
Gun  teachd  a  choir  donn-chleachda  Dhiarmaid, 
Chi  'n  fealgair  (le  mànran  a  lliiubhlas) 
Bogha  ])hiarmaid  air  a  rufga*  fan  tfruth. 
«'  So  leaba  Dhiarmaid  I"— *♦  'S  a  cheile  la'  ris;" 
Their  a  bhean,  's  i  cràiteach  dubhach. 
Tuirfeach  tofdach  tha  'n  imeachd 
I^e  fios  gu  fgarar  o  cheiP  iad. 

—Ach  ftadaibh,  a  chàraid  chaomh, 
Cha  fealgair  faoin  fo  tha  nut  deigh ; 

f  A  long  dialogue  concerning  Cuaci  Fiinn,  or  th«  me- 
dlcinal  cup  of  Fingal,  often  repeated  here,  is  rejected  as  the 
fpurious  interpolation  of  fome  later  bard. 
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Bu  mhor  a  chliu,  's  bu  treun  a  lamh, 
'S  bha  ailleaclKÌ  giin  choi-meas  fo  'n  ghrem* 
Bha  Jbhrollach  mar  chanach  an  tlleibhe. 
No  mar  fhneachd  air  orra-gheugaibh  ;^ 
5u  dhearg  a  ghruaidh,  bu  ghorm  a  Ihuil, 
Mar  chuifeig  lubta  bha  mhala  chaoin. 
Mar  cheol  dhoire  's  chaithream  chlàr, 
Le  oighean,  a  ghraidh,  bha  do  ghuth. 
Ach  threig  do  ghuth,  's  tha  mife  fo  fmalan, 
Chan  f  hògrar  ni'  f  harran  le  aon  diu. 
Cha  *n  eifd-mi  ri  ceileir  na  fmeoruich, 
Sa  mhadainn  bhoidhich  cheituin  ; 
Ùam  grian  is  madainn  is  famhra, 
'S  mo  ghaol  na  thigh  geamhrai  sinte. 
— Cha  dealruich  a  mhadainn  gu  la  bhràth 
A  dh'fhogras  do  phràmh  a  fliuinn  I" 

Chàirich  finn  an  dithis  fan  raon, 
Tha  bhogha  's  a  fhleagh  ri  taobh  Dhiarmaid ; 
'S  le  Graine*  thaifgeadh  leinn  an  guineach 
A  lot  a  muine^  h  a  bràghad. 

2  -  Shil 

^  It  was  the  cuftpro  of  old  to  bury  dogs  and  arms,  and 
©tber  implements  ojTth?  ^hace  or  war  in  tllie  graves  of  the  de- 

ceafed, 


^ 


D  I  A  R  M  A  D. 

Shil  deoir  mo  Righ,  's  e  aomta, 
Tfa  thaom  na  filidh  an  ceol ; 
Bu  bhrònach  ar  laoieh,  is  ar  madai, 
Nan  luidhe*  air  fgiathaibh  du-dhonn/ 


Marhh-rann  Dhiarmaid  o'  Duibhne. 

Fois  do  t  anam,  a  Dhiarmaid, 
Is  slth  ann  ad  chria-thigh  caol ; 
Sgiiir  fuaim  nan  arm,  is  ruaig  an  tuirc ; 
Is  thuit  thu  'm  foiSias  nach  eiri<ibi  r 
— Cha  duifg  farum  feilge  no  fgèithe 
Bho  Ihuain  an  cigthu,  Dhiarmaid  I :.-. 

4     ■     P  \i  .'j^:h:ti  :■;  Bha 

ceafed,  either  with  a  view  of  informing  po'tterity  of  their  oc- 
cupation, or  from  a  belief  that  they  ctìulà  aTcdirtilenifelves  of 
fuch  conveniences  in  a  future  ftate.     Thusj  in  feme  editions 
of  the  |»oem  of  Daithula,  the  graves  of  the  three  fons  of 
Ufnoth  are  defcribed  as  follows  : 
An  tri  fgiatha  's  aft  tri  dgagha 
Anns  an  leabai  chughainn  chuireadhj 
'S  chuireadh  an  tfi  chloidheaha  cruaidhe 
Sint'  an  sèimh-uaigk  nan  cathan  ; 
An  tri  choin  's  an  tri  feabhaig  leithir, 
Lc  'n  trie  a  bheirte  gach  buaidh  fhcilg?. 
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Bha  do  n^art  mar  thuilteach  uifge^ 
Dol  afiosa  chlaoi' do  nàmh;  ^ 

An  cabhaig  mar  iolair  nan  fpeur^ 
*  No  fteud  èifg  aVruith  air  ùlìV, 

San  àraich  b'  ionan  do  cheum 
"Is  eafach  a'  leum  thar  charraige, 
Tra  fgaoileas  e  cheo  glas 
Air  gaothaibh,  's  e  bras  ro  Mhora. 
— Tha  crainn  is  tuilm  na  ghlacaibh 
Gus  am  fairtlich  a  mhuir  mhor  air. 
Ch^  ghluais  e  'n  fin  an  duilleag, 
Mur  cuidich  leis  neart  nan  ioma-ghaoth* 
—Air  ioma-ghaoith  gabh-fa  do  thuras, 
A  mhic  o  Duibhne,  gu  cuideachd  nan  Treun'ar^ 

='S  a  thiiath  threun  a  b*  ailli*  leadan 
Na  aon  fhleafgach  tha  fan  Fheinn!, 
Gu  ma  sàmhach  a  robh  tòr-chul, 
Fo  chudrom  na  f  òide  re  I  f 

Feuch 

*  al.  'Si  leum  air  eilid  an  fhafaich. 

t     KUTXI,     &C.    ;      . 

Light  lie  the  tiirf  upon  thy  fecrcd  head, 
Eurymedon,  and  let  thy.  tomb  be  green ! 
^  Theocrit,  Epit.  in  Eurymed. 
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Feuch  bare  air  barraibh  nan  fteud, 
A  fiuil  a'  leum  o  thonn  gu  tonn ; 

*'  Barca  Dhiarmaidl" 'S  i  a  bh'ann; 

Ach  tha  *n  laoch  's  an  tore  an  lionn  nan  neul. 

Chluinn  mi  caifcamachd  feilg\ 
Tha  fiol  gun  cheilg  a'  leum  a'  còfaibh, 
Tha  'n  fealgair  air  an  raon  ga  'n  ruaga* 
'S  aon  diu  buailte  trafd  air  caochan. 
— Tha  chafa  mar  chuifeig  fa  ghaoith, 
Tha  e  tuiteam  ri  taobh  na  bruaiche. 
Tha  each  gu  faoin  ga  phurra' ; 
Cha  *n  urr'  iad  a  thogail  no  fhàgaiL 
**  Co  fud  ga  'n  ruith  ach  Diarmad.I'* 
Cuis  m'  iarguin-nach  beo  e'n  tràfa. 


Ghi  mi  feachd  nan  nàmh  ; 
Sruth  laidir  gan  fguab'  air  ais  I 
Sud,  ars'  an  taineal,  Diarmad  na  Feinne. 
Och  !  threig  an  laoch  finn,  ars'  a  charaid. 
To  'n  chreig  eighinn  ud  tha  uaigh» 
'S  raineach  uaine  air  teachd  thairt ; 
Spion  mi  fein  an  luibh  air  falbh, 
Bu  dalma  dhi  chliu  a  cheiltinn. 

Tha 
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ha  ògan  a*  feadail  fa  mhàgh, 
irm  ghàbhaidh  fa  ghrein  a'  lafadh  ; 
Tha  a  mhajfe  mar  ghathaibh  na  greine, 
'S  a  fpiorinadh  a  reir  a  mhaife. 

Tha  na  hoighean  gu  hard  air  an  tulaich, 
'S  an  culaidh'  mar  bhagha  nan  fpeur, 
Am  fait  mar  chleachda  na  greine 
'S  i  treigiinn  air  tuinn  gun  bhuaire', 
'S  ciatach  na  'n  fuiiibh  an  laoch, 
**  'S  cofail  aogas,  Och  1  ri  Diarmad  I" 
— Tha  Diarmad  ag  eirigh  na  'n  cuimhne, 
Mar  fliolus  air  diiibhre  Mhora, 
Tra  bhrifleas  e  ro  na  neulaibh, 
'S  a  chi  e  na  geuga  bronach. 
Ghite^r  an  deoir  ro  'n  ciabha  dualach. 
Mar  reultan  an  gruaig  na  gealaich  ; 
Tha  'n  file'  bras,  mar  dheuraibh  Oifein^ 
Ri  cuimhneach*  air  Ofcar  na  Leige  I 

Tha  'n^oigridh  a'  crathadh  an  fleagh, 
"  Co  fo  teachd  ro  'n  mhagh  ach  Diarmad?'* 
*  A'  f  àgail  an  fleagh  chuilce  's  an  fgèithe, 
Tha  iad  aoibhneach  an  coàil  Dhiarmaìd. 

*-*'  Cha 
'*  al.  À'  fagail  a  bhogh  a  dhellbk  an  laoch. 
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'  Cha  'n  e  a  t'  ann  !" — Air  leth  na  flighe 
1  ha  <?iilann  a'  pille'  gu  bronach, 
Fiuùin  an  cluiche  tuille  cha  'n  ^irich^ 

;ad  an-aoibhinn  arfon  mhic  Duibhnc. 

Ann  talla  Fhiiitj  tha  ceol  is  aighear, 
Tha  'n  coigreach  ghios  an  tighe  ga  chluinntin, 
Tha  thaice  ri  luirg,  's  a  chluas  a'  caifdeachd, 
**  Sud  Diarmad  I" — 's  e  dian  na  chòail. 
Air  anam  bhoifg  platha,  's  e  (lad 
An  leth  an  treas  cjeuma  *  : 
"  Cha  bheo   mac  Duibhne !" — Mu  fhuil  tha 

fhalluing,     , 
'S  e  mall-cheumach  le  acain  bhrònaich. 
— Cha  chluinn  thu  ach  caithream  nam  bam, 
A  choigrich,  an  àro9  Fhinn, 
Ag  èide'  cliu  mhic  Duibhne 
Ga  chur  ionnfuidh  blia'nai  gach  linn. 
An  laoch  fei^  ni  's  mo  cha'n  fliaic  thu, 
Tha  leaba  fo  chiachaibh,  le  Gràine, 

Aig 

*   Here,  and  in  fome  other  parts  of  this  poem,  the  verfifi- 
■  'cation  is  broken  and  incorreft ;  but  it  was  judged  better  to 
give  it  even  in  this  impcrfedl  ftate  than  to  fupply  the  defe£^ 
■with  Ùitfgeula:hd  or  tale. 
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^   Aif  fruth  Ghuibunn  nan  nia'-bhoc, 
Fo  charraig  uaine  nan  eigheann  Ì3Òidheach» 
Thairis  tka  fruthan  a*  leumnaich, 
*  'S  iughar  f  fad-gheugach  dlù  dha. 
Chi  am  maraich',  ag  aoma  r'a  chrann. 
An  tionad  uaigneach  o'n  dui'-lear, 
Is  innfidh  e  'n  fgeul  da  cho-lheoid. 
Do  nach  leir  le  deoir  a  charraig. 
Bheir  iad  gu  tir  aineil  an  fgeul, 
'S  bidh  moran  Ig  eifdeachd  mu  'n  tuineal. 
Tha  oighean  duL)hach  's  oig'jr  deurach, 
Tha  'n  dithis  ag  eirigh  nan  fmuainte, 
Tra  dh'  aomas  bruadar  mat  cheo  nan  cadal^ 
'S  iad  feadh  an  latha  nco-aoibhinn  ; 
O  flliufga  na  maidne  moich 
-Gu  aoma  nan  neul  anmoch. 

J  'S  is  trie  fibh  am  fmuainte  fein^ 
A  chlanna  na  maife,  tra  theid  mi  mach 

i'heuch 

*  Ingcntem  ftruxcre  pyram,  cui  frondibus  atris 
Intexunt  latera,  et  ferales  ante  cupreffos 
Conftituunt,  decorantqiie  fuper  fulgentibus  armU. 

iEneid.  1.  vL 
f  al.  Air  feidh  a'  cur  duibhre. 

*  Ofilan  fpealf5. 
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Pheuch*  an  cluinn  mi  fan  ofaig  ur  guth, 
'S  mo  chruit  air  craoibh  gheugaich. 

'S  tha  mi  fein  mar  gheig  na  haonar, 
'S  i  mofgain  maol  gun  duilleach,       , 
Gun  mhaothan  r*a  taobh  no  ogan, 
Ach  ofna  bhròin  a'  caoi'  na  mullach. 

'S  fagu8  an  doinionn  a  fgaoileas 
A  crionach  aofd'  air  fleadli  a  ghlinne, 
Mu  leabai'  Dhiarmaid  's  nan  laoch  lugh^oi 
Aig  Caothan  nan  lùban  uaine. 

Cia  tiamhaidh  thu,  Ghleann  Caothan, 
*S  do  laoich  air  liubhal  d'  an  cònuidh  y 
O  *n  tha  ceo  air  mo  fhuilibh  fein, 
O  deaoar  mo  ieabà  leo-fan  I 
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f^IOD  fo  chl  iibh  fan  pWf;;; 
Oigridh  aoibhinn  nan  làitlie'meaf  ? 
Glas-cheo  nam  beanntaidfi  àfda;~'' 
No  fneachda  tlà  bho  chriòch'ah'Ìèat'? 
Am  bheil  gealach  nan  neill  fo  fmal, 
'S  a  faileas'  a*ir  balbh-lhriith  Chaothain  ; 
Am  bheil  taibhfe  nan  fleibhtc  ri  caoi' 
'S  guth  thannas  ah  luib  na  gaoitHe  ? 

*'  Tha  'n  taonadh,  a  bhaird,  ro-gheal. 
Is  faileas  na  re  air  Caothan,' 
Taibhfean  an  tfleibh  a'  labhairt, 
'S  guth  thannas  an  liiib  na  gaoithe. 
Àch  's  eaochla  cruth  am  bheil  ar  beachd, 
Ba  dhuifneul  am  feachd  na  hòiche ; 


*  Called  in  the  tranOatlon  Fin  an  and  Lorma. 
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Ta  'n  imeaclid  air  Albha  nam  .boc, 

*S  an  ciabha  clearc  air  ofuna.an  aonaicb. 

Le  aon  diu*  doilleir  tha  dhà  diù, 

'S  a  bhogha  iughrach  dorch*  air  lagh, 

Bho  flilios  na  hòigh  tha  fruthaii  daithte, 

A  falluing  dearg  's  a  haghaidh  bfonach.'* 

Cum  air  tais,  a  ghaoth,  ■'■^-^- 

Gus  am  faic  fmn  aogas  na  deife;     • 
Na  fguab  ad  fgiobul  araon  iad, 
'S  na  fgap  air  faondra*  am  maife. 
— ^Thar  gbleann  na  luachrach  's  cruaidh  naneilde, 
Ta  'n  leumnaich  feadh  ànràidh  a  cheo ; 
A  bhaird  aofda  nan  linn  a  thrèig, 
Co  iad  ri  am  dhoibh  bhi  beo  ? 

'S  phill  na  blia*naidh  a  bha ; 
Tha  m*  anamfa  Ian  d-  an  cfeol, 
Mar  chaoiran  thonn  a  bhios  an  cein 
Ri  uair  fhaimhe,  ta  'n  ceum  do  m^  choit. 
— A  chlanna  Mhuirne,  *s  caomh  learn  ur  dàfl> 
Is  cian  fhuaim  0  chlaraibh  Sheallama. 

Oigridh,  bidh  fibhfe  mar  mife, 
Cru  fnitheach  aon  latha»  *«  gun  ieirfinu  5 

4  Ct  XifdibU 
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Eifdibh  ri  fgeula  na  clainne,        ' 
'S  na  ceilibh  o  'n  àl  nur  dèigh  e» 

Co  fo  'gaQHi'iair  a  luirg, 
'S  a  fhuilean  Jam  buifgeari  dheur ; 
Fholt  lia  air  guala  na  gaoithe,  .  i   : . 

'S  guth  caointeach  o  chliabh  ag  eiridb?    y  f' 

A  Mhuirne,  ciod  fa  da  ehaoini' 
*  'S  Fionan  le  laoich  fa-  chath  ; 
Ceuma  Lorma.air  raon.  naji^earba-, 
'§  clarfa^h.'Thornlain  ri  luadh  air  flath  ?       '  _ . 

"  'S  mor  fa  mothuirfe  fein, 
Fhionain,  cha  fleud  thu  fa  chòrag ; 
A  Lorma,  cha  'n  eil  thufa  le  oighean  ; 
Tha  mo  chlann  fan  torr  a  chonuidh. 
•—Cha  'n  ioghna  mife  bjij  tuirfeach/       ;-.  g- 
Mar  cheo  f  ro  dhiiflaqltna  tòrgaiL       .  :  -r^  ' 

nB?>  nF.  ^oijrfd  J]  nnr  .■ 
Glae,  a;Thormain,  an  fgia^mar  ghealacjji,    fj 
An  claidhe  dealain  's  an  tfleagh  chraobhach. 
Mar  fin  's^a  cheann-bheairtj  culaidh  Ardain, 
Airm  àluinn  athar  Mhuirne., 

*  ^l.  Is  fuilean  Fhionain  vofer  chaoir  an  eath, 
f  al.  Air  tJilcbansihh  grianach. 
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Na  hairm  a  bhuin  e  bho  aineal, 
Na  cheud  latha  eogai'  le  Trfeun'ar. 
"  Bibh  treun  an  tus  na  teug-bhoil, 
*  'S  e  cliu  gach  duin'  a  cheud  iomra." 

Ruith  iad  gu  conas  na  Qluaithe 
Mar  dha  iciair  luath  fan  fpeur, 
A  lean  fan  Doire  (na  'n  ceud  ruaig) 
Rua-bhoc  òg  nan  fiorradh  eu-trom. 
Bha  laoich  gan  laoire'  o  Threun'ar, 
I  'S  le  laimli  Ardain  dh*  eug  Duthorran. 

Ach,-Ardain,  dh'  fhàilnich  do  ghineil, 
An  da  chraoibh  chionail  aig  Albha, 
Tha  aonaran  maol  din  gun  duilleach,' 
'S  aon  eile  mar  luibh  air  a  fearga'. 
Tha  mo  mhac  anns  an  torr  na  luidhe. 
Is  athair  thar  uaigh  ag  aoma*, 
'S  gearr  gu  'n  leag  an  ofag  afios  e, 
'S  an  criochnaich  a  ghineil  aobhach  I 

Ciirich,  a  Thormain,  na  h  airm, 
A  dh'  innfe'  na  mairbh  bhi  treiin, 

*  This  line  is  become  a  proverb  to  recommend  an  early 
..attention  to  charaAer. 

t  al.  Fhuair  Ardan  airra-eidi'  Duthorrain. 
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A  ghineil  a  thig  cha'n  urr'  iad  an  togail,^ 
Co,  their  iad^  bu  chofail  ti  Aibha  ? 

Ghiulain  da  fhili^h  na  hairm. 
Gu  'n  tafgaidh  gu  aiitifir  fad  as, 
Aon  fgia  mar  ghealaich  air  ealachaiiwi^ 
*S  aon  le  roinn-fleagh  falaichte  foipe. 


puanna  bEaìacbainn, 

Tuirling,  Ardain,  o'n  alla-cheo, 
Tuirling  o  d*  neqil  an  coinne  tarma ; 
Bi  fubhach  am  meadl^on  do  dheur  ; 
Do  fhliochd  fein  cha  b'  fhuigheall  farmaid, 
Bha  do  fhleagh  mar  fliolus  na  'n  laimh, 
A  fgànra  doininn  na  hiorguill, 
Fail  nan  lag  cha  robh  riabh  na  fmal 
Air  faobhar  gorm  an  ftàiljnn. 

Do  fgia  mar  charraig  a  fgriqb  an  dealan, 
Bu  treun  ealamh  gach  lamh  a  fgaoil  i ; 
Bha  Muirne  mar  dhoininn  Ian  darach, 
'S  mar  lafair  fan  (Joire  bha  Fiohan. 

Tuirling, 
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Tuirling,  Ardain,  *  gu  d'  thalla, 
*S  cum  anam  a  mhioghair  o  d'  araaibh, 
Cha  b'  ann  diu'  fin  idir  na  treun'ir 
A  dh*  èideadh  Ic  airm  an  righ  fo. 

— Anaim  chrìn,  air  tais- 
Airm  ghaifge  cha  bhuin  do  d'  lairah-fa ; 
Imich  gu  d'  fhruthan  diomhair, 
Far  nach  eirich  fuaim  na  h  araich. 
Caith  t  uine  le  feidh  nan  aonach, 
'S  bi  aofda  le  fòghnain  uaighneach. 
Caidil  fan  uaigh  gun  mhiadh  gun  chliu. 
Do  leaba  gun  ùigh,  's  do  fhliochd  gun  fheoruich* 
Aon  is  aon  diu'  tha  crionadh. 
Mar  rainich  an  fgè  na  carraige, 
Ta  fas,  a*  fearga*  's  a*  diothadh. 
Gun  duine  phi  no  flnneas  lamh  riu. 
— O'n  f  hafach  thig  ofunn  a  gheamhraj* 
*S  am  bàs  le  ghreann  air  a  haghaidh, 
Le  mhile  dorlach  's  le  choilion  bogha : 
Chi  e  fan  fhafach  an  duine  lundach ; 

Tairngidh 

*  In  the  Highlands  it  was  believed,  till  of  very  late, 
that  every  old  family-feat  had  fome  guardian  fpirit  or  genius 
attending  it.  The  ancient  lares  ^  and  the  modern  lobbtns  and 
bro'wnhst  were  names  of  much  the  fame  meaning  with  the 
iocan  dXià.  grua^ach  of  the  Highlanders. 
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Tairngidh  e  'n  tfreang,  fiubhlaidh-'n  tfaighèàd. 

'S  ge  d'  mliarbh  i  cha'n  fhaighear  a  creuchdan: 

Cha'n  eirich:  form  le  òigli;  no  bard, 

*S  cha  chàiriclma  feoid  a  leac;-    ' 

Bidh  anam  fan  fhuar-cheo 

(Mar  iafg  air  reo-lhmth  Lanna)    . 

Am  fuar-^haile  na  gaoithe  ga  iuafga, 

Mar  fhaighead  fhuathais  an  fgriòs  a  chrith-reo. 

Cha  'n  fhaicear  a  cheum  air  fleibhte, 

No  cheo  air  xe'Jean  nam  fiaithean  arda. 

— Ni  'm  b'amhuil,  Ardain,  doihiol-fa. 

Mar  thuinn  a'  del  fios  do'n  chath, 

Le  fgia  dhuinn  na  doininn 

A  thogadh  an  tràs'  a  t  f hardaich. 

Achtreigidh  fardach  an.laoich,    : 
Mar  chraoibh  a  leaga'  le  h  ofuinn, 
Leumai*  gach:  bras-fliruth  thairte, 
^S  i  tairling  air  uifge  Aibha. 

Ta  'n  droighean  uaine  'n  fin  o  bhlà, 
'3  an  dreas  a'  fas  gu  hùrar, 
An  raineach  ri  turram  fa  ghaoith, 
*S  am  fraoeh  fo  .'n  eilid  sJ  lubadh.   • 

-*-Bhrùchd 
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. — Bhruchd  an  tuilo'n  aonach, 
'S  chladhaich  i  'il  fhaoin-lànichj; 
An  fgia  dhorcha  dh'  eirich  rjs, 
An  %ia  fin  bu  trie  fan  araich. 

*'  Ciod  i  'n^fgia  fo  doilleir:  -. 
Mar  ghealach  's  a  hoir  ri  foiiife*; 
Ta  'n  fealgair  ,ga.  fuafgla'  leifhlragh 
Is  anam  feadh  ùine  na  di-cl<limhn'. 
Chi  e  pailiun  mu'n  cuairt 
Na  thulaich  uaine  fein  ; 
, "  So  pailluinn  nan  feoid  a  bh'  ann, 
Pailluin  righre  na'n  am  iein  T* 
— ^  'S  e  taH?L  nan  righ'  ata  ami, 
Na.buin  da  'n  ileag.h  ma  's  fann  do  thrcoir, . 
^leagh  Ardain ;  ai^e.' na  doiiiimi 
Bi  fein  fan  torruinji' d'a  coir.." 


B'  amhuil-a  fliejnn  na  baird 
Ri  togail  an  aird  arma  Mhuirne  ; 


Bhi 


Here  fleeps'Hipponax  in  his  peaceful  £dmb. 
If  thou  art  wicked  dare  -not  t©'  conier  nigh  ; 

But  if  thou  art  upright  and  gdod, 

Appfoach  tliou  may'ft,  aj:id,  o^  it.  gently  lie^ ,   *. 

Theocrit.  la  HippoEU. 
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Bha  'n  laoch  fein  gu  tiamhaidh  trom. 
Is  ofna  mar  *  thonn  an  uaigneas. 
— Thugas  leinn  e  gu  tiamhaidh  trom, 
Tha  da  t  thulaich  air  lom  le  'a  cimi  uaine ; 
Na  'm-meadhon  thuit  Muirne  na  neul 
'S  na  feoid  air  an  fheur  mu  'n  cuairt  da. 
Neach  cha  dubhairt  ris,  Eirich, 
Dh'  eifd  flnn  ti  tuireadh  a  thruaighe. 

Tuirè^  na  Truaighe. 

*'  Bhrift  a  chamh-fhair  air  Croma, 
'S  dh' eigh  le  solas^ttio  mhac^ 
Tri  choin  fheanga  leum  m'a  thilaiream, 
Làii%dain  ri  fuaim  a  dhorlaich. 
pji'  imich  iad  na  'n  curadit  ro  'n  -ckaol, 
]^;||^a*'nam  faoin  damh  ciaraj- 
Cimnnas  iad  a*  pille'  mu  anmoch^ 
Kfe^onna  garbfjia  na  mara  iargalt. 
An  uachdar  fa  feach  is  an  iochdar, 
^ha  *n  ciirach  a'  dire'  's  a'  tearna% 
GUs  nach  '«il  fe  ni  's  mo  r'a  fhaicinii 
A  glaic  na  leat  40  naliòiche. 

Gheiltici) 

f  ftl  chuiCeag  na  Kualghe,  f  ah  kabai*. 


BAM'  CÌAlNJvJE  MHUI^NÌ?. 

Ghciitich  fti'  'atom  feìii. 
.Vch  ciod  a  dheanaihn^ ^^ÌTii  àsdfda? 
Dh'  èigh  mi  ris  na  blia^iiui'  à  tìtì^eig, 
Ach  dh'  fhàg  iad  eifdeachd  an  fhaòndr3icli. 
Sgartaich  mo  nighean;  bha  m'  anam  air  chrith 
Mar  dhuitkig  flieargta  ri  doininn  eiti. 
*'  ChaiUeadh  mo  bTirat-hair,  mo  bhrathair, 
ChaiUeadh  thii  gbraidh  aims  tin  doininn  1"  ^ 

Bhuail  i  na  deann  gus  an  tràigh, 
'S  a  righ  gu  b'  atìrach  a  himea<>hd  ; 
O  fgeir  thiri^ft  feha  sìhI  'à  à  glaodh  ; 
*'  A  bhrathair  t&ò  gbaoil,    naeh  cluinn  ihv. 

m'eighel" 
'— Ciod  fud  doiMeit  ìair- biiarr  ìxiìvm  ? 
Am  baid  gOfi  fuith  ^J  no  'n  tti  mo  bhratliaii  " 
— Fhreagair  efan  le  fann-ghiith  caol. 
Tlia  hanam  ait  faraon  agas  -àh-vaeb. 

Thainig  dà  chù  ghla«  gu'trài^h'  '= 
An  treas  aon  dli'  f hàg  iad  fan  idòinÌTin  ;> 
Chual  an  dithis  caoi-ghnth  Fhionaiti, 
'S  ihin  iad  a  rìs  an  uchd  ri  frurh  ; 
Kol  an  treas  tonn  iaA  lcfan  gn  tràigb, 
GhTad-fhailnich  auam  aon  diu^ 
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Thug  Lorma  a  brathair  gu  fgeir, 
**  Fois  bheag  is  mo  cliàil  a'  treigfinn." 
— Chàirich  i  heide  m'a  uchd, 
'S  rinn  i  adhart  do  'n  ultach  bu  tirime. 

*'  Bi  tofdach  a  mhuir  le  tioma  mUc, 
'S  bi  thufa  fad  as,  a  ghaoth ; 
Mall  is  ciuin  biodh  imeachd  nan  fruth, 
'S  na  bùireadh  am  boc  air  an  raon. 
Caidleadh  mo  bhrathair  *s  e  fgith ; 
Gu  ma  sàmhach,  Fhionain,  do  bhruadair  I  ^ 
— Och  I  's  duaichni  aogus  mo  bhrathar. 
Mar  ghealach  a'  fnàmh  ro  neul ; 
Th^  bhruadar  air  ànra-na  tuinne, 
■S  tha  aghaidh  gu  duifneulach  truailli*, 
Mar  ghnuis  leinibh,  's  e  'n  fuain  gun  f  hois 
A'  bruadar  air  madaiV  nan  coilltean.  ^ 

— An  nòs  do  mhathair  le  hiochd 
A  leanabh  fan  riochd  fo  dhufga, 
'S  a1[)hTuadar  fhògra  mar  ofaig  ? 
Ach  fathafd  ni  mofglamfa  Fionan. 
—•Tha  cuilean  air  gnùìs  mo  ghaoil, 
B'  fhearr  gu  feudainn  am  fuadach\ 

Falachai 


1 
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Falachai  mi  ghnùis  le  'iti  ghnùis  fein 
Gu  fèimh,  's  cha  treig  a  Ihuain  e. 
— Och  I  mo  bhrathair  I  fuar  gun  deo  { 
An  e  nach  beo  thu,  ghaoil  I  a  bhrathair ! 

Rainig  a  gaoir  mi  o'n  fgeir, 
Dh'  f  has  a  mhuir  gun  f  hios  do  'n  oigh  ; 
An  CÙ  a'  caoidh  is  is'  a'  bafraich, 
A*  taomadh  a  hofnaigh  air  ceo. 
Tha  m'  anams'  air  leagha  le  bròn, 
"  Nach  coghn'  thu,  Mbuirne,  do  leanabh  ?" 
*'  A  Mhuirne,"  thuirt  guth  rium  aftigh, 
''  Tha  làithe  do  ghaifge-s'  air  treigfinn." 

Air  uchd  na  tuinne  dh*  eirich  mo  chlann 
A  nail  a  ghios  na  tràgha ; 
Bhuaileadh  iad  ri  carraig  dhorcha, 
\S  thorachadh  r'l  flios  na  mna'-gil. 
Och  I  dhearg  a  fuil  an  tonn  I 
Ta  hanam  air  fonu  le  FionanI 

Och  I  's  truagh  mi  fein  a  chlann, 
Na  'r  deigh  gu  fann  aos'ar ; 
Mar  dharaig  fheargta  mi  air  aonach, 
Ris  nach  pill  gu  brath  a  caoin-chruth,  - 

R2  Tha 
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Tha  'n  dùlaeh  doFcht'ariingift  ghlèanft,. 
'S  gach  cranA:RÌr^aiì:taengiJmid{ùilk^efe.*V, 
Xch  piUi^h  fa  cheitjLttft  Jim  m^ife^.     :  ^  |  xijO 
Ge  nach  faìce^jì  mo 'fgeimh-ift; tjuBk^  ihru  -»  ., 
Dh'  fhailnich  lìol  Albha  nam  feachcl, 
Mar  fraùid  a'  teach  fiiarxaidJa;  dorcha;; 
Cha'n  ioghniami.fe  bhi  trcm.a  nachd, 
'S  tus'  Fhionain  fan  tflochd^  '§  a  Loiinal"  f 


Bu  dubhach  anam  an  aofd' 
Is  acain  gataomq.'  *ii  còmiidh  y 
vSinne  tofdach  utar  n  ùite    . 
Mar  thaifetilìeJifij'sàimh  an  anrmoicb, 
No  Mar  eith-'eadar  bhiuacha.  Ìheachda 
'S  a  hula  reota  ri  geataich  na  hòichc. 


A^à 


*    H/^rif  ^' OIK  TE  ^vxXKj  gcc. 

Like  leaves,  the  produce  of  the  teeniing' fpving  ' 
We  early  flourlfffv,  and  anon 'decay  j  '  ' 

What  though  virc  baiJc  in  fdntmer'funs^  a  whilc:* 
Fell  winter's  blafts  will  firefep  Hi  ibon  siway. 

/  :.,     .J    .    .  .  HiMj<E.i?,i*5V-3  derVit^lsrevi'. 

The  race  of  men  may  be  compaT'd  to  leaver. 

SlMONlDES,  de  V»T 

Ilf-rc  rr.dz  Tvlre'  Tin  fruai^f."- 
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Ach  CO  fo  ijìh  :ai5hailh  jco'  fiàtav 
Mar  cilid  ag  iaaantiisili'a  kanafeGhd ; 
Fhalt  òr-bhmclfc.tttriinail  imhefai^, 
'S  a  cheumadocaireug-ikmMuidh^' 
Is  trie  donnaL  ai  Ìeòki, 
Is  bronach  acaiàaclpikibhjiij.:.';.', 
Mar  chaoiran  gafOrtih  amuaii  mmùi^ 
'S  gach  tonn  airlw^ga'' faiifhairge?  .; 
— Co  ach  Uran  ag  an  iughair,.     •  • 
RÌS  an  trie  an  rgbh-fiughak  LorJuai^   - 

.      ■-.  •-  :..■:  •■•     <    ■     :  f;  i  t:..   ;  ; 

Bha  cheiim  ga  Damalbka  iàri  oiche^ 
B'  ioghnaleis  fhaotairi  dorchà:;...ib:ji:.  i 
Chleachd  da  reul  ghorm  bl^i  dearfSi^ 
Ach  dhruid  am  has:  deartrfliuile  Lorma. 

<*  A  Lqrma,  c^wA  an  tàmh  dhuit  ? 
lonad  do  phràijnH  ca*  bheii  e  ? 
'N  do'ghlac  an  òidi'  thu  fan  fhafaich, 
\ir  aghaidh  naia!'acdrbheaniLÌjeiLl^>? 
Og-bhean  an  iughair  is  caoin  flios, 
'S  truagh  nach-fioa  domh  do  choaauidii. 
An  i  cois  na  creige  do  thumQg.el»,  ■ 
A-ig  bile  nan  fruthan  uaigneach  ? 

Up 
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Ma  's  i,  do  bhrollach  bidh  fliuch, 
Bidh  e  fliuchy  is  tha  'n  òiche  fuarraidh. 
— ^Ach  tha  thu  ghna  le  m*  anam  fein, 
A  ghaoil,  gu.  ina  f èimh  do  bhruadair  1 
A  thaibhfean  air  ofnai' na  iLOiclle, 

.  Buinibh  gu  caoineil  jri  m^'giiaoi,;, ,. 
Tha  fè  air  a  gnuis  's  i  ri  gàìre,' 

Na  fcidear  om  ghradh  e  ie  gaothaibh.       - 
Caoin  is  sèimh  fo  dkoinionn'  nan  fpeur, 

Tha  m'  anniachd  fein,  's  a  huigh  air  Uran  \ 

Na  duifgear  i  le  rua-bhoc  an  raoin 

No  le  caochan^  a  ghlinne  idhiamhair. 

Fhirein  fhiadhaichnam  beann,i    . : 

Na  biodh  tfharuin  |  an  gleann  mo  ghaou- 

— Caidil,  a  ghaoil^^  gun  fmuairèan, 

Aig  fruthaa  tiaighcach  nan  ioiAa  bad  j 

Mar  chagar  beacha  na  bruaiche, 

Meafg  {rofan  uàigneach  nan  allt, 

A'  croma'  fo  dhruchd  na  iriaidne 

Thig  mife  gu  d'  chadal,  a  Lormai. 

— Sèimh  gu  robh,  ghaoil^  do  thàmh, 

'S  ma  thuiteas  pràmh  orm  ifeii;!, 

Eirich 

*  al.  nam  minncan  ciara. 

•^  al.  ofcionn.  ~%  al.  chòfan. 
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Eirich  an  aifling  mo  chadail, 

'S  biodh  do  gjiniiis  gu  farafda  màlda  I'^ 

Leag  e  thaobh  ri  Albha  nan  cos, 
Thuit  cadal  mar  cheo  air  a  rolg, 
An  dearfa  na  gealaich  •'s  nan  fruth, 
Dh'  eirich  ath-bhuailt  caoi'-chruth  Lorma. 
Bu  chofail  an  òigh  ri  neul  geal 
Air  aghaidh  na  gealaich  fan  earra-dhubh. 

**  A  thannais  mo  ghaoil  I"— 
Shiubhail  e  'n  raon  gu  tiamhaidh,' 
Gus  am  face  'n  da  thulachan  uaine 
'S  an  cual  e  trom-chaoiran  Mhuirne. 
— Thuit  e ;  's  bu  neo-amhluidh  a  bhròn, 
Sinn'  uile  mar  cheo  air  an  tlliabh, 
Gus  'n  do  thribuail  am  bard  a  chruit, 
Tha  gach  uchd  air  an  fhonn  nco-aolbhinn. 

Dan  Turlaich. 

'S  bu  chian  aig  Lubar  nan  fruth 
Turlach  nan  turas  àigh  j 
Bu  *  lom  an  tflighe  gu  thigh, 
Ceann-uighe  nam  mile  bàigh. 

-fìha 

•  al.  leathan. 


^ 
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— ^Bha  dhorus  guafchbia,  fiai, 
Ni  *m  fàdairÀà«r.ci«Mi  e ' dfijidt^; 
A  noir  no  niar  do  neach  fo  'n  ghrein, 
Cha  d'  eura»  lefe  Habh^a  c'hùldV  ■•■ 

Ard  mar  a  dfeirag  fdn 
Eadar  dhà  chraiMi  aoibhinn  dh'  fhàs  e, 
B'  iurain  uain^  Wtfi  am  bogfi'  nà  frois 
Clann  Mhuirne  ftà  ihaife  ^bfeaidh. 

B'  ioghna  iè  <jà^h  an  aiikàelid, 
'S  iad  ag  radh  arg  Lùbar  nan  fruth, 
*'  Tha  'm  fear  ^o  mar  AiUtheas^  na  bbòidhchc, 
S  an  òigh  fò' mià'r 'Mhìguil  nacruth." 

Mar  u ifge  balbh  a  ghlÌHMe  fein, 
Ph'  imich  cèin.do  bhlia*nai  Tbiirlaich^ 
*  Bha  ghnùis  mar  ghath-grein  air  an  tfliabh. 
Gun  duifeai  -riabb  fan  iannailt  ùrair. 

3  Ach 


*  The  poet  extends  this  inaage  eM^here,  in  an  enco- 
mium on  his  beloved  fon  Ofcar. , 

Bha  do  chridhe  mar  ghathaibh  greine, 

*S  do  fpiorad  mar  chanach  flelbhe  ; 

B'  e  do  nòs  bhi  aolbheil  f  aiheach, 
:  .Hit  na  ròfaibh  air  gach  faire. 


DAN  CL AIISTNE  MHUIRNE.       1 37 

Ach  ioma-chruthach  mar  neul  nan  fpeur 
Air  a  Ihleibhte  tha  laithe  gach  fir, 
Garbh  is  feimh  tha  'n  imeachd  mu  feacb^ 
Tha  iad  foilleir  nan  dreach  agus  dorcha* 

Chuir  Miguil  a  bogh*  air  lagh, 
Tha  da  chù  nam  faoghaid  ilieilg  dhi ; 
Air  madain  tha  'n  ceum  fan  drùchd, 
'S  iad  ri  aghaidh  nan  flue  ag  eiridhi 
Mar  neoil  ro  anail  nan  fpeur. 
Air  fleibhte  bha  ceum  na  hoighe, 
Le  faighde  co  cinnteach  's  ani  bàs, 
Bha  feidh  nam  fafaeh  leontai 

Dhorchaich,  le  torran,  an  fpeur^ 
Tha  Lùbar  na  lleuda  mora  j 
Ighean  Mhuirne,  tha  do  chridhe  fo  fmalj 
Gun  faod  air  dol  tharta  beo  dhuit. 

Chunnaic  a  brathair  a  ceum  ; 
Bha  leum  dlù  aig  flugan  carraige ; 
Meur  craoibh'  air  a  fgaoile  thairis, 
Ri'n  trie  a  ghramaich  an  fealgain 

Sheas  Ailltheas  air  a  gheig, 
'S  ghlac  gu  feimh  a  lamh  thual  3 

S  Chrithich 


Ì 
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Chrithich  an  deis'  air  an  daraig, 
Chrath  i,  dh'  aom  i^  bhrift  i,  bhruan  i. 

Rainig  glaodh  gu  cluais  an  athar, 
'S  e  fadadh  an  teine  do  Mhiguil ; 
Chlifg  e,  leiim  e,  's  chunn*  e  'n  deife, 
Dol  leis  an  amhainn  air  gheugaibh. 

B'  àrd  ach  b'  fhaoin  a  chaoi, 
*S  an  òich*  a*  tuirling  na  ghleann,  ■ 
Chuala  na  creagan  a  mhoch-ghlaodh, 
'S  chlifg  eilde  nam  faoin-bheann. 
Bhrift  an  fhàire  ;  thyit  an  òiche  ; 
'S  Turlaeh  a'  caoidh  a  chlainne  ; 
Phill  e  le  bròn  gu  thalla  fas, 
Bu  chiail  a  chràdh  's  na  iloigh  nan  cadaL 

Chtial  e  mu  dheire  eaifeamaehd  catha, 
'S  leum  e  gu  flathail  o  Lùbar  ; 
Gu  I-àluinn  fheol  e  le  laoich, 
'S  iad  fi  taoghla^beag  an'  I-thulma. 

Chunnas  da  iuran  aoibhinn, 
Air  carraig  *  ah  deigh  nan  earba ; 
Thainig  tiomadh  air  Turlaeh,  ri  faicinn 
Na  deife  bu  mhaifich'  's  a  b'  aillidh. 

*  nl,  fq,>  Icum  nan  rua-bhoc* 
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^'  B'  ionan  fo  clann  mo  ghaoil, 
Ailltheas  aobhach  is  Mig^uil  ùrl** 

Chual  iadfan  guth  an  athar, 
San  I  gu  'n  do  tharruing  a  gheug  iad, 
Bha  'n  leumnaich  gu  halt  nachòail, 
'S  phill  aoibhneas  §u  cònujdh  Lùbair, 

Is  amhuil  fin,  air  an  fruthaibh  fein, 
Dh'  imich,  re  feal,  clanoa  Muirne  -, 
Ach  gheibhear  iad  an  Innfe  nan  treun,  * 
Mar  iurain  aoibhinn  fan  doire  uaine. 

S  2  Cheana 

*  The  Greek  and  Latin,  as  well  as  the  Celtic  poets, 
placed  the  paradife  of  the  happy  in  iflands, 
K«<  TO.  fiiy.  Sec. 
The  happy  heroes  in  thòfe  ifles  refide 
Round  which  tlie  Ocean  fpreads  its  peaceful  tide; 
No  care  is  theirs;  for  Earth  fpontaneous  yields. 
And  thrice  a-year  they  reap  their  fertile  fields. 

Hesiod,  Op.  &  die«. 
Horace  gives  a  ftlU  more  pompous  defcription  of  theft 
happy  abodes  in  his  i6th  Epode,  from  the  4r{!'Une  to  the 
end. 

— InfuIaF, 
Reddlt  ubi  Cerereni  teUus  inarata  quotannis, 
Et  imputata  floret  ufq^e  vineaj  &c. 
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Cheana  chltear  an  caoin-chruth 

A'  fhàmh  doilleir  feach  gealach  na  hoiche  j 

Tra  fheallas  i  nuas  fo  fmal 

Air  Albha  nan  ceuma  ciuine. 

Caifg,  Urain,  mata  do  bhròn, 
'S  nabiodhdodheoir,  a  Mhuirne,  go  fnitheach, 
'S  gach  aoh  air  a  lleud-lliruth  fein 
An  deigh  a  chairdean  ag  imeachd. 

lyiar  gheig  air  luafga,  tra  fguireas  an  doinionn^ 
Bha  Uran  an  deigh  an  dàin  ; 
'S  bha  uchd  Mhuirne  'g  eir^dh  air  uairibh, 
Mar  thuinn  tra  b|iuairear  fairge  fhain^he. 


C  A  T  H 
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j[  HA  torman  a  chaochain  arrj  chluais, 
'S  e  bruchdadh  o'n  charraig  anuas  ; 
Gus  an  darag  fan  gluais  e  fan  Ion, 
f  A  mhacain  na  hòige  ftiur  mi. 
-^Tri  chlacha  le  'n  còinich  ghlais, 
Tha  'n  fin  fo  dhuilleach.nam  fras* 
Leaba  daimheach  mo  ghaoil  I 
J^ach  duifgear  le  frutb  no  le  gaoith, 

'S  nach 

*  The  lake  of  Lochavich  In  Lorn,  appears  from  tradi- 
tion, and  from  art  old  poem  called  Laoi'  FAra^id,  to  have 
been  anciently  called  Loch-luiney  or  Loch-^luana.  Near  it 
probably  was  the  fcene  of  this  poem,  as  many  places  in  its 
neighbom-hood  are  Hill  called  after  the  names  of  fome  of 
Ofiian's  heroes.     ' 

f  The  Son  ofyoztth,  to  whom  this  piece  is  addrefied,  is 
iiippofcd  to  be  the  Son  of  Alpin,  fo  often  mentioned  in  fprae 
of  the  other  poems  of  Oflian, 
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'S  nach  cluinn,  gu  hiofal  na  'n  ùir, 
Farum  ar  ceum  a'  teachd  dlù. 

San  &jmfir  aJt  bu  lion'ar  lapchan 
Air  fleibhte  nam  Mor-bheann  aobhach; 
Gach  aon  mar  chrann-giuthais  àluinn,     ^ 
Airna  tulachaibh  gorma  fàfaich. 
Ach  thainig  aa  doinionn  eiti', 
Sguab  i  choill  's  an  talla  aoibhinn, 
Amhuil  fruth  no  deo-grein'  a  chaidh  feacb, 
Cha*n  'eil  folas  no  fpionna  na*r  teach  ; 
Tha  chomhachag  ann  ^  chònu;dh, 
*S  ar  laoich  fan  Ion  |ia*n  sine* 
Far  an  caidil,  na*n  cluainibh  diomhair, 
Feidh  na  fàfaich  's  àl  na  fridhe. 

Co  fo,  's  a  cheum  trom, 
Ri  faicinn  na  fardaiche  lorn  ; 
A'  feoruich  do  bhuachal  na  fpreidhe 
('S  e  uallach  aig  dubhar  an  tfteibhe) 
C*  ait  am  bheil  floigh  na  Feinne,  * 

'S  Fionn  nach  d'  thug  do  "n  Aineal  euradh  ? 

Fbir  a  thainig  an  cein, 
Tha  na  laoich  gu  leir  iofal  j 
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Mar  ghiumhas  air  Daora  nan  lion, 

A  fpionadh  le  frann-ghaoth  ard : 

Chi'thu  leaba  n^n  treun 

Air  flios  gach  fleibh  mu  'n  cuìùrt, 

Am  feur  a'  folach  an  leac, 

*  'S  gun  luadh  ac'  air  feac  no  buaireas. 

Ach  nl  'n  tofd  do  m'  chlàrfaich  fein, 
Bidh  iomra  nan  trelm  am  dhàn ; 
Cluinnidh  an  taineal  an  fhuaim, 
*S  aghaidh  air  uairibh  gu  làr. 
— Tha  mife  dall, 
Ach  chluinn  mi.tacain ; 
Imich  le  borbhan  an  dain, 
Gus  an  talamh  o'n  d'  thain*  thu  'n  cein  ; 
An  fin  taom  an  dan 
Air  clarfaich  nam  fonn, 
Is  clanna  nam  bard 
Air  an  clàraibh  crom. 

An  fo  tha  mo  chaoimh  air  an  càradh, 
Ach  c'  ait  am  bheil  na  leaca  còinich 
Aig  taobh  nan  eafan  còfach 
A  rinn  an  leaba  chaol  a  chòdach  ? 

— ^TreìgidÌi 


♦  ^L  '3  iad  tofdach  mar  cheathach  na  clualne. 
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'  — Tfeigidh  còra  nan  leac. 

Gun  chuimhn'  jac*  air  clanna  nam  feachd  j  . 

Ach  's  buan  iad  am  m'  anam  fein,  - 

'S  bidh  an  cliu  am  farum  nio  theud. 

•— Bu  trie  mar  bhuinne-fhruth  fàfaich 
>Mife  's  fibh-fèin'fan  àraich, 

Ar  ftailinn  a'  lafa'  mar  dhealan,  . 

A  chofgra*  na  naimhair  gach  bealach. 

— £ifd  baoth-chòrag  nam  fear  '■ 

Air  an  tulachan  ghonn  fo  'n  ear* 

San  raon  fo  bha  Goll  agus  Garna^ 
Bu  ftailinn  an  da  anam, 
Dol  a  choghna  Mhorain  am  fad^ 
Gu  Imiis-lui'ne  nan  gorm-bhad. 

Chualad  am  pailliun  an  Ri' 
Guth  na  hòighe  nach  bu  chli  j 
*S  mar  Ihneachda  fa  fhuiL  na  greine 
Leagh  an  anama  calma  treuna. 

Thug  an  deife  do  Ainnir  gaol^ 
Ach  air  Goll  bha  gorm-lhuil  chaoin  3 
B'  è  cùis  a  haillinganns  an  òiche, 
'S  cùis  a  caoi  mu  'n  chaochan  choillteaich. 

1  Ch 


m^ 
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Cha  b'  ionan  's  Garna  na  gruamaich, 
Mar  lafair  's  an  toit  ga  cuartach'. 

Le  ceol  is  le  cuilm  fa  feach, 
Tri  làithe  dhoibh  ait  fan  teach  ; 
Air  a  cheathramh  chrithich  an  leirg 
Fo  chofaibh  nam  feara  ri  feilg. 

*  Thog  Ainnir  cuideachd  a  builg 
'S  a  culaidh  Iheilg ; 
'S  ma  bu  luath  iadfan, 
Cha  bu  mhaille  ife. 
Le  cam  's  le  direach, 
'S  le  falach  tal'ainn, 

T  Biia 

*  This  and  the  two  following  paragraphs,  which  I  foj- 
mcrly  mentioned  as  taken  from  the  tale  accompanying  this 
poem,  are  generally  repeated,  as  all  the  tales  arc,  as  if  they 
had  been  profci,  Upon  examination,  however,  the  greater 
part  of  thefe  tales  feems  tp  be  a  peculiar  kind  of  meafurc  ; 
and  therefore  I  have  marked  thefe  parts  down  as  fuch,  in- 
:lead  of  writing  them  as  profe  in  the  following  manner : 

Thog  Ainnir  cuideachd  a  builg  's  a  culaidh  (heilg  ;  's  ma 
ÒU  luath  iadfan  cha  bu  mhaille  ife.  Le  eam  's  le  direach  's 
le  falach  tal'ainn,  bha  i  gu  feafgar  an  fealbhan  Gharna, 
Mar  fo,  &c. 
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Eha  i  gu  feafgar 
An  fealbhan  Gharna. 

Mar  fo  b'  fhada  's  bu  chian  doibh  : 
Chrom  liar  a  ghrian  an-moch 
Fo  bheul  gach  tuilm  is  bruaiche 
Bu  leaba  do'n  ruadh-earbai. 

An  fin  gu  faoithreach  fgith 
Shuidh  Garn^  fios 
Air  fgeilp  creige  na  Càba. 
Bha  bhalg-faighead  r'a  thaobh 
'S  a  chù  r'a  bhonn, 
■S  a  bhogha  crom  smte. 
3ml  ga  'n  d'  thug  e  uaithe, 
Chunnaic  e  gu  focair  feolta, 
Ogan  a*  teachd  na  rathad. 

Cia  as  a  thainig  thu  (aria  Gama 
Gu  dorcha  deacair) 
'S  cia  fjiad  a  ruigeas  tu  ? 

*'  Tha  mife  biio  Dhuaran 
Aig  tur  uafai  na  Cao'-mhaxa: 
'S  e  air  cluintjun  gu  d'  thug  Garfta  gaol  tuaJ 
.Da  leannah  aig  Luana  bh^aich. 

Chui 


K 
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Ghuir  e  mar  chomraich  ort  's  mar  gheaft 
Gu  feuma'  tu  a  fàgail, 
No  tuiteam  fo  laimli 
A  nochd  fan  àraich.'* 

Innis  do'n  mhac  mhearcach  òg 
Nach  ftriochd  ri  bheo  Garna, 
Mar  gheig  na  Mala  mo  lamh, 
*S  trie  mo  ftailinn  an  uchd  threun-laoch. 
Tha  GoU  na  aofìar  air  mo  dheis 
Bho  thuit  leis  an  Tore  air  Eildc. 
—Innis  do  Dhuaran  imeachd 
Na  fireadh  e  nighean  Mhorain. 

"Air  Duaran  ni  bheil  thu  eolacb, 
Tha  aird,  ars*  an  tog,  mar  dharaig, 
Tha  threife  mar  thorran  nan  fpeur, 
A  lann  mar  dhealan  an  gtìg  aofda. 
Imieh  mun  tuit  thu  gu  h  iofal, 
Mar  choille  chrionaich  's  tairm  gan  fgaoile.'^ 

Bho  Dhuaran  ni  'n  teicheam  fein, 
Feucham,  Fhir-arma,  mo  Ihleagh  ; 
Mo  fgia  's  mo  chlaidhe  foluis. — 
—Chi  mi  da  thannas  a'  gleachd 

T  3  Lc 
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lie  colg  feachda  fan  iarmailt; 
Am  fuil  thana  air  falluirm  cheo, 
*S  aia  lanna  dòbhidh  air  fgiathaibh  fpeur-ghlas. 
— Tha  na  caomhaich  a  nis  ri  sìth, 
Tha  'n  tfion  gan  fgaradh  o  cheile  ; 
Cha  'n  ionmhuinn  leam  fud,  ach.  cha'n  eagal, 
Fhir-arma,  grad-fhaigh  dhomh  m'  èide'. 

Dh'  imich  an  òigh  gu  tulaich  GhuiU, 
Bha  truim  an  laoich  air  a  fhleagh  ; 
Ì)amh  cabrach  r'a  thaobh  sìnte 
'S  faoghaid  fgìth  air  uchd  a  mhagh, 

Tha  fhuil  air  Lui'ne  nan  tùr  uaine, 
Ainnir  na  fmuaine,  's  a  cliu  na  oran. 

"  Tha  m'  annfachd  fein  mar  bhò'  nan  fpelir, 
'S  a  heide'  mar  dhearfa  maidne, 
A  gnuis  mhàlda  mar  ghrèin  a'  dearcadh 
O  neulaibh  bxeac-dhearg  air  beanntaibh  uaine. 
^S  truàgh  nach  faic  niirao^aol', 
Maileach  air  raon  na  feilge, 
Mar  iuran  giumhais  an  gleann  Luana, 
'S  ii  cheann  air  luafga(Jh-am  frois  na  greine. 

Ait  mar  eilid  an  aonaich 
Na  dcann  air  ra,on  nan  rua'-biioc, 

Tha 


^^ 
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Tha  m'  anam  fein  tra  chi  mi  do  dh reach, 
Ighean  Mhorain  nan  each  's  nan  carbad.'* 

'S  an  tufa  GoU?  ars'  an  tòg ; 
Ge  bòidheach  t  Ainnir,  a  mhic  Ardain, 
Gun  chath  cruaidh  cha  leig  Duaran  leat  i. 
An  fud  air  leacainn  tha  cheum  a*  tàr  ort. 

"  Do  Dhuaran  ni  'n  geiUeam  fein, 
Ach  ma  theid  e  gu  m'  chuilm  a  nochd, 
Bidh  a  thuras  an  sìth  a  màireach, 
Mur  nàmh  e  le  'n  ionmhuinn  trod/* 

Caith-fa  do  chuibn  a  taonar, 
Tha  friogh  is  fraoch  air  gnùis  Dhuarain  ; 
Feuch  fud  a  cheuman  an  cèin, 
Mar  thannas  air  fgei  na  h  òiche  ; 
Tha  na  neoil  chiar-dhubh  foilleir 
Le  lainn  fholuis  gan  cuartach* ; 
Cluinn  beum  a  fgeithe ! 
Tha  bàs  nan  ceud  na  fliaimneach. 


Chaidh  Goll  afios  na  eide* 
Mar  thannas  air  lleibhte  tairneach, 

3 


Ga 
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Ga  chrioflacha  fèin  le  deaiati : 
.B'  ionan  Goll  am  farum  a  ftailinn. 
Gus  an  tulach  o'n  cual  e  'n  f  huaim, 
Bhiiail  e  le  mànran  faoin  ; 
Bha  Ainiiir  a  ghaoil  na  aire 
'S  a  ghniomhà  's  na  laithibh'  à  thrèig  e. 

*  An  fo  ehòlaich  rta  feofd, 
Gach  aon  a'  còrag  ri  Duaran, 
An  òiche  doiUeir  airfleilbhtè, 

'S  na  fpeuran  fo  dhubhar  gmamach. 

— B'  eiti'  faruin  nan  laoch", 

B*  eiti  fraoch  ìs  fuaìm  an  lann, 

Mar  Ihruthaibh  dealain  a'  fniomh  na  cheile 

'S  na  neulaibh  duaichni'  àiìi. 

•  According  to  another  edition,  fliis  palTage  runs  thus  • 
Bhuail  iad  an  fo  air  a  cheiìe, 

Gu  cruaidh  cuidreach  is  do-bheomach, 
Ghaidh  an  leirg  air  chrith  fo  *fi  dtfsàt>h 
'S  chaTdh  teine  d'an  armaibh  ^afe. 
Bhuaileadh  iad  gu  neart'or  dòbhidh 
Mar  dha  bhuinne  ri  cruai'-chorag. 
Cho-fhreagair  oa  creagan  's  na  beaantai' 
Do  airm  nan  Cuiridh'nibh  calma. 
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— Tha  cnuic  is  fluric  gam  freagairt, 
-     Is  Lui'ne  fo  gheilt  le  choilltibh; 

Tha  'n  raon  air.chrith  ^s  na  h^ilde  luaineach; 

Nan  fuain  tha  critli  is  oillt  orr\ 

—Tha  'n  fhuaim  a'  fas  nan  cluais, 

Bogh'  is  gaothair  gan  cruai'-ruiJthj 
^  Tha  'n  aiding  mu  dheire  gan  treigfinn, 

'S  iad  a'  leum  gu  doire  nam  fàikch. 

Am  meadhon  a  chath  thoirteil  thruim, 
thrift  na  blòidibh  fgia  mhic  Ardain, 
'S  rinn  lann  Gharna  fead  fan  adhar, 
"Mar  flirann-ghaoth  'm  barraibh  nan  coillte. 

Sheas  Goll,  mar  mhiol  mhara 
Air  carraig  thirim,  gun  tann  41Ù ;, 
'S  leum  Garna,  mar  fhairge  atmhoir, 
A  ghlacail  an  laoich  le  fpairneachd, 

Gu  clis  fèigheach 
Na  cheile  fhas  iad. 
Mar  dha  thannas  dhuaichni, 
'S  an  doinionn  le  fiiathas  a*  feide' ; 
Cnuic  air  chrith  ro'i^  torran, 
^S  cr^nn  le  'n  dealaii  a'  geifge'. 

B'  amhuii 
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B*  amhuil  a  ghleachd  na  laoich, 
'Cnuic  le  'm  fraoch  a*  leum  o'h  sail, 
Fuil  Is  fallas  a'  fnitha'  fiar 
A  noir  's  a  niar  air  feadh  an  lair. 


B'  aona  chòrag  an  òiehe ; 
San  òg-lhoiUfe  thuit  mac  Ardain  ; 
Dh'  aithnich  Garna  gniiis  a  charaid, 
A  lot  ris,  's  a  chlogaid  ga  f  hàgail. 
— ^Tofdach  tiamhaidh  Iheas  e. 
Mar  chrann  feargt'  air  lliabh  Mhora, 
Gun  umhail  do  'n  lot  na  chliabh  fein, 
Thuit  e  na  chreuchdaibh  le  chòlan. 

"  Beannachd  air  laimh  an  laoich  ! 
Caidlidh  mife  ri  taobh  Ghuill ; 
'S  theid  m'  anam,  air  neulaibh  foilleir, 
Gu  pailliun  nan  feoid  le  anam  GhuilL 

Sgaoilidh  ar  n  athraiche  'n  comhla  cheo, 
S  iad  a*  cromadh  nar  còail  anuas, 
Le  niile  tannas,  nach  feud  fheoruieh 
Cionnus  a  lag  oirne  fan  uair? 

Ge  do  ghleachd  finn  mar  dhà  namhach 
Bu  laidir  an  am  na  buaidh' finn ;    - 


AcÌL 
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Ach  com  a  ghleachd  linn  ri  cheile, 
■S  an  d'  eifd  finn  fgeul'  air  Duaran  ? 

Chuala  Gall  a  charaid 
'S  a  fliuil  a*  cadal  fan  eug. 
"  Com*  a  ghleachd  mi  ri  Garna, 
'N  riochd  Dhuarain  nan  gath  geur  ? 
-— 'S  truagh  bhi  gUn  Ainnir  mo  ruin. 
*  Athraichel  bibh  dlù  dhomh  fein." 

Thainig  Ainnir  air  chrith, 
A  cith  fiadhaich  *s  a  briathra  gearr- 
"  A  Ghatna,  com'  a  flieas ; 
A  Ghuill,  com'  a  thuit ; 
A  Dhuarain,  com'  an  cualas 
Riamh  lUadh  air  do  fhliochd  ?" 

Thuit  a  bogha,  thuit  a  fgia, 
Sheall  Garna  gu  fiata  uaipe  ; 
Thaini'  n  oigh  gu  Gòll  ionmhuinnj 
'S  thuit  i  gu  tiom  mu  thuaiream. 
—An  fin  fhuaras  an  Ailleag  bhrònach, 
Ach  beo  chai  bhuinte  bho  gaol  i  j 

U  Beul 

*■  at.  Dhriiid  e  {hull,  's  a  chòna  thrcig. 


1^4  C  A  T  H    L  U  I '  N  E. 

Beul  ri  beul  's  uchd  ri  uchd, 
Mar  ia'fhlat  mu  Hoc  aofda. 

Feadh  an  lò,  tre  neula  fliuch, 
Sheall  a  ghrian  air  uchd  na  hoigh ; 
Is  feadh  na  hòiche  bha  taibhfe  nan  creag 
A*  freagairt  da  caoi-chòra. 
Dhruid  a  f  ùil  air  aai  dara  la, 
Thaini*  m  bàs  mar  chlò  cadail, 
Tra  bhios  an  fealgair  fan  aonach, 
'S  an  fhr"i  na  tofd  fan  fheafgar  fhè'ar. 


Dà  latha  's  a  fhuil  rts  an  raon, 
*S  da  òiche  *  gun  aoma'  fuain 
Bha  athair  Ainnir.     f  An  treas  la, 
Le  luirg  na  laimh,  thug  air  a  chluainr. 

Bhonnalaich  roinìhe  cù  glas, 
l)h'  eirich  geal-thannas  air  aonach. 
Chunnaic  an  t  Aofd'  an  dreach 
Le  Ihuil  dheuraich. — Och  a  Mhorain  ! 
#  ^         *         *         *         * 

w  ^  'Tr  'TV  'tF  "W 


*  a/,  's  a  ghaoth  na  chlua^, 
f  al.  — "  Ci  mo  lorg, 

Air  for'uis  Ainnir  gluaifeam,'' 
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An  fo  leagas  an  triuir, 
An  fo  thogas  an  ùir  tharta ; 
Bu  bhras  a  fhileadh  ar  deoir 
Is  caithream  bròin  am  beul  ar  bard. 


Caithream  a  bbroin, 

*^  Co  fo  bho  dhuifneul  an  aonaicfa 
Na  eideadh  ioghna  foillfe  ? 
Co  fo  fan  fhaiche  gu  huallach, 
Làn  cruadail  an  cinnfeal  gàbhaidh  ? 
Co  ach  Garna  deacair  dorcha, 
Cathach,  fleaghach,  borb  mar  fteud-fhruth? 

Ach  CO  fo  tharlas  na  chòail, 
Le  ehiabhan  òir  's  le  chèum  dàicheil, 
Aghaidh  ait  an  uair  na  hiarguin, 
Mar  a  ghrian  is  neul  ga  fgàile'  ? 

Co  fo  'g  iomain  na  teug-bhoil. 
Mar  thorran  nan  fpeur  fan  àraich  j 
A  ghuth  mar  bheucaich  nan  tonn 
'S  a  cheum  mar  fhonn  air  clirith  fo  fgarnaich? 

GoU  ciuin  caoin, 
Mac  Ardain  nan  dea*-bheus ; 

U2  Bu 
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Èu  treun  an  laoch  's  bu  chaoin  a  (JhveaCh » 
Och  !  's  deacair  a  thug  e  gradh  I 

Bha  còrag  na  deife  caomha 
Mar  dha  thannas  air  aomadh  ihion ; 
Am  bàs  mar  dha  dharaig  uairje 
Air  am  buain  le  tannais  ri  flrj. 

An  tajneal  ag  imeachd  na  hoichc, 
Chunnaic  na  crainn  fo  mhaife  chaoin  ^ 
"  lurana  grinne,  's  bras  ur  fas, 
'S  is  gorm  ur  blà  ri  bile  chaochain  IV 
—Air  madainn  phjll  e  ris, 
Fhuair  e  iofal  na  dofan  uaine  j 
Gach  freumh  anns  a  ghaoith  ga  fheideadh. 
Is  barr  gach  geige  fan  tfruth  ga  luafga'. 

"Is  ionan  fo  (tha  *n  deur  na  fliùil) 
A  thuiteas  gach  duil  fan  doininn  gheamhrail?'' 

'S  iofal  fo  dhoininn  na  hoiche, 
Sibhfe  bu  treine  's  na  gleanntai' ; 
Is  chaochail  tàille-fa,  Chaomh-ainnir, 
'S  tu  'n  talla  tofdach  na  *  di-chuinihn'  I 

Oighean  Mhor-bheinn  nan  fruth, 
Cumaibh  an  dubh-là  air  cuimhne, 

Biodh 

*  sf.  Slochaith. 
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Biodh  e  brònach  air  leirg  na  Luana, 
*  Gach  uair  a  philleas  a  bhliadhna. 

O  Gharna  nan  treun-chath  I 
A  Ghuill  bu  f  blathail  aogus  I 
Ainnir  chaoin  a  mhi-aigh  I 
Ma  bhios  ui-  n  imeachd  's  na  neulaibh  balbh. 
No  fuadach'  air  falbh  nan  iiqnta ; 
JMa  's  tofdach  fibh  le'r  finnfeir  ihuas, 
}  No  ma  's  luaineach  an  ceo  nan  glinnte'  j 
— Uaibh  gach  gviol  is  bròn  is  creuchd, 
Is  eifdibh  ur  cliu  's  na  dànaiblj* 
.  Treigidh  clàr  mun  treig  ur  nainm, 
'S  e  'n  guth  fann  narai  bard  a'  caochla." 

B'  amhuil  fonn  nam  bard  aig  an  iiaigh, 
'S  b'  amhuil  uams'  e  na  thra  gach  bliadhna, 

— Tha  tprman  a  phaochain  am  chluais, 
'S  e  brùchadh  o'n  charraig  anuas ; 
A  mhacain  ftiur  an  taofda, 
[T  T5  jia  leig  air  faondra  cliu  nan  treun-laoch. 


CATHULA 


*  al.  Na  ruaigear  air  fiadh  nan  aonach. 
t  al.  No  an  Luana  nan  gorm-choiUtc. 


^^^^^?s^ 


CATHULA ;  NO  Mar  mharbh 
Cathula  a  mhac*. 


M 


AR  bhoifge  greine  fa  gheamhra, 
'S  e  ruith  na  dheann  air  raon  Leana ; 
*S  amhuil  fin  làithe  nam  Fiann, 
Mar  ghrian  eadar-fhrafach  a'  treigfin. 
Dh*  aom  neoil  chiar-dhu  nan  fpeur, 
'S  bhuin  iad  an  deo  aoibhinn  o*n  tfealgair  • 
Tha  loma-gheuga  na.  coill  a'  caoi, 
'S  maoth-lufrach  an  tfleibh  a'  fearga'. 


Acb 


*  From  the  refemblance  between  the  names  of  Cathula 
a;id  CuthuKn,  and  both  having  a  fon  called  Conloch,  many 
who  repeat  this  poem  fubftitute  the  more  familiar  name  of 
Cuthuflin  in  plac«  of  Cathula,  and  call  the  p4em  by  the 
title  cf ««  Mar  mharbh  CuthuUainn  a  mhac." 
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Ach  pillidh  fathafd  a  ghrian 
Ri  doire  fgiamhach  nan  geug  ur, 
*S  ni  gach  crann  fa  cheituin  gàire 
'G  amharc  an  aird  ri  Gath  an  iuil. 

Seallaidh  e  fin  anuas  k  gean 
Air  gach  rua'  lus  ro  an  bhraon, 
Is  togaidh  gach  aon  a  cheann 
Àig  bothan  geamhraidh  nan  cos  caoch, 
— Thig  iadfan  amach  le  fòlas 
Cha'n  ionan  's  luchd-cònuidh  na  huaighe^ 
Nach  gluais  le  gathaibh  na  greine 
'S  nach  eirich  a'  cadal  nan  tuama  *. 

Ach  ni  'n  fearg  ur  cuimhne  mar  lus, 
Fheara  bu  rahor  tlus  agus  bàigh ; 

Mar 


*  Kt  «ci  rat  /^aXap^ai,  <ire. 

**  Alas !  the  tender  herbs  and  flow'ry  tribes, 
Though  crufh'd  by  winter's  unrelenting  hand. 
Revive  and  rife  when  vernal  zephjTs  call. 
But  we,  the  brave,  the  mighty,  and  the  wife. 
Bloom,  flourifli,  fade,  and  fall, — and  then  fucceeds 
A  long  long  filent,  dark,  oblivious  fleep ; 
A  fleep  which  no  propitious  pow'r  difpels. 
Nor  cWfijging  feafons,  nor  revolving  years." 

MoscHus,  Epitaph,  in  Bion, 


.^6o 


cr  A  T^fftf't  a: 


Mar  Iholus  gu  aimfir  an  cein 
Triallaidh  ur  fgeula  fan  dan. 

Fhir  d'  an  cònnidh  a  chreag, 
Eifd  beagan  ri  fgeul  Innfe-torc^ 
*S  aiteal  air  m'  anam  fern  e 
Mar  ghath  re  ro  dhoininn  Ltimoirii 

Dheafaich  Cathuil  a  chuìlm^ 
Is  fgaoileadh  le  Fionn  na  iiuil ; 
Sheid  a  ghaoth  bho  na  fleibhte  foir, 
'S  an  daradi  ag  ofhaiclr  fo  sailtibh. 
Eha  nualhn  thonn  mu  Innfe-orc*, 
'S  Carric-thura  gnn  fprochd  hn  uair'fin  ; 
jSfi  inriis  uaine  ro  neoil  a*  dire', 
'S  a  floigh  gu  lion*(5r  le  gean  mu'r  tuaireairi. 

Ach  CO  fo  ri  gualainn  an  Righ.? 
Mar  chrann  air  crionadh  aon  diu ; 
Dithis  eile  mar  dha  dhararg  naine  ; 
'S  fiiaimneach  air  tràigh  an  cietmia  I; 

i  — Failt 


*  ihnfe-orc  or  lanfe-torc,  Orkneys,  or  iHes  of  whalesr 
The  word  ore  Is  ufed  in  the  fame  fenfe  by  Milton. 

**  An  ifland  fait  and  bare, 

The  haunt  of  feals)  znaor::,  and  fea-mews  clang." 
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•*-FàiÌt  air  Conall  o  Thonna-gorm  •,. 
Air  macan  òr-bhuidh  ♦Ri-na'^magh, 
'S  air  mac  Ruro  bho  àr  an  tuirc, 
'S  ait  leinn  uile  gur  flan  duibh. 

Faighear  a  chuilm  is  an  tflige, 
Fuaim  nan  clàr  is  caithream  bhard  ^ 
Biodh  mo  chaomhaich  ait  am  thalla, 
Tha  Cathuil  am  rtieadhon  a  chairde. 
— 'S  ait  learn  fein  an  la, 
Neul  na  tàradh  air  Carrie-tliura  I" 

Cia  gearr  taifling  aoibhinn, 
Is  eug-famhluidh,  a  Laoich,  do  làitii'  I 
Mar  am  fè  thig  eadar  dhà  ofaig, 
An  òiche  na  doininne  gabhaidh. 
Tha  'n  fealgair  air  uilinn  an  raoin, 
Tha  bhruadair  fhaoin  ag  eiridh : 
Oighean  lamh-gheal  le  ceol  ihu  'h  cuairt, 
Is  baird  a'  buala*  chliu  bho  theudaibh, 
— Bhiiail  beum  air  an  fgèithj 
'Ta  anam  a'  leum  fa  chath  ; 
Tha  'n  èrach  a'  fas  mu  choinneamh, 
Chi  e  foilleir  mile  gath. 

X  '     . 

*  King  of  the  plains  or  Maiai,r  ;  a  mhagh-thir. 


C  A  T  H  U  L  A. 

Lch  bhuail  an  ofag^  le  fgairt,  a  bas, 
'iireig  an  aiding ;  dhùifg  an  Sealgair. 
Threig  thu  mi  aifliag  mo  ghaoil  I 

Mo  bhruadar  bu  chaoin,  ach  mealltach  I" 

— Bu  neula  glas  lia  hòighean, 

Bu  ghaoth  £a  cheo  na  bardan, 

Bu  torran  fuaim  a  chatha, 

'S  bu  dealan  na  lanna  dealrach* 

^Bu'ghairid  ach  b'  ait  am  bruadar, 
'  Is  b*  ionan  fin  uaille  Chathuil. 

Sguir  cuilm  an  righ, 
'S  air  darach  na  hòiche  lag ; 
Tha  cluas  nan  laoch  anns  a  chcol, 
Suil-a-chatha  'n  neoil  na  hòiche. 

[Cath.]  Tha  mhuir  na  fuain  chiuin, 
'S  na  reultan  iuil  fan  iar  ag  aomadh, 
A*  dearca*  Jan  f  hairge  flièimh 
Air  maife  fgèimheach  an  caoin-chryth  : 
— Amhuil  oighean  aig  fruthafta  diomhair, 
Tra  chi  iad  le  gean  an  aogus. 
San  duilleach  tha  'n  eilid  da  ^n  coir, 
Ohlifg  na  h  oighean  le  fnuadh-dhearg  chaoin ; 

—I: 
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—Is  amhuil  fin  friuadh  nan  reul. 
Mar  gu  *n  tàradh  iad  fgeula  baoth. 

Ach  chi  mi  ghealach  leth-bhreideach, 
Ag  eiridh  ro  chrannaibh  air  fàire ; 
Taibhfe  doilleir  le  'n  earradh  ceo, 
'S  m'  athair  brònach  na  fhalluing  àile." 

An  luib  na  hofaige  dh'aom  fuaim, 
Gu  faoin,  fann,  le  fgeula  bròin  ; 
Phill  an  righ  gu  thalla  fo  fprochd, 
Is  labhair  Fionn  bu  Iliocair  nòs  3 
— Bha  bhriathra  mar  f  huaim  nan  clar 
An  geal-lamha  nighein  Thofcair. 

*        . 
.     "  San  linn  a  dh'fhalbh  mar  fhruth, 
Chuir  ar  finnfir  an  ucjid  le  cheile  j 
Sarna,  Colgar,  is  Cao*-mhal 
Bu  tri  foluis  chaoin  fan  teug-bhoil. 
Ai'.  àrach  is  trie  a  fguab  iad, 
Mar  dhuifheul  an  cuairt  na  gaoithe, 
Tra  bhios  tannas  na  f  hraoch  ga  fgapa* 
Gus  an  caidil  e  'm  fafga'  choilltean. 
— 'I)ia  'n  tannas  a*  marcachd  nan  fpeur 
Is  uigh  ri  feudan  eile. 

X2  — B' 
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— B*  ionan  fin  aigne  nan  laoch 

Gun  fmuairean  am  fraoch  nam  blàr ; 

'S  am  bi  eagal  oirn  fein  an  clann, 

Ge  d'  thig  Lochlan  nan  crann  nar  dàil  ? 

— ^PhiUeadh  ar  finnfir  uainn, 

'S  gu  *r  bniadair  cha'n  aomadh  aon  diu  ; 

Cha  'n  f  hofgladh  iad  an  talla  da  'n  cloinn 

Tra  thuiteadh  ar  cinn  *  mar  dhuiDeach  aofda, 

vSheideadh  an  doiijionn  ar  fpioraid 

Mar  chrith-reo  air  bruachaibh  na  Leige. 

Ni  hamhluidh,  a  chlanna  nan  r^gh% 
Dhuinne  thug  ar  finnfir  an  cliu, 
'S  ruithidh  an.tuil  nar  deigh, 
Mar  Lubar  nan  fl;euda  mora.'* 

*'  Gu  ma  mairionn  do  chliu-fa  Fhinn, 
Mar  fliolus  air  linntibh  a  thig ; 
Abradh  am  filidh  na  dhàn, 
'Tha  'n  tarmunn  do  (hiol  na  Feinne*. 
• — ^Ach  mo  fhiol-fa  cha  'n  fhaic  mo  chliu. 
Mar  fholus  iuil  gan  cuartach' ; 
A  Chonnlaich  mo  ghaoil  I  tha  *n  (Ìich'  eiti 
A  rpion  uam  thu  fein  ife  do  mhathair,  y 

•  »1.  fa  ghlsannan  f haondracli. 


rv^P9 
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Ag  lot  mo  chridhe,  's  i  'g  eiiidh  le  doininn 
-   Am  fhealia  mar  chuan  na  hinnfe ; 

Tra  dh'  eigheas  tuinn,  's  a  gheifgeas  croinn, 
||.  'S  a  bhios  taibhfe  nam  beann  a*  fianail. 

Tha  àitich  Innfe-torrain  fo  gheilt 

Gu  clifg  an  Innis  fo  'n  f  hairge. 

— Ach  tha  m'  anam  fein  mar  fliruth  tlà/ 

Tra  bhios  fmuainte  blà  afteach  ; 

Tuir  thus*,  a  bhaird,  an  aithris  neo-àgh*or; 

Aithris  ànraidh  mo  chre^ch. 


Aithris  an  Anraidb, 

An  I  chrom  nan  ioma  crann 
Tha  farum  lann  is  fuaimneach  fhleagh, 
Claidhean  Ijomhaidh  toirt  foluis  o'n  re, 
'S  luirgne  catha  *g  eiridh  'n  airde. 
Mhofgail  an  earb  as  a  fuain, 
Chlifg  le  fuathas  an  Tùr  leathan. 

Ach  earba  ciod  fa  do  gheilt  ? 
A  ^S^^a,  cha  'n  eagal  do  d'  phailliun. 
Tha  oorcha  treun  -,  ach  flieid  an  tua'-ghaoth, 
'^  ^^^a  Cathuil  uallach  a'  teachd  air  sàile. 

Tha 


|66 
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Tha  dhreach  mar  dhearg-thannas  òiche 
Tra  bhios  an  iealgair  fo  oillt  air  flùcaibh. 
Is  briftear  leis  urfanna-catha 

Mar  lion  dubliain-alluidh  fan  dulach. 

*        *        *•       *        *      . 

— Thèich  Sore  ha  le  neoil  pa  hoiche, 
Mar  lorg  a  luing'  air  aghaidh  chuantai'n ; 
Afuas  an  fgia,  's  aniias  an  clàt^ 
A  %ara,  biodh  gair  air  tòighean. 


*S  tha  farum  chlar  is  caithream  bheiil 
An  talla  Sgara  na  feile  faoil ; 
Tha  'n  lann  fan  tmaille  's  an  fgia  na  cadal, 
*  Air  bhalla,  mar  ghealaich  dhuaichni. 
— Tha/n  eilid  'ait  air  a  carraig  fein. 
Is  oighean  aoibhin  nan  uineig  ftuadhaich, 
Tha  ghrian  aobhach,  gun  neul  na  dàil, 
Ach  's  e  Cathuil  grian  àigh  nan  oighean. 
— ''  Fonn  air  ciar,  is  fonn  air  dan, 
Slan  gu  robh  thu,  'righ  na  carraige  I"  | 

^   '         Ach 

*  al.  *S  an  tlleach  ris  a  bhalla  gun  ghluafad. 

j-  TWs>  of  the  m»I(Is  of  Icroma,  appears  tcnhavc  ^"  ^ 
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Ach  CO  fo  'n  còail  an  laoich^ 
'S  a  ceum  air  braon-dhealt  na  maidne ; 
Dmchd  gean  air  a  caoin-lhuil; 
Mar  dheur  na  hòich*  air  magh  ri  gàirc?     , 
^Tha  gnuis  mhaifeach.fo  fgàil  a  ciabh, 
'S  a  ghrian  a  dealra'  rompa, 
Air  rughadh  a  gruaidhe  caoin ; 
Mar  ghath  grein'  air  rofaibh  ùr, 
A  dealradh  air  druchd  fa  mhadainn  bhraonaicli. 
,    Co  fo  ach  Rofga-geala, 
Geug  aillidh  talla  na  crom-I  ♦ 
Tha  Sgara  ga  tabhairt  do  'n  laoch 
A  fgaoil  doinionn  na  ftri. 

"  Deich  nigheana  ge  bu  learns'  a  laoich, 
Gheibhe'  tufa  do  ghaol  do*n  iomlan," 


Mar  fheabhaig  a  tuirling  o'n  aonach 
Air  eun  an  f hraoich  na  chuartaig, 

Chluais 

chorus-fong,  a  fp€cle»  of  compofition  very  ancient,  and  ftill 
much  ufed  in  tlxe  Highlands.  The  time  of  thefe  pieces  is 
adapted  to  the  various  exercifes  of  rowing,  reaping,  fulling, 
&C.  The  ancient  Greeks  ufed  the  fame  kind  of  compofi- 
tions  for  the  like  purpofes.  A  fpecimen  of  that  which  the 
women  ufed  to  fay  while  grinding  their  corn,  called  txiiivxm, 
is^referved  by  Plutarch  (in  Conviv.  Sapient.),  and  begins, 


Ghluais  thar  Cathuil  fan  I, 

Tri  bliadhna,  's  a  righ  bii  luath  iad. 

'S  mithich  pilleadh  gu  Innfe-torrain^ 
Gu  tùr  nan  doireachan  uaine, 
Arfa  Cathuil 'S  e  'g  amhafc  na  dheigh 
I  Air  na  bliadhnaidh  a  threig  mar  bhruadar. 

Sgaoil  e  na  fiuil  gheala, 
Eha  bhean  ait  agus  bronach^ 
— "  Slan  le  eilean  mo  ghaoil, 
lonad  aobhach  mo  laithean  òga  ;-^ 
Chi  mi  mo  dhaimhich,  chr  mi  m'  eildean, 
Ag  amharc  am  dheigh  o'ft  charraig  chraobhaich. 
— Ach  com*  am  biodh  mo  dheoir  a  file' 
'S  mi  g  imeachd  le  righ  na  Carraige?'* 

Tha  Connlach  òg  ànrach 
An  glacaibh  graidh  a  mhathar, 
A  dha  mhala  mar  llialla  foluis, 
Fo  chlogaide  bein  an  rua-bhuic. 
Sèimh  an  clo-luafga  nan  tonn. 
Air  beacha  donn  tha  e  btuadar, 

I  A 

*  aL  Mar  fheaigjar  air  ceum  a  bhniadsiir. 


/^' 
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A  cluinntin  aji  crònain  fan  aonach, 
'S  a  fmaoin  air  àè-tìrè  èuachach. 
^  A  Chonnlaichj  's  faoin  do  fmaointe, 
'S  i  ghaoth  's  na  fiuil  tha  thu  cluinntin. 

Mar  ròs  Lèana  fo  bhògh  »a  fròisj 
*  'S  na  frafa  mealFain  na  ch^ail^ 
Ars'  an  fealgair,  's  e  greafad  gu  fafga, 
*•  'S  caoin  do  bhlàth,  ach's  faguis  do-^uait.'* 

Tha  uohd  na  mna  ag  ofnaich 
Mar  chobhar  thonn  's  an  cop  ag  elridhj 
A  fuil  a  fileadh  air  gnuis  a  leinibh, 
'S  a  bile  gu  sèimh  ga  fhiabadh. 
—Tha  e  mofgla',  's  a*  faioinn  na  doininn, 
'S  ga  fholach  an  brollach  a  mhathar. 
Thairis  tha  i  fgaoileadh  a  fgiobuil. 
Mar  iolair  Laoir'  air  a  hàlach, 
Tra  chi  iad  le  crith  an  iarmailt  eiti* 
'S  a  fhcideas  nan  dàil  an  ÌQrguilÌ. 
— "  Na  biodh  eagal  ott,  a  leinibh  mb  ghraidhy 
Is  tathair  le  laimh  gar  ftiufadh.'* 


aU  Bha  Cohnlaoth  na  fnuadl^aillidh. 


I 


17^^      >     C,A  T  H  U  LA; 

"  'S.Hia  bip4h^eagd  ort  fein  a  ghaoif, 
Cha  'n  eil  finn  air /aondya  cuain, 
Is  trie  ri  doiqinn  bii  ghàbhaidh ' 
A  mharcakh  mo  bharcà-fa  *n  cuan. 
•^A  ghaoil,  tha  'n  Innis  am  fagus 
Air  CÙ1  na  mara  ceann-ghlais.'* 

Tha  ofna  ^èimh  is  eitrich  eU^in 
Gan  coj-meafg  air  iiairibh  Ic  cheile* 

Thuit  an  oiche;  neulach,  t.  ;q  j-. 

Le  torran  fpeur,  air  chuantàibh,'- 

Las  gu  duaicl^at.iaii-dealan, 

'S  na  taibhfe  fan  afihar.  ri  nuallan* 

Le  cirbibh  an  trufgain  dàthta, 

Tha  iad  a  leum  ghioa  na  doimhne, 

Muca  mara  ri  fgreadail, 

Is  tonna  gam  freagàirt  o'jti  ailbheimx. 

— ChuaP  a  ghealaòh  na  teach  neulach 

Gach  beuc  oilteil  thug  an  cuan  as, 

Dh*^fjHÌlàr^iGea|ifi  anjcpo  na  Lannav,  oid  fiVi  *'• 

'3  na  reultan  am  falach  mu  'n  cuaiit  du 

Air  chrith,  ro  bhrifte  nan  neul, 

C^ithear  an  eudann  *  air  uairibh  ; 

Mac- 
*  «/.  's  an  gruag-cheann. 
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Mac-famhuil  is  fealgair  a'  dearcadh 
O  bhothan  am  fafga  nam  fuar-bheann. . 
—A  fliealgair  eilid  an  tlleiblie, 
'S  truagh  gun  bhi  teamint'  dlù  dhuit ! 

*         *        #        #        *        #         * 

A  charraige  nan  Innfe  crom, 
Bu  trie  a  chuala  fonn  a  clar, 
Ciod  tha  fibh  ag  eifdeachd  a  nochd, 
Torran  fpeur,  *  no  tonnan  ard  ? 

B'  airde  na  fo  hur  cluais, 
Fuaim  Shulin-gorma  ri  caoidh ; 
A  highean  's  a  leanabh  air  cuan, 
'S  i  bualadh  a  bas  ris  a  ghaoith ; 
— Cha  fiuil  na  fumainne  geala ; 
Pill,  pill  \  gVL'd*  thalla  bho  'n  òiche. 
— Dh'  fhalbh  i,  phill  i,  chunn'  i  barca, 
♦•  'N  flan  duit,  och  aon-ghin  ghaolach  !'* 


"  Ciod  an  guth  fin  o'n  chreig  dhùldai  ? 
Grad-leagaibh  na  fiuil,  a  chòlain." 


Y  2 


Tha 


*  al.  fa  choilltich  aofda. 

^  rtl.  'e  gun  tighean  ga  d'  chjulnntin. 
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Tha  'n  iolfteh  aif  is  bronach  fe  feach  j 
'*  Igheai^  nai^  èr^chleachd  an  flan  duit?'' 


Sud  guth  ai^  tannais  chapin, 
A  chunnas  air  aodan  na  doimhne ; 
Thig,  a  thannais,  ♦  gu  m'  aifling  fein, 
'San  Qiche  fheimh,  's  do  chrjuth  am  chuimline; 

Chual'  an  aos-bhean  a  ghuth, 
'S  phill  i  gu  tuirfeach  a  ceuma  : 
Bu  trie  Rofgeal^  na  gl^Ofdh, 
Cho-fhreagair  an  rapn  4»  heigfie. 

Tha  Rofgeal  air  a  cUuan  fg^ilte, 
^S  dearfa  dargict^  ^'  taopi^ic^  fì^^*  :  iikt  Jft*1: 
Tha  Cathuil  a  faicinn  a  ghaeil 
Mar  oigh-th^ibhf^  chaoÌA  oa  gbath. 
Mar  reul  an  caol-chroma  na  gealaich* 
*S  i  ionus  falaieht'  f^ji  dorcha, 
Bha  a  mac  an  uehd  na  hog-inhnaoi, 
B'  e  'n  fealla  fa  bròin  an  trwn-Iaoich. 

Chualaa 
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Chualas  ofna  le  nihnaoi  mhalda, 
"  Ciod  fa  do  chaoi,  a  ghaoil  ? 
Ge  dorch'  an  doinjonn  cha  mhair  i, 
Bidh  ceuma  na  gealaich'  air  fleibhte, 
Caomh-chruthach ;  *à  na  reultan  àillidh 
A*  gorm-lafadh  an  fàmh  na  h  Innfe. 
An  Ir;nis  cha  *n  fl^ada  uainn, 
Nach  ann  uajp'  a  thaomas  an  dearik  ?" 

A  dhearfa  m'  an^^  fein ! 
An  doinionn  eiti'  theid  ttairis. 
Is  folus  mo  theach  aoibhinn 
Chithear  an  sèimh-mhuir  Innfc-torrain. 
— Ach  ciod  oiche,  no  doinionn,  no  cein-thiTg 
'S  f €  air  tanam^',  a  gheug  aillidh  ? 
J^eig  ris  domh  mo  ghaol,  a  Iholuis, 
Ge  d'  bhoifg  thu  air  dhochair  a  Sorcjia, 

^Hriil  an  teithear  air  fgeir, 
Aig  an  laoch  tha  'n  deife  na  lamhan. 
Air.  carraig  fhuair  nan  llat;a  mara, 
Jgaad  falaiph  nan  rèji  flàpach. 

2  -i'  Chi 


m 


:•?-? 
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"  Chimi.^n'ttaigli  is  *  dlù, 
Ruigeam  i  le  lùgh  mo  lathh,     • 
A  dh*  iarruidh  bàrca  fan  feol  finn 
O  chorruich*  Shorcha  iò  bhrifte-faifel-'-'  -' 

Fan^fà:*.n  fo,  iha  'n  doinioaA'a  t^èigfinn^i 
Tha  reultan  a  crathadha  cheo  dhiu- ;     "  ■ 
Glas-ghnuis  na  gealaich  an  craobha  ceiii, 
Feuchaidh  an  re  dhuit  mis'  a  pilkin. 

A  fhoillfe  dhealrach  nan  fpeur, 
'S  a  thaibhfean  aoibhinn  iiiil,      - 
Innfibh  do  m'  ghaol  's  t  na  haonar, 
Gu  faic  fibh  m'  aogus-fa  dlùj^^'-^fc^i"  <•«* 

*  *  Ach  ciod  ma  ni  mhuir'  eiridl^;  ' 
Ng  'n  doinionn  feide'  le  abhachd  thaibhfe  f , 
Ma  dh'  f  hafe«.  a  iraiiiwr,  i^ar  thrèigeas  na  neoil, 
No  ma  dhuifgeas  an  lò.mu  *m  pill  thu  ? 
<— Ach  piilidh  mo  ghaol  gu  grad, 
Dionaibhfe  Cathuil,  a  thaibhfe  I" 

-i)h' 


*  The  yiand  of  Sora  or  Sorchaj  againft.  yrhofe  king  Ca-t 
thula  fought  in  the  aid  of  Sgaro. 

f  This  (pinion,  that  ghofts  and  fplrits  had(  the  power  of 
troubling  the  air  and  raifing  teinpefts,  prevailed  long  among 
tte  Highlanders. 
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-— Dh'  imicb  c  gu-^Wgh,  's  gun  eithcar  dlu^j 
Bu  trie  a  fhuil  air  a  charraig  dhoreha. 

'S  brònach  bean  n^  rofg  tlà, 
Le  fiiil  air  tràigh  na  hòiche, 
Cathull  cha  leir  dhi  's  an  fhairg'  a  fas, 
Tha  Connlaoch  na  lainth  ga  ghioilàn. 

*'  Ciod  fo  ta  baca'  mo  ghaoil,' 
Tonna  baoth,  no  tràigh  gun  bharca  ? 
'S  truagh  gun  thu,  'leinibh,  air  tir, 
'S  gu  biodh  fois  aig  cridh*  do  mhathar. 

Cheangail  i  'n  leanabh  air  fgeith,  ' 

Air  barr  geig  flieargta  dlù  dhi. 
— **  An  duifg  mi  thu,  leinibh  mo  gliaoil  ? 
Ach  ruigeadh  do  ghaoir  mo  chridhe. 
Gu  ma  flan  a  ruigeas  tu  'n  tràighy 
'S  gu  ma  cairdeil  riut  righ  na  Sorcha  I  * 

—No 

*  The  xfland  of  Sora  or  Scrcha  is  frequently  njentloned 
in  the  poems  of  Ofllan.  It  is  uncertainrW^ere  itlay  ;  but 
it  feetns  to  have  been  noted  for  the  cruelty  of  Its  inhabitants. 
This  appears  particularly  from  the  prefcnt  poem,  and  from 
the  Epifode  of  the  Maid  of  Craca  in  the  3d  book  of  Fin- 
gal  ;  an  edition  of  which,  perhaps  not  the  Icaft  correflf,  is 

fub- 


ftr*'^-'-^ 


t76 


C  A  T  H  U  L  A. 


--*-No  ma  iÈiarks  ort  tatiiair^^^ 
Ach.  tathair,  a  ghaoil,  cha  bheo ; 

Sah^olnei  belcnv.    It  is  r^eat^d  uA^ef  tfre  title  of  Cat^  Ì?/* 
Sorcha. 

La  do  Fhidnn  it  beagan  {Ìu^Ii 

Aig  Eas-jua'  nan  cighe  mall» 

Chunnacas  a'  feoladh  o*n  kar 

Curach  <^eo  is  aon  bheann  ana. 

'S  b*  rfin  cutàch  Ìju  mhaith  gleas 

A*  ruith  ha  ftèud  àlr  agbaidh  cuain> 

CIos  cha  d'  rinne'  leis  no  tamh 

Gus  an  d'  itonig  e  'n  t  Eas-rua*.  ^ 


»S  dh*  etrich  as  maife  mflai, 
B'  ionan  dealra  dhi  *s  do'n  ghrelfl, 
Bha  h  achd  mar  gbeal-eiridh  nan  tonfi^ 
Le  fiiuch-ofttaÌGbe  trom  a  cleibh. 

Is  flieaa  fihn  uir  air  an  raon, 
Na  flaithean  caoin  is  mi  fein  ; 
A  bhean  a  thainig  an  cein 
Bba  finn  gi^  leir  rofmpc  fèimh. 

*S  a  gheug  na  maife  fo  dhrtiehd  bfòìr 
'S  e  bibhair  gu  foil  mi  fein^ 
Ma  's  urra  gonft-Ianna  do  dhion, 
Bidh  ar  cridhe  nach  cH  d'an  reir. 
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Riums*  air  a  neoil  tha  e  feitheamh  ; — • 
Grad-ghreafaidh  mi  fein  na  chòaii.'* 

'S  nio  chomraich  Ort  ma*s  *u  VioUn^ 
('S  e  labhair  ruinn  am  maifc  mn'a) 
'S  i  do  ghoui*  dd^n  anrach  a  ^1u-iàa» 
*S  i  do  fgia  ceann  ulghc  ri*  bàigh.  ' 
—Do  Righ  Eileaa  nan  Crag 
Bu  deo-greine  gun  fmai  a  ghruaidh  foj 
'S  bu  trie  a  fhreagair  Crom-mljala  nan  coilltc 
Do  ofoaicaoi  Fainncrlbillfc. 
Tòrachd  ata  òrms'  air  muifj 
Laoch  is  mor  guin  air  mo  lorg^ 
Mac  Ri*  Sorcha  nan  fgia  dearg, 
Triath  d'an  ainra  am  Maighrc  boifc. 

'S  giacam  do  chomraich  a  bheart, 
Ro  aon  fhear  a  th'air  do  thl ; 
*S  a  dh*  aindeoin  a  Mhaighre  bhulrb. 
To  dhuibhre  mo  fgèi  gheibh  thu  dion, 
Tha  talla  nan  crag  aig  laimh, 
Aite  taimh  clanna  nan  tonn» 
Ach  's  leor  fafga  doininn  nan  fleagh ; 
(Bha  mo  dheoir,  le  deoir,  a'  tuirling.) 

'S  chiinnacas  a*  tighn*  air  fteud 
Laoch  a  bh<^nhcud  thar  gach  fear, 
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Lih'  eirich  air  a  charraig  tann 
Gu  hard  trom,  le  cheann  geal; 


Sguab 


A'  calthe  na  fairge  gu  dian  ..,„-.:: 
An  taobh  ciadn'  a  ghabh  a»bhcànv  a 
Bha  chlaidhe  trott^  toiiteil  nach;gar»., 
Teannt*  air  a  fhliosgu  re,'     .  .;.;/:  - 
Sgia  dhrimneach  dhubb  air  a  leis^l  d    . 
'S  e  'g  iomairt  cbJeas  air  a  cle^-p,  aqing-esj 
B'  ard  a  chroinn,  hu  gheal  a  fbiniF,^  - 
Bu  mhire  'n  tiul  na  cobhar  fruth ;    / 
«  Thig  a  mharcaiche"  nan  fteud  ftuadhacji 
Gu  cuilm  Fhinn  nam  buadh  an  ^ugh-." 
/ii)  ■-,»  -i  ana.  i::h'u.l 
Mar  ghallan  uaine  a  tìbaaraicli. 
Air  a  chrathadh  le  ofunn  an  aonaich. 
Sheas  an  Ainnir  j^  ach  thain'  an  tfaighead ; 
«  'S  maith  tamas,  a  Laoichiach  's  baoth  tbu.** 

Dh'  eirich  Ofear  's  dh' eirich  Goll 
Bheireadh  Jofga  lona  's  gach  cath, 
'S  dh'  eirich  iad  uile  na  flòigh 
A  dh'  amhare  comhrag  nani  flath;' 

Thug  Goll  mac  Morna  'n  urchair  threun^ 
As  a  dheigh  do  thilg  e  flileagh  ; 
È'  i  'n  urchaÌF  bu  traime  's  bu  treine. 
Da  fgd  do  riiyi  i.da  bhlòidh. 

Thilg 
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Sguab  e  na  ghlaic  a  bhean  aiUidh. 

**  Gu  ma  llàn  duit,  a  ghaoii,  a  Cbonnloicb  I'* 

PhiU  Cathuil  na  bharca 
Gus  an  tionad  an  d'  fhag  e  bhean, 
A  charraig  dhorcha  cha  leir  dha, 
'S  i  'm  fàlach  fo  fgerna  lear. 
— "  Chaill  mife  mo  bhean  is  mo  mhac ; 
'S  truagh  nach  do  ghlac  an  aon  eug  iìnn  I 
Nar  n  uchd  aoibhinn  bhiodh  Connioch  flàn ; 
|s  ionann  bàs  is  beatha  leom-fa.'' 

Bhrift  a  chamh-fhair  air  Sorcha, 
Tha  innis  dhorcha  le  h  uaimh  dlù  j 

%  ^  Darag 


Thilg  an  tOfcar  le  Tan-fheirg 
A  chraofnach  dhearg  lc  laimh  chlì, 
Do  mharbhadh  leis  fteud  an  f  hir 
'S  mor  an  cion  do  rinneadh  l'i. 

♦         *****« 

'S  thug  finn  buaidh  fa  chath  air  an  laoch, 
Air  lcam  fein  nach  b'  f  haqin  an  gniomh, 
'S  dh'adhlaic  finn  le  Fainne-foills'  aig  an  Eas, 
Macan  mor  nan  clea$  clì. 


f-Ji" 
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Darag  aofda  ga  falach, 

Le  hearradh  fein  do  chòinich. 

Cuig  linnte  'nan  laithibh  fein, 
Chunn'  an  cuan  ^g  eiridh  's  a'traghadhs, 
O  thiubhraicha-gheug  fo  faf§a 
Do  righ  gaifge  i^^Sprcha.^ 

Dh'  f  holaich  e  bhean  fan  uaij]^, 
Tra  ghluais  ^,  chumail  blài? ; 
"  A  maireach  pillidU  nio  tbrialJ,  .     .-  ^, 
Maol  Lann-fada  liar  fo  m'  laimh.?',.,    ,.• 

Dh'  imich  e ;  qh.^dh  'n  laii?i  na  thaobb,  5, 
Cha  d'  fheiid  e,  mar  gheall  e,  pilltin. 

Da  la  is  coi^on  piclie,  ':;;.•.. 

Cha  'n  fhacas  rjja-cbeanp  Uja^orchuill;  ^ 
'S  tiamhaidh  Oi-d^na  'na  hnaimh, 
A'  bu^la'  bas  mar  chobhar  barr-gheal. 

Chualas  a  caoiran  bròin 
Leis  a  mharaich'  a'  feola*  na  hòiclie ; 
Dh'  iarr  e'  n  robn  tannas  ri  ceoì', 
Fhuair  e  og-bhean  an  ionaid  dhiomhair. 

An  fo  dh' fheith  Cathuil^anòiche. 
Lc  foillfe  laifte  r^ultach 
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Dh*  aom  i ;  's  Rof-geala  na  cuairt 

A'  fèimh-ghluafad  aii  aghaidh  na  dojmhnc. 

Tha  'falluing  do  cheo  na  Caothan 

Sa  mhadain  t>hraonaich  cheituin  ; 

A  fearrfaid  fiiuch  mar  fliile  nan  ròs, 

Aig  fruthaibh  modhar  nam  *  raall-eighc 

Dh'  airis  i  mar  fhuair  i  bàs, 

Mar  chàirich  i  Connloch  air  fgèi : 

<*  Ach  duifg,  a  Chathuil  nam  buadh,' 

|s  tcich  gu  luath  gu  tinnis  fein." 

Dh'  imich  e  gu  tofdach  trom, 
'S  is  tuirfeach  f honn  uaithe  fin. 
Tha  dheoir  fa  mhadainn  arfon  a  rnhna, 
'S  air  crich  an  la  arfoo  a  mliic  f . 

'S  mor  a  Chathuil  do  cbuis  bhròin, 
Arfa  Fionn,  mur  beo  do  mhac  : 
Mur  d'  imir  an  igia  gu  tràigh,    • 
*S  mur  d'  fhuair  e  baigh  o  Shorcha, 
<'  Togaidh  e  'u  fgia  fo  gu  'r  dion ;" 
Theireadh  laoieh,,  is.  si^Ui  nan  aire ; 

Theircadh ; 

*  c/.  waHa-cljeuinjh 

■^  Here  ends  Ji/itfirh  an  anraidk 


182  CATHULA. 

Theireadh  ;  is  their  lad  fathafd, 
**  Is  amhuil  a  lamh  is  lamh  Chathuil.'* 
— Ciod  mu  bheil  thu  mata  fo  foialan, 
'S  gun  thu  'n  iorguiU  a  chatha  na  t  aonar, 

Mar  fo  chaitheadh  an  òiche 
'N  Carric-thura,  gu  foillfe  fàirc, 
Xe  fuile  foir  a*  plaofga' 
Mar  fhealgair  air  raona  f  afa. 
Tha  tonna  dorcha  gan  eide*  • 
('S  barra  fhleibhte)  'nj  falluing  fhoillfe  j 
Reulta  gam  falach  fan  adhar 
Ro  cheiuna  flathail  na  greine  ; 
'S  i  feaUtuin  le  fuil  f  hial 
Thar  triall  righrean  an  tfaoghail. 
Tha  reultan  a'  feachnadh  a  gnuife, 
Mar  ni  coigrich  fuil  Mhal-mhine, 

'S  ni  'm  b*  ait  k  fear  ar  faite 
Sgeul  an  lath'  ud  air  chnoc  na  fcallta ;  * 
Loingeas  Lochlan  air  traigh  a'  taòmadh. 
Mar  bheachan,  nan  fgaoth  gun  àireamh; 
— Phill  ar  luchd-fanais  gu  luath, 
•*  A  Chathuil,  tha  lluagh  air  an  trài^h.u4 1'*  • 
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Ni  heagal  fin  learn  fein, 
Arfa  Cathuil,  's  mo  threiit'ir  dlù ; 
Ach  ciod  a  cheil  an  lluagh  co  {ada  ? 
'S  a  chum  (Jo  ghath-ia,  ghrian,  air  cùl  ? 
An  robh  thu  'g  eifdeachd  fgeula  bròin  j 
A*  caoi'  tòg-mhnaoi  is  do  mhic  ? 
Bha,  oir  tha  timeachd  ataonar. 
Gun  do  choimeas  ri  d'  thaobh  do  flioillfe. 
Spion  an  doinionn  do  bhean  uait, 
'S  do  mhac,  ann  an  cuan  na  hòicbe  ; 
'S  tha  thu  nis  mar  mife  gun  leannan, 
'S  gun  ghallan  òg  ri  d'  ghualainn. 
— Ach  tha  do  Iholus  air  uaitibh  gun  bhròn, 
'S  do  naimhde  mar  chep  ag  imeachd, 
Tha  taibhfe  dòbhidh  na  h  òiche 
Gam  falach  *  an  tuill  an  fliirich. 

Is  amhuil  a  dh'  eireas  mo  chliu-fa, 
Cha  cheil  bròn  om  Ihuil  an  iorguill  ; 
Mar  bhuinne-fhruth  *n  amar  cughann, 
Atai'  m'  anam  mar  thuil  a'  leumnaich. 

Mar 

*  «r/.  fa  choill  ro  d'  thigheachdi. 
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Mar.mbarbb  Catbnil  a  mBa>àii:0 

.:  .,  ì:  bob  il 
BhuaH  Cathuii  beutn-fgeitM^  vui  K-ir:.-fD  c  i 
aidh  Coftdll  is  Tiatm.  iaà  cide'  ^ 
ar  bhogh  fri)is  amis  Jia  fpetiraibh  arda  j 
Bha  bratach  àliiinn  rigb  tMim  Tnàgha. 
Sheas 'riìàc^ -Euro  -'s  mi  Ma/- 
Mar  dha  lieul  Ian  Isrtha  iftamhraidh, 
Maifeach  amach,  's  am  bèlg  a^^at' 
Le  lafair  is  rùcail  taimichi  ■  '  -  ''  "^ 


Mar  ftoirm  ghailbhieh  mHieailain^ 
Na  fteud-«niith  thairis  air  eiiantaibh, 
A  fguaba'  nan  %oflna  ftuadhaeh; 
'S  gam  buala^  ri  *uchd  nam  fuar-bheahn ; 
No  mar  thànnàs  ria  doimnn  a'-'fèide*      -^;    '- 
Nam  beanntfin  eiti  fail-e    ''■  ^^-  -■   '"      -  ^'--  -■' 
Le  'n  cobhat'cèafìn-ghlaè  ^''ftaitmdi-  '•''^J  V^^- 
Meafg  charfaige  cruaidh  ri  gàririaiòfa;  '  ' 
— B'  amhuil  fin  farum  ar  feachd 
Bol  an  cinnfeal  gleachd  do  'n  àraich. 

2  DhomhlaieiJ! 


*  a/,  mlala  duaichnl. 
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Dhomhlaich  Lòchlan  mu  Mhanus 
Mar  ealtuinn  bharn^ch  air  fgeir  mhara 
Dhorchafo  'n  fgiatban,  *s  i  'g  eiridh  gruamach. 
Gun  chrith  ro  fhuathas  na  fairge. 

Sin  nuair  thuirt  Fionn  ris  na  laoich, 
(A  righ  b'  aobhach  finne  ga  eifdeachd), 
Tha  ar  nainme-na  cheana  fan  dan, 
A  laocha  mora  nan  Ian  chath, 
Biodh  la  na  h  Inns'  aig  an  oigridh  ; 
Theid  finne  gu  'n  cQghna  ma 's  eiginn. 

Chuir  Ogan  a  lamh  gus  a  lainn ; 
I'ha  fleagh  mhic  Ruro  '3  a  ceann  an  aird  ; 
*S  tha  fuil  Oifein  air  Fionn, 
Gun  bhi  dall  no  tiom  mar  an  tràs'. 

"  Chi  mi  tri  urfanna  catha 
'N  tus  nan  gathan  fo  nar  còail, 
Aon  a'  deah'a*  rta  cheud  f  heachd, 
*S  ni  'n  lag  e  fa  gbleachd  dhòbhidh. 
Oifein,  a  mhic  chaoimh, 
Na  caifg  a  dh'  aon-bheum  a  lholu&. 
Tha  'n  deur  an  fuil  a  leannain, 
Tha  athair  an  ceathach  ifaihaoife, 

A  a  Ci/n 


P--      ,  ^W  '\       ■   ■   ;   r.;f^ 
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Gun  mhae  aig',  theagamh,  ach  efan  ;  * 

Na  cuir  as  da,  Oifein,  .*le  d'  chraofnaich. 

Gtim-fa,  Ogain,  oath 
Ris  an  athach  fhada  mhor  ud  ;" 
— 'S  mife,  arfa  deadh  mhac  Rtiro, 
Ri  Manns*  fleaghach  ni  còrag. 

Shefts  na  |righrèaii,''s^ii  ir&or  aio,  modb^ 
Chaidh  }  fmne  gu  cath',  mar  Ileuda;  cobhrach  : 
Ach  fheas  feachd  Mhàtìuì§ro  :V  .^^ 
Mar  charraig-bhàrach  an  Innlfe-toire  ; 
Ge  d'  robh  muic  is  tainn  ga  bualaV 
-Cha  ghluais  iad  a  chr€Ug  otiàke^: 
.,    'S  nior  fheas  feara  Lochlan  gu  faoin, 
Nuair  dh*  eirich  gaoir  nam  bard  §. 

:-ni:Uvi  lit  I::  -.pTha 

*  aL  a  all'  aon-bheum. 

f  Fingal,  Connal,  and  Cathula, 

:j:  Ofllan,  Ogan,  and  the  Son  of  Ruro, 

§  i.  e.  the  Brofnacha-catha.  It'^s^  J^art  of  the  office 
of  the  bards  to  animate  the  corhbatants  during  the  aftion. 
The  old  Perfian  niagi  did  the  faine.  Add  Hwner  alhidcà 
to  the  like  cuftom  in  the  tjme  of  the  Trojan  war. 

^    ;        Thro'  the  Grecian  throng, 

T^Jith  horror  founds  th«  l««d  Orthian/ong  : 

The 


CAT  H  ITLA.  1^7 

Tha  Ogan  fb  cheangal  nan  caol, 
'S  mac  Ruro  *g  aoma'  fo  Mhanus. 
Bha  'n  toig'ear  fleaghach  dlù  dhomh  fein, 
*S  cha  robh  mo  dheigh  air  a  bhualadh.   - 

**  Am  bheil  do  neart  ri  tàir  air  m'  oig? 
(Bu  reachdmhor  deoir  na  fhuilibh). 
Am  bheil  do  neart  ri  tàir  air  m'  oige, 
*S  gun  do  flileagh  mhor  ga  hiomairt  ? 
Cia  fhad  a  bhios  mile  mar  leanabh, 
'S  do  fgia  leathann  niiar  ailbheinn  ? 
Air  mo  chliu  mar  fo  cha  d-  thig  Iiiadh, 
'S  mo  chairdeah  a'  buain  na  h  àrach." 

Dh'  imich  e,  's  dh'  imich  a  fhloigh  : 
Bha  mis'  air  an  toir  gu  ciuin, 

Mar  thri  frutha  'gèsJà  fcfio  'fl  a«>nach, 
*S  iad  a'  leumnaich  gu  caol-ghlearin  uaine, 
'Nan  fteudabras,  le  'n  clachaibh  's  le  *n  crannaibii, 
B'  amhuil  fin  imeachd  ar  fean-laoch. 

Choinnich  Manus  is  Fionn  a  cheile, 
'S  bu  dehheach  gleadhar  a«  ftailinn  -, 

■  A  a  2  Ach 

The  navy  fliakes,  and  at  the  dire  alarms 
Each  bofom  toils,  each  warrior  ftarts  to  arm?. 

It.  xi.  13. 


^c  A  tuvt  a: 

ich  CO  bu  choimeas  ri  Fioim  nam  fleadh  ? 
Shniomh  e  'n  tfleagh  a  lamhan]\Pianuis; 
Is  chuir  e  ceangal  nan  tri  chaol 
t^u  daor  air  an  righ  's  gadocair. 
— 'S  cha  bu  lag  Gonall  buadhach 
All  ait  an  Ogain  uaibhrich  iofaiU 

Ghoinnich  Gathuil  an  gath  òg, 
A  chaidh  uams'  an  toir  air  cliu.;  ,  , 

Bhlàthaich  a  chridhe  tra  chui^maic  e  dhteacl;. 
An  cuir  thu  as,  air-s-  aiia^i,  aì^  Ipus  Co  ? 

Com'  an  tuite'  tu,  oig  aobhaich, 
Mar  chraoibh  chubhrai  's  ^famhra  ? 
Pill,  mu  'm  bi  do  leannaii  ri  bròn, 
Pill,  pill  gu  tòg-mhnaoi  annfadh." 
-^"  Ùhs.  phill.gu5  am.  faigfeam  mo  chliu.'V 
— "  Gheibh  thu,  air  tus,  do  chafgaiit  leaiiilu.*' 

•^N  fin  chaidh  iad  an  dàil  a  cheile, 
Mar  dhà  bhuinne  ri  treun-chòrag  ; 
'S  gach  gaoth  a'  neartach'  an  faoithreach, 
Buillean  baobhai,  beucacl]^  dòbhidh. 

Gu  cuidreach,  cuidreamach,  beumnach, 
Bha  natrein  mar  thuinn  teachd  dà-thaol^h. 
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Gan  ruaga'  le  ftoirm^  toirt  nuallairi. 
Air  carraig  chruaidh  mheadhon  bàrach. 
Chaidh  'n  fleaghan  fanfpeur  nam  blòidibh, 
Ach  tha  'n  clòidhean  mar  dhealan  nan  lamhani 

Thug  lann  ChathuU  fiorra'  fuathais,  ' 
Phill  i  ruadh  o  uchd  an  àrmuinn  j 
Sruth  daithte  dearg  o  iòmlaic  a  fgeithe ; 
Cha'n  eil  treun  gach  tiair  gun  fàmch'. 

Thuit  e  mar  chrann  giainhais  ard-ghorm 
Le  gaoith  fhàfaich,  thun  a  ghearraidh*, 
Le  geilt  thug  a  charraig  fuaimneach, 
Chrithich  agus  ghluais  an  talamh. 
—Tha  chas  ga  tuma'  fa  chaochan, 
'S  fhuil  chraobhach  na  luib  ri  borbhan. 

*•  Thuit  mis'  an  tùs  na  teug^bhoil, 
'S  cha  'n  eirich  mo  chlia  J^n  din  ; 
Ach  thuit  mi  le  laimii  nam  buadh, 
'S  bidh  mi  lefan  an  duan  an  air. 
^—"'8  1  lann  righ  Innfe-torc 
A  lot  fan  àraich  an»tàineal." 
■ — ^eapnachd  do  t  anam,  a  bhaird, 
Cluinneam  fein  gu  hard  do  ghuth, 


^om 


'S  biom  ait  aJF  itiarcachd  na  sine, 
'S  glas-cheo  na  frV  ^am  eid^adh. 
-^A»  leac  ud  fen  lònan  uaine 
Togaibh  afuas  aig  mo  cheann ; 
Ous  an  leagar  thar  frvthan  faoin  i, 
*S  an  d^an  an  taof-dàn  a  i^ionndrain. 

Ainnir  Shotpha  mo  ghraidh  ! 
Ge  d'  thuit  fan  àrakch  fo  taimfachd^ 
Shiloadh  do  dheoir  gw  1)183, 
J^am  faighe'  tu,  ghaoil,  mb  chkidhcftmh. 

A  ihuil  cholgach  nan  dearg-chath, 
Crochs'  ad  thaHa  mo  chaomh-fgia  ; 
Sgia  mo  ghraidh,  (ge  d*  riim  i  mo  leon,) 
Orra  fheoi  mi  ro  fteuda  sàile.' ' 

Mar  ihaigheaid  bàis,  no  deaJaiic^he^ 
Tra  fgriofas  e  choiUteacti  ùrar,  n :'/:[:  a' 
Thain*  a  bhrjathia  gu  anam  an  aofda ; 
Thuit  e  air  aodann  aona^mhic.  .n  .^I)id  •■ 

Chuartaich  na  fewd  an  dithis,       :  ■  :  R^  ••- 
Mar  chraobha  giumhaift  aif  Gorn^, 
Tra  chi  iad  croinn  naine  hmj  *n  cuairJ?  dbibh, 
Air  am  buain  fe  tannais  n»  hòicfe^. 
i  Chluinjit' 
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— Chluinnt'  air  uairibli  acain  anaofd', 
I^  fiime  gach  taobh  dheth  fnitheach. 

"  'N  do  thuit  thu,  mhic  mo  ghraidh  I 
'N  do  thuit  thu  le  laimh  tathar ! 
Mu  *n  d*  thugas  an  lann  a'  truaill. 
Is  truagh  uach  mife  bha  iofal ! 
— Canar  riumfa  tuille 
Cathuil  nan  ioma'  truaighe. 
— Och  is  ochain,  a  mhic  dhileis  f 
Gu  dilinn  cha  duifg  thu  tuille  1 
Och  agus  och  nan  och  eire  I 
'S  truagh  gur  mairionn  mis*  ad  dhiaigh  I" 

Air  faicinn  do  Fhidnn  a  bhròin, 
Shil  a  dheoir  re  feal  an  uaigneas, 
Dh'  fhofgail  e  'n  uaigh  fa  dheire  do  *n  kochj 
Is  thaom  na  baird  le  caoidh  an  ceolan. 

"  Com',  a  Mhanuis,  am  miann  leat  blàr? 
(Arfa  Fioiin,  's  a  lamh  ga  fgaoile',) 
Com'  an  gearraich  thu  laithean  an  laoich, 
Mar  an  ròs  fin  fan  raon  air  fearga'  ? 
Com'  an  dorchaich  thu  laithe  na  haois, 
Ata  chean'  ag  aoma'  fo  'n  uallach ; 

3  Qo^* 
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Com'  aiu  fag  thu  *n  òg-bhean  deurach, 

*S  an  òigridh  as  eug'aisathar? 

Am  bheil  an  ofhaigh  ad  chluais  mar  cheol? 

An  ioc-lhlaint'  an  deoir  do  tanam  ? 

An  ait  leat  an  guth-caoi  tra  dh'eugas 

Sealgair  am  feidh  air  drim  an  aonaich? 

— Nach  lionmhor  dofgaich  fan  raon 

Ag  aomadh  an  còail  an  tfealgair, 

Gun  uilc  a  thilge*  na  rathad, 

'S  a  cheuman  a  chrathaMe  claidhean  ? 

Anns  na  ceumaibh  tearc  gus  an  uaigh. 
Com'  nach  gluais  thu  gun  fahairt  am  fuil  ? 
Nach leor  aigKean  do ehoiiltefcin. 
Gun  imeachd  mar  neul  *  ro  'n  fhuar-ghaoith  ? 
— Feuch  fuil  anòig,  is  gul  an  aofd'  j 
Is  mac  an  Luin,  le  'n  aobhach  fuil. 
— Triall  gu  d'  mhnaoi,  ?s  gujtaigheaii;  ciara^ 
'S  ni  's  mo  na  hiarr  gii  euaà  na  hinnfe*" 

*  *  Ma  dh'  iàrras,  treigear  m'  uchd  leis  anfgeith  f , 
Air  an  d'leitiich  m'  athair  a  bHriathran. 

B' 

*  al.  air  fuadach'. 

t  Manos  fvvears  here  ty  Kis  fiiield,  and  gives  us  to  under- 

ftand 
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JB*  fhearr  learn  nach  d'  thiginn  (an  uair, 
Is  cruaidh  leom  an  laoch  bhi  iofal. 


Dh*  imich  e  na  chabhlach  dorcha , 
Phill  finne  Ìaronach  le  Triath  nan  tùr ; 
Bu  tiamhaidh  ofha, '«  bu  mhall  a  cheum, 
'S  a  Ihuil  na  dbeigh  air  uaigh  a  dhea'-mhic. 


Bb        4  C  A  T  H 


ftand  his  father  had  the  fame  praftice.     In  the  fame  manner 
we  find  Achilles  fwearing  by  his  fpear.     And  in  an  edition 
of  the  poem  ofClann  Uifneachain  (Darihula)  piSt  now  t)e- 
fore  me,  Nathos  gives  an  oath  of  the  fame  kind. 
Do  thug  Naothais  a  bhriathra  fiqr 

'S  a  luthadh  am  fianuis  arm, 

Nach  cuireadh  e  orm  fearg  no  gruaim, 

Gu  'n  rachadh  e  le  Iluagh  nam  marbk. 
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X  UiRLING,  a  chlàrfach  a*bhròin, 
Tuirling  o  chònuidh  nan  fgia, 
'S  gu  cluinnte  le  taibhfe  do  cheol, 
'S  an  imeachd  air  ceo  nan  fliabh. 

Is  ait  leo  torman  do  chlàr. 
Is  iad  aomt'  air  an  àile  nuas ; 
A'  cafga'  fion-fteuda  nan  fpeur, 
'S  iad  aoibhinn  a'  caifdeachd  na  fuaim. 


Tha  *n  òiche  na  f  è  's  ni  bheil  ofunn 
A'  fògra  clos  na  nùn-lear  uàine, 
No  oiteag  a  caruch'  an  duillieh 
A  fliearg  air  muUach  nan  ftua'-bheann. 
Na  chadal  tha  'm  foghnan  fan  àile, 
Tha  ghealach  na  tàmh  air  an  aonachy 
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'S  i  dealradh  air  ceo  nan  gleanntai* ; 
Solus  fann,  ciar-chònuidh  nan  taibhfe, 
Ta  tofdach  ag  eifdeachd  an  fhilidh 
Bu  mhinic  a  chual  iad  le  haoibhneas. 

'S  ni  'n  ceileam  mo  cheol  fein, 
A  thaibhfe  aoibhinn  mo  ghraidh  ! 
'S  ni  mo  bhios  a  chruit  fo  balbh 
Tra  bhios  fibhs*  a  falbh  nam  màgh. 
Ni  'm  binn  a  fuaim,  mar  cheol  nan  nial, 
'S  i  aofda  lia  mar  mi  fein, 
Ach  leibhfe  *s  aoibhinn  a  guth, 
O  dhuifgeas  i  'n  solas  a  threig. 
Oir  's  ait  leis  na  feoid  na  chleachd, 
An  teach  clainne  Chu'ill  is  Bhaoifge ; 
Mar  cheolan  faoin  an  t  frannain 
San  f haiche  do  'n  fhilidh  aos*  an 

Ach  c'àit  am  bheil  ur  barda  fein, 
Am  bheil  ur  talk  glas-neulach  gun  òrain? 
Ulainn  aofair  nan  teuda  binn, 
Ailpein  ghrinn,  's  a  Chaoirill  cheolair, 
'N  do  chaill  fibhs'  orain  na  Feinne, 
'S  ur  fpeis  do  chleachda  na  Morbheiim  ? 

Bb2  N^ 
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Ni  hamhluidh ;  a  chlanna  nan  dàn, 

'S  trie  fonn  ur  clàrfach  fa  clieo, 

'S  e  taofga'  le  ofunn  an  aonaicji 

(Feadh  ghleanntai'  fàoin  naifì  fàfachj 

Gu  cluas  na  heilid  's  i  'geifdeachd 

Fo  fhruth-gheugan  fan  òichè  fhai^he, 

'S  ni  'n  tearc  gu  m  chlijafa  fein 

Fuaim  cutrom  ur  ciuil  bhinn, 

Tra  's  gann  air  gtiala  na  daraig 

A  ghluaifeas  an  duilleàch  tha  feargta. 

•— Chì  mi  doiUeir  nùle  tannas 

Ag  ia'adh  nam  pannal  m'  an  cuairt  duibhy 

A  chlaifdinn  am  molaidh  fein; 

'S  an  taic  eutrom  ri  fleagha  gun  bhuaireas. 

Tha*n  fgia  mar  chruth  dorcha  na'gealaich 

Air  crios  leth-fhaluicht  do  pialuibh, 

'S  an  claidhe  dealain  ria  thruaill  fein 

Ri  flios  doilleir  gach  tretìn-chnxaidh, 

Ach  ^àit  a  bheil  ur  treife  a  nis, 
Tra  dh'  fhogras  an  ofag  ria  cuairt  fibh  ? 
Bb-  imich  na  luib  am  filidh  's  an  ceol, 
•  S  na  fir  mbora  na  'n  neulaibh  duaichnl. 

Tha 
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Tha  *m  fonn  a'  fgaoile'  fea'  ghleanntai  tofda^I^ 
'S  iad  fein  an  ofnaiche  Laoire.  * 

Ni  'm  b'  ionan  iin  maithe'  na  Feiim' 
A'  bras-leumnaich  ih^r  mhile  fuil, 
Tra  dh'  eirich  an  iorguill  aig  Laoire 
Mar  ftoirm  air  "^uirtioin  's  ar  fuil  ri  faimhco 

f  Sheol  finji  0  Charraig  nan  tur 
'S  an  òiche  dhuldai  air  tuinn  galuafga, 
Na  reultg,  dh'  f  holuich  an  aghaidh  : 
A  fhiol  na  hoiche  's  doilleij?  fuai'e  ! 

Tog  a  Mhor-bheinn  do  cheànn  ro  'n  cheo  JL 
K  Sheallama  feol  finn  le  d'  fholus. 


*  As  when  a  (hepherd  of  the  Hehrtd  ifles, 
Plac'd  far  amid  the  melancholy  main, 
(Whether  it  be  lone  fancy  him  beguiles. 
Or  that  aerial  beings  fometimes  deign 
To  Hand  embodied,  to  our  fenfes  plain,) 
Sees  on  the  naked  hill  or  valley  low. 
The  while  in  Ocean  Phxhus  dips  his  wain, 
A  yaft  aflembly  moving  to  and  froj 
Then  ^  at  once  in  air  dilTolves  the  wondrqus  fl^ow, 

Cajile  0/ Irtdolence, 

f  This,  alludes  to  the  ccnclufion  of  the  preceding  poen?, 
yritli  w^uch  this  is  cenoeded. 


198  C  A  T  H  M  H  A  N  U I S. 


A  Thòn-theine  f  crath  tfhalt  fan  doininn, 
'S  lul-òiche  f  dean  foilleir  an  cuan  duinn. 
A  ghealach,  nan  trà  fgaoil  do  fliiuil, 
'S  faicear  do  ghnuis  leathan  's  na  nialuibli. 

^euch  am  beum  foluis  caol  uil, 
Mar  dhearfa  bho  eudann  taibhfe, 
Tra  fheideas  anail  nan  fion 
A  ghlas-chiabha  mine  ceo. 
'—Is  caomh-thannas  eigin  a' t ann, ' 
Leanamaid  gu  teann  a  lorg. 

Ràin'eas  an  folus  fann 
Taibhfe  ni*  n  robh  ann  no  tannas^ 
Ach  folus  uaimh  Innfe-cola, 
Lag,  's  e  leth-thpmbas  na  hòiche, 
'Nar  còail  thaom  acain  a  bhròuj^ 
Mar  cheolan  cuilce  's  na  gaothaibh ; 
Shil  e  bho  f  hàs-suchd  nan  creag, 
*S  e  ri  fead  an  ula  na  huaimhe. 


\  N^mcsofftars 


Laoidb  ^ 
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Laoidb  *n  Amadaìn  mhoir*, 

''  'N  do  thuit  thu  dhaimhich  na  haois, 

Is  mis'  am  aonar  am  uaimh, 

'S  trom  eire  mo  bhlianai  's  mo  bhròin, 

'S  nach  beo  ceann  deire  mo  dhìlfeachd. 

O*  nach  mis'  a  rinn  imeachd, 

'S  do  dheoirs'  a'  fiP  air  mo  chreubhaig  I 

Ach  gearr  bhiodh  do  laithe  le  tuirfe 

Mar  lus  Eite  's  torair  ga  reuba. 

(Tra  lag  mo  chos  cha  robh  tuigh  air  lòn,) 

Bhiodh  do  leaba  le  bròn  fan  uaigh  ; 

Co  nis  a  bheir  fiothann  gu  'm  chònui' 

Nam  b'  àiU  Ìeam  bhi  beo  ad  dheigh. 

— Ach  cha  d'  f  hàg  thu  mi,  ghaothair  bhàiii ; 

Tha  mi  clàildinn  farum  do  cheuma, 

Gun  an  tUmaidh  dan  geiUe'  na  flòigh 

Bidh  tus'  ann  ad  cheo  fo  èillean. 

l3 

*  Much  of  what  is  generally  repeated  under  the  title  of 
Laoidh  an  Umaìdh^  or  Laoi^  n  Amadain  iiihoiry  is  rejefted  as 
fpurious  ;  not  at  all  anfwering  the  ancient  account  of  it ; 

Gach  dan  gu  dan  an  Deirg. 

*S  gnch  laoidh  gu  hoidh  'n  Amadalu  mhoir. 


Is  gearr  cuairt  aighe  na  cròice, 

*M  fbadh  fin  biodh  do  chònuidh  am  uaimh^ 

i'ar  am  bi  t  uaigh  air  a  treachailt. 

Is  truagh  gun  mo  leaba-fa  la'  riut. 

**  Com  an  iarra  tu  'n  Ìeàba  ehaoi, 
Fhir-àitich  na  faoin  uaimhe, 
An  gairid  an  òiche  fo  'n  f  hòid, 
Gu  racha  tu  d'  dheoin  da  hionnfùi'? 
Bh'  imich  do  dhilfean  nan  linn, 
'S  is  geal  èide'  do  chinh  fein, 
Ach  cha  lag  an  Fheinne^  d'  dhioli^ 
'S  cha  diobrar  leinn  an  taofda." 

<*  Mo  dhoigh  ge  bàigheil  gur  lag, 
M'  f  hia'  cha  folair  no  m'  uaigh  ; 
' — Ach  taibhfe  ni  'n  eidear  le  ftailinn^ 
Aileach  fibh  ò  ànra  's  o  fhuachd. 
Bu  trie  a  rinn  mife  gu  h  aobhach 
A  chuilm  a  fgaoile  do  'n  aineal ; 
Is  fathafd  tha  m'  aros  fgaoilte, 
'S  m'  aoidheachd  ag  iarruidh  tathaich. 
— Thigibh  o  anra  na  hòiche, 
'S  ieibh  Ion  a  ghaothair  nach  eirich*'* 


jc; 


^ 
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'S  chunnacas  au  gaothar  ban  - 
Sud  fa  m'  an  guilcadh  an  taofda, 
Croma-dheurach  air  luirg  a  fhleagh;, 
Fholt  is  ula  feadh  na  gaoithe. 

Och  cha  'n  fhaic  mi  teiridh  ! 
No  do  lu-chas  aoibhinn  fan  fhireach  ^     # 
Eilid  an  aonaieh  cha  ruaig  thu, 
'S  truagh  gun  mile  bhi  tionad  ! 

Eifdibh  fgeul  Umaidh  nam  feaehd, 
Nach  do  chlcachd  bhi  na  aonaran  critheach  ', 
'S  ann  da  gu  freagradh'  am  mor-ftiràth, 
*  Srath  uaine  nan  fleibhte  coiliteach, 
Nan  fruthan  aoibhinn  /s  nan  creagàn  eighinn* 

B'  ionia  laoch  ant  |:hùr  an  sith, 
Sa  chath  bu  iionar  iad  ri  m'  ihròl. 
B'  iomad  fruth-aonach  aig  m*  fheidli, 
B'  ait  grian  ag  eiridh  gach  lò^ 
M*  fhardach  Iheachain  an  duibhrc, 
'S  da  fholus  gach  òiche  ga  liona : 
B'  aoibhinn  òg  innte  Morad, 
'S  bu  fhoithe'  folafaeh  La-mine. 
Ach  thuit  fmal  air  *dearfa  na  deife, 
'S  cheil  iad  fan  doininn  an  aodann. 

4  C  c  Dh' 

*  al.  aiUcachd. 


'0'2 
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Dh'  fhurail  Calmar  a  ghaol, 
B'  annfa  le  m'  nighein.laòch  GMeann-diamhaix 
Thaine'  Calmar  a  Borba  le  f  heachd, 
Bha  mife  fean  's  mo  mhac  gun  eir'eirt ', 
^Ghluais  e  gu  Ri'fial  na"  Feinne, 

;h  chuaPa  nàmh  à  chcum  tro  *n  oiche; 
?huit  mo  mhac  ; — tha  ghaoir  am  chluais , 
loir  na  truaighe  do  'n  Umaidh  aofda, 
^Thog  mife  furl  ris  an  tlliabh, 
ilac  mi  'n  fgia,  thog  mi  'n  lùireach, 
:h  's  trom  an  iarguin  an  aois, 
la  'n  fhfeuddnn  mo  lann  a  rùfgadh, 

fo  gu  fàs-ìnnis 
luireadh  mife  's  mo  gliaotha;r  ban, 
thug  da  la  air  lie  ri  leon  ; 
file'  dheoir  air  uaigh  mo  dhea'-mhfc. 
ni  *n  robh  bhruadair  air  feilg  fan  oiche. 
(Tha  Morad  ria  chadal  I)  Ian  eiflean, 
G  nach  leum  e  leis  tuille  fan  aonach. 
-^Ri  m'  Ihàil-fa  bha  cheuma  trom, 
Mar  chorti  an  aofda  's  a  mhac  ga  adhlac'. 
Tri  bliana  Iheol  tharum  gu  mall, 
'S  le  tuille'  chain  mi  mo  chos ; 

Ach 
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Ach  eire  na  beatha  ge  b'  earra  trom, 

-Cha  bu  deacair  learn  is  mi  le  m'  ghaothar." 

Do  chomraich  orms',  Umaidh  mboir; 
(Theann  an  t  Umaidh  choir  a  ghaothair.) 
''  A  rV  nach  raibh  tuaigh  fan  tfrathan  mhor  I" 
B'  ait  a  chòra,  tra  thuiit  gu  bitheadh. 

Sheid  an  ofag  fan  raon 
Liib  a  chraobh  fo  ghaillinn  an  aonaich, 
Bha  a  fualm  mar  thorrunn  an  cein, 
'S  air  a  huchd  bha  eide  taibhfe. 
Na  laimh  bha  claidhe  do  *n  dealan 
Dui'-rua,  's  a  ghealach  m'  a  thuaiream ; 
Chualas  a  ghuth  air  eigin 
"  A  ghaifgich  na  Feinne  ^uaifibh." 

Sgaoii  finn  ar  lluil  bhreideach, 
'S  leum  finn  mar  mhiol  nan  Orca, 
Air  a  ruaga'  le  fpionna  nan  cuantai. 
An  ftoirm  uabharr  fteuda  Lochlani?. 

Fhiiaras  Manus  air  an  tràigh 
%Q  òiche  tra  thain'eas  tofdach  : 

■      Ax. 
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An  Ri'  bha  fada  blio  laimh 

*  'S  thug  Manus  a  mhionn  do  n  oitèig,- 

Tha  'n  fhair'  a' briileadh  o'n  Ear, 
'S  mor-bheanntai  'na  folus  ag  eiridh. 
Xha'n  ceo  ag  direadh  o  Laoire, 
'S  a'  fagail  na  *n  Aiain  iàpidhean  MlTanuis. 

"  Caifgeam  arfa  Conan  an  ceannard 
Mil  'm  meall  e  linn  tuille  le  chòra." 

*  al.  -S  Icig  Manus  a  inliionq  air  di-chuimhn. 

The  following  verfes  are  fometimcs  repeated   here, 
though  manifcllly  fpurious. 

Mar  fgtiob'  cùraich  air  cuan  nan  colg, 

Mionnrn  borba  fliochd  na  foill ; 

Na  mionnaich  le  d'  dheoin  ^ns  a  choir ; 

'S  e  Dia^na'gjpir  f^àTragairt  mhionn. 
The  Gaelic  abounds  in  moral  and  fententious  verfes  of 
this  nature.  Moft  of  them  are  undoubtedly  the  ahovigines 
of  the  foil ;  but  fome  of  them  ^e^r  fo  ftrikipg  a  refemblance 
to  fome  of  the  tf  ife  fayings  of  the  Grecian  fages,  as  would 
lead  one  to  fufped  they  had  been  tranflated  probably  by  the 
learned  Doftors  of  lona.  The  following  Greek  verfes  of  - 
an  anonymous  author,  are  perfefìly  analogous  to  the  Gaelic 
ones  juft  now  fet  dow;n :  «. 

hvSput  St  ifa.v\av  ogx^oy  ttc  ySap  yfoift^ 
OtffV  tTTIOpitUV  ftn  Soyift  XtKtiBtvcci. 


m 
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''Achrionaicbn^mFianriamb*  aill  leat  mife 
I^hi  gun  mhia'  gun  mheas  mar  Mhanus  ? 
Mar  ghath  na  hòiche  (giin  bUeum-fgeithe) 
Cha  d'  theid  neach  uam  fein  do'n  àraich. 
— Fhearais  oig  gabh  tl)ufa  na  'n  dàij, 
*  Cha  d'  thug  Fionn  riabl^  blàr  gun  chiunha." 

Dh*  imich.F'e^'f  s,  mo  bhratl>air  fein, 
j^  Mar  crra-fhleibhte  bha  chruth, 
Tra  bhios  dearfa  na  maidne  fan  drùchd 
'S  a  choill  f '  a  blà  fan  lochan  fhè'ar. 
Ach  thuirling  oiteag  o  'n  aonach, 
'S  mhili  i  caoin-ghnuis  na  tràgha ; 
Threig  Jia  coiilte, — threig  n^  ileibhte 
Bha  san  lochan  Ihèimh  ri  gaire* 
— B'  amhuil  fin  caoch^a  cruth 
Mo  bhrathar  teachd  dubhach  nar  còqil, 
O  f  heachd  Lochlainn  bha  fiar  uainn. 
f*  Tha  Manus  ag  iarrui  còraig,'^ 

Gheibh  e  Hn,  arfa  Gonan  uaibhreach^ 
pheireams'  a  cheann  bhar  a  ghuaille. 

Com 

♦  This,  like  many  other  lines  of  Oflian's  poems,  has  paf- 
^d  into  a  proverb. 

•f  af,  Bu  chofail  ri  dco-grein*  a  chnith. 
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Com  nach  mothaiche'  Conan 
jLughad  a  thoirt  anns  an  FHeinne  ? 
Dh'  imich  e ;  ach  Manjis  Gorra<:h 
Chuir  -Fuathas  gu  Conan  crion. 
— B*  ait  le  Fuathas  bhi  air  dheixe, 
'5  ch'a  bu  Ihaor  o  eagal  na  dheigh  fin. 

Air  gleachd  dhoibh  aon  òiche  ri  gealaich 
Neo-ealamh  nan  deigh  bha  FoathasV 
Taobh  eile  caochain  dh'  eirich^Athach, 
'S  a  Ihleagh  na  laimh  gu  fada  liomhai' . 
Theich  am  Fuath,  is  lean  an  t  athach, 
Muin  air  mhuin  tfauit  iad  thall ; 
Cha  soram  fein  neach  am  mhèin 
Ars*  am  Fuatb  's  gun  aig'  ach  f  haileas. 
' — An  famhuil  fo  do  gheilt 
lonnfui*  na  greis  thaini'  Fuathas 
A  fhleagh  mheirgeach  ri  fuaim  air  a  fgei. 
Mar  ghànraich  eun  air  ft^uda  fu^ra. 
Dh'  oilltich  Conati,  ach  chuimhnich  c  Ri, 
Chaidh  e  fios  is  lot  e  'n  fhearrfaid, 
Thuit  an  Lochlanach  gu  talamh, 
Shaoil  e  gu  b'  e  chlaigeann  a  bhuaileadh, 
Thionndai  Conan  le  tèabhachd, 
'S  gu  b'  è  fud  tionnda  a  dhunach, 


^huift 


1 
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Bhuin  Fuathas  deth  na  cluafan, 
Chualas  le  glinn  a  bhurral.  • 
**  Fhinn/diol  bàs  do  laoich," 
Arfa  Conan  maol  is  e  tuiteam. 

An  fin  chaidheas  afios  gu  mòdhar, 
'S  Lochlan  nar  còail  le  'n  ftailinn, 
B'  iomad  ann  claidhe,  's  b'  iomad  fgia, 
B*  iomad  triath  le  lùirich  àigh  ; 
B*  iomadach  ann  clogaide  cmaidh* 
B'  iomadach  ann  tuath  chum  air. 

Ach  feuch  òg  maifeach  o'n  aonach 
A  fhleagh  mar  chraoibh  's  a  fgia  mar  ghealaichi 
Chuireadh  e  cath  cuilgef  na  Feinne; 
Ach  bha  Manus  gu  heiti  uaibhreach, 
Chuimhnich  e  iallan  Innfe-torrainj 
'S  ghlaodh  e  'n  Righ  is  *  cothrom  na  Feinne. 

Chaidh  Fionn  afios  le  tartar  uamhann 
*S  fuaimneach  arm  mar  fpiorad  Lodda, 

A' 

*  Cothrom  na  Feinne^  is  a  proverb  denoting  an  "  equal 
tombat,"  it  being  the  praftice  of  Fingal  never  to  engage  an, 
enemy  with  fuperior  numbers. 


2oS  CÀTH  MHANUIS. 

A'  fgaoile*  gioraig  is  cith*chatha, 
Feadh  an  rathaid'gu  grad  chòrag: 
No  mar  mhilte  tonn  a'  beucaick 
An  ftoirni  eiti  ri  flios  carraig ;  '^ 
Mar  fin  bha  fuaim  arm  's  51  lùirich, 
'S  air  a  ghnùis  bha  dulachd  catha. 
Bba  chlaidhe  liomhai  a'  dealra, 
Togt'  an  aird  afi  laimh  a  churai ; 
'S  na  gaoithe  ftranjiarr*  a  gluafad 
A  cbiabh,  air  flinua'  freotha  buinne. 
Na  cnuic  air  gach  taobh  dheth  chrithich* 
'S  chlifg  an  tflighe  fo  a  chafaibh; 
Las  a  fhuilean  ;— ^dh'  at  a  chridhe  5 
B'  an-fheilidh  a  chith  's  a  choflaà. 

Chòlaich  na  catban  a  cheile, 
'S  bu  deacair  Co  bu  treine  innfe. 
Chaidh  an  fgiathan  breac  'nam  blòidibh^ 
Chaidh  an  claidhean  gorm  a  bhearna  ; 
Chaidh  an  fleaghan-fada  liomhaidh 
A  chaba'  fa  ghniomh  bu  ghàbhaidh. 
Fhreagair  na  creagan  do  'n  fhuaimneach 
Thug  gathaiQjia  criiaidh  gan  jftràchda' 

ThaJI 


CATH  MHANUIS.  qjoc, 

Thall  's  a  bhos-air  cuirp  iian  treun-koch  ; 
Cho-fhreagair  na  fpeuran  ard  doibh. 

Tha  geangal  nan  tri  chacd 
Air  Manus  gii  daor  \  gu  deas ; 
*'  Cumaibh  rium  Manus  nan  lann, 
'S  gu  fgarainn  a  cheann  o  cliorp." 

Tharla  mife  fo  lamhan  Fhinn 
'S  c  b'  annfa  learn  na  bhi  fo  d'  fmachd." 

"  'S  ma  tharla  tu  fo  m*  lamha  fein, 
Cha  'n  imir  mi  beud  air  flath, 
Gheibh  thu  do  chomas  duit  fein ; 
Ach  pill ;  's  theid  thu  eug  's  a  chath." 

Tha  Manus  uaine,  *s  a  Ihleagh  air  chrith, 
An  luib  an  fhòghnain  tha  chith  ga  threigfinn  j 
Le  fleagh  an  Ri  chaidh  chliabh  a  dhochann, 
Oir  chual  an  fgia  mionnan  Mhanuis. 
Bh'  eirich  uaigh  's  na  baird  nan  tofd, 
Oir  leig  Manus  f hocal  a'  cuimhne. 
C'ait  am  bheil  na  mionnan  mor%  a  Mhanuis, 
**  Dh'  fhàgas  far  an  d'  fhuaras." 
A  Mhanuis  fhuilich,  chorraich,  fhial, 
'S  truagh  leig  thu  do  bhriathran  a,  chuiiuhue !  .. 

D  d  Thainea"; 


■■■7^ 


^ 


cath  mhanuis. 

'"  Thftineas  gu  Seallama  nan  tùr 
An  t  ogan  ùr  bha  e  leinn  ; 
Bu  trie  a  fliuil  ris  an  raon, 
**  Dh'  fhàgas  mp  gbaol  air'  an  leirg  .   > 
Theich  finn  ro'  Chalmar  nam  Borb-fliruthj 
Oir  dh'  fhailnich  na  bhuine'  do  Mhorlach." 

Mar  chraoibh  ag  aomadh  air  Lèana, 
Bha  'n  tUmaidh,  tra  chual  e  ghuth, 
An  aoibhneas  aois.  Dh'  iarr  e  ighean ; 
'Ghrad  ruith  i,  'g-.tha,'n  apam  ^9  ,cbeile.    , 
Shil  ar  deoir  (nach  b'  ioghnai)  ge  b'  ait. 
Mar  mhil  na  daraig,  's  a  ghrian  air  MorHa. 

'\       ,  .'1 .  •,.  . 

*  **  Sgaoilear  a  chuilm  dhoibh  andiugh, 
'S  a  màireach  fgaoilear  an  fgia; 
Tra  chi  j  mac  an  Luin  faoi  na  aire, 
Is  ro-ait  leis  fuil  nan  cliar."  ■ 


Dh* 


*  Fingal  fpeaks. 

f  How  the  fword  of  Fingal  came  by  the  title  of  The 
Son  of  Lrnio,  will  appear  from  the  following  fragment  of  a 
poem  called  an  G/ihha  (the  Smith),  in  which  Oflian  cele- 
brates the  praifes  of  this  Scandinavian  Vulcan. 
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Dh'  fhalbh  an  òiche  le  cuilm  's  le  ceol 
'S  cha  bu  bhronach  do  ghiiths'  a  chlarlach, 
Mar  mife  bha  do  chaoimh  ga  d'  chuartach', 
Fionn  fein  is  a  fhluagh  gradhach. 
Le  fealla-taoibh  bu  mhor  an  aire, 
'S  iad  ag  aomadh  ad  charadh  o'n  àitc. 
—San  aimfir  a  bh'  ann  o  chein, 
Cha  bu  cheo  fan  fpeur  ar  cairdean  ', 
Cha  b'  f  haoin-ghuth  fan  aonach  thufa, 
'S  cha  bu  mhaol-chrann  gun  duilleach  mife> 


D  d  2  TRATHUII. 


O'  b'  aighearach  linn  an  dara  mhaireaeh 
Ann  an  ceardaich  Luin  'ic  Liomhain  ; 
Gu  'm  bu  mliaith  ar  n  ùr-chlaidh'nc 
'S  ar  deagh  flileaghan  fada  righne., 

B'  e  mac  an  Luin  lann  mhic  Cumhaii 
Nach  d'  f  hag  fuigheal  riabh  dh'  fheoil  daoinc }. 
Gun  bi  'n  Drui'-lannach  lann  Ofcair, 
'S  gu  'm  bi  Chofgarrach  lann  Chaoillte. 
Gum  bi  Liomhanach  lann  Dhiarmaid, 
B'  ioraad  fear  fiadhaich  a  mharbh  I : 
'S-agam  fein  blia  Gearr-nan-calan 
Bu  gharg  furani  'n  am  nan  gaibliclr.'.t' 


R  A  T  H  U  I  L. 


Sgeulachd  air  Trathuil  nam  huadJ:, 
^S  air  Colguil  n(in  tual  bbeart^ 


k 


Ghrian  na  h  og-mhaidne !  'g  eirigh 
fVir  fleihhte  foir  le  d'  chiabhan  òr-bhuidh  , 
S  ait  ceuma  do  theachd  air  air  an  aonach, 
'S  gach  caocliaii  j(a  ghleanri  rigaire. 
Tha  croinn  uainc,  ro  dhrùchd  nam  fras, 
Ag  eiridh  gii  bras  a  d'  choaii, 
S  filidh  Wiiaa  mm  cQÌlke  fàa 
A'  cur  f  àilt  ort  gn  rnoch  le  'n;  òra^, 

Ach  c'ait  am  bheil  ciar-imeachd  na  hoicht 
(Ro  d'  ghnuis)  air  fgiatliaibh  an  fliirein? 
<  :'àit  am  bheil  aig  duiblire  a  còniiidh, 
'3  ucimli  chofacli  nan  reuita  foiUfe? 

I'ra 
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Tra  leanas  tu  'n  ceuma  gu  luath, 

Mar  fhealgair  gan  riiaga  fan  fpetir  j 

Thus'  a'  dire'  nan  aonach  ard, 

'S  iadfan  air  faoin-bheanma  fas  a'  ieain'? 

'S  aoibhin  do  fliiubhal  a  fholuis  àigh, 
A  fgaoileas  le  d*  dhcarfa  gach  d<iiniònn  ; 
'S  is  maifeach  do  chleachdan  òir 
j^  fnàttib  fiat  's  d6  dhòigh  ri  -^ìit^. 
Le  feachran  an  dàll-chtìò  M  Rèìchfc, 
Cha  ghlacar  thu  ehoidh'  àiin  ad  tbùrfà  5 
'S  doinionn  nan  cuanta  gàbhaidh 
Cha  feid  gu  bratl*  as  d'  iul  thu. 
Le  gairm  im  ciuiii-mhaidne  bidh  t  èitidh, 
'S  do  ghnuis  fh^ilidh  a?  dufgà-*-gtòiì>  ■ 
A'  fògra'  na  h5i«h'  0  gach  ait 
Ach  fuil  a  bhaifd  nach  faic  do  iliolus. 

Ach  amhuil  fo,  sos-lià  kg, 
Bidh  tufa  fathsid  a  d*  aonaf  ^ 
Do  fhiubhal  *s  na  fpeuraibh  mall, 
'S  tu  dall  mar  mis'  air  an  aonach. 
Doilleir  mar  ghealach  nan  tra, 
Bidh  t  anra  's  tu  fiubhal  nan  fpeur  y 
Caifeamachd  na  niaidne  cha  chluinn  th:ii, 
Mar  na  fuinn  gun  luadh  ri  eirigh. 

An 
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An  fealgair  fealIàidh^Q  'n  jraart , 
Ach  cha  'ii  f  haic  e  taogas  a'  ti^ean ; 
Brùchdaidh  a  dheoir  's  e  pille'  fo^fraalari; 
*  *  A  mhadai '  mo  ghraidh !  threig  a  ghrian  finn  I ' ' 
— Bidh  aoibhnèas  an  fin  air  foluis  na  hòiche," 
Tra  bhios  mac  na  foillfe  mar  Thrathuil.      . 

Nach  cumhainn  ieat  *  còi)han .an  laoieh, 
A  b' aobhacli.cèum  air.cùl  Ghoriii'm  ?; 
Bà  Ihleagh  njhor  a  Ihinnfeàr  nalàimh, 
Is  fgia  fo  bhràgadifoiIlfe.r/jrLnira  iri;i. 
Bha  ghruaìdh  ruiteach.fo  dhiii}''-Jjheairt, 
'S  fhalt  cleachdacha'  frùtha'  ni'  an  cuairt ;; 
Smuairean  pha  yabli  air  an  ògan, 
'S  e  crònan  dhàn  nan  treun-laoch. 
Dubh-bhrpnach  's  deùr-dhearg  fhùileach, 
Dhuifg  na  chòail  macan  ;aofda, 
Srannaig  fhalt  an  gapith,  nan  aonach, 
'S  ofna  mar  aon  ga  ihàrucb'* 

*'  Mc 

•  Coerulus  hauà  aKter  dimicat  incola  Thules, 
^■^gmina  hkìkco  cJrcumvenit  ada  covi'm^ 

Stat;v  , 
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•  Mo  chomraich  fein  ort  a  Ri'  nan'laftn* 
Ma  *s  tu  a  tann  a  Thxathuil  threin^ 
'S  trie  a  chuala  taobh'na  Buk, 
Fuaim  ulla'  mo  fgeithe  fein  ; 
Ach  a  nis  cha  'n  iul  do  'n  choimheadi 
Fuar-thigh  tofdach  ThtRil-arma. 
-^Chunnaic  Mor-ardan  maife  m'  aon-ghin, 
Ach  cha  b'  annfa  lè  a  ghnàthan  •, 
Mhùch'e  laikir  ?  thàin'  e  *ii  cèin, 
Is  ceathrar  ag  eirigh  mu  ramhan. 
Mi  fein  's  mo  ghaol  Slis-geal 
Bha  nar  feafemh  air  ttàigh  fan* am ; 
Tharruing  e  leis  firin  g'a  churach  ; 
Feuch  fhuireach  air  traigh  na  Lèana. 
— Tiubhraich  dhomh  aon  do  d'  dha  Ihleagh, 
'S  thoir  fein  ma  feadh  dhomh  do  chonadh."  ' 

Dh'  èifd  Trathul  ri  fgeul  a  bhròin, 
Le  corruich  's  le  fòlas  mu  feach, 
An  tfleagh  thiubhraich  e  gun  eagal, 
Bha  thartar  mar  eas  fo  chòfaibh, 
— F'  a  chomhair  dh*  eirich  feachd 
Fo  *n  fgei  chaidh  am  macan  aofda  ; 

Theai> 
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Theab  Trftthuil  jib  chomiich  a  bhuala' ; 
*'  Na  falaicb  4o  iaimuafalnà  fhaoin-fhuil." 

Feuch  caogad^lsidbe  '3  doilion  's  (leagh, 
A  dealra'  mar  leois  nan  fpèur  j 
Tha  Colguil  mm  meadhon  aoibhin, 
Mar  theine  beumacb  an  deataich  dhùaìchni : 
Mar  dhealw  nan  nial  fan  òiche  dhoillcir, 
Tra  chluinneas  na  ileibhte  torran.  na  sine. 

Chuir  Tratbuil  '5  è  fein  an  ruaig 
Le  cleafaibh  cruaidh  aig  Doire  nan  eas ; 
Chnnnaic  an  òìghe  Ri'  n^m  buadh, 
'S  ni  'n  gluaifeadh  i  fein  k  Colguil. 

Dh'  imich  an  laoch  mar  thànaas  na  gbruaim, 
Nuair  nach  gluaii  e  le  anaii  a  cbraobh, 
'S  e  feithe'  na  uaimh  ri  dian-lheidc* 
Doininn  eiti  nam  milte  gaoth. 

Tha  Trathuil  leis  fein  an  tràs 
'S  a  neart  a'  fas  mar  ui%'  an  Inbhir ; 
Mar  chuantài*  atar  air  feide' 
Tha  tanam  ag  eiirigh  a  taonar  •, 
'S  do  fhòlas  tsìòx  thannas  ila  hòiche 
Dearg-bholtracb  air  neul  nan  aoùach. 

»  #  #  *  *  *  if 

3  Chaidh 
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Chai  Jh  Tràthuil  afips  iia  eide* 
Mar  fgamdch  ò  mhuUaGh  fleibbe  ^ 
Mar  bhuinne-ihruth  faainlneaGh  oillteil, 
No  mar  theine  'm  fait  lian  coilitean, 
Bha  Colguil  *s  e  feift  mai'  4ha  fbtuth  àonakh, 
Chluinnte  air  gach  tàobh  am  beucSicfh  |* 
B'airde  fuaini  am  faobhar  geala         • 
Na  toirm  mkicTthalki'  's  eroinn  gari  gearta*, 
Bha  Trathuil  mar  neart  na  gaoitbe 
Leagas  giuthas  Mhorbheinn  aobhach  ; 
'S  bha  Colguil  mar  luas  nan  lleud-fhruth 
Bhios  le  aodann  Ihliabh  a'  lcumnàieh. 

Tha  fradharc  Cholguil  a'  fnàmh  aft  dco, 
'S  a  cheann-bheairt  fo  leon  Han  fleagh ; 
Tha  Corran  gun  fgia,  rhar  charraig 
A  fgriobadh  le  dealan  na  hòiche. 
Tha  lamh  Dhuchonais  air  uchd 
A'  cofga  fruthain  a  chreuchdan, 
A  thaice  ri  àos-chrànn  brifle : 
Ceann  is  ceann-bhea;irt  Chrifolfiis  tìam  bloide, 
— Tha  Tual-armà  fan  dus  na  chreiichdaibh 
Ga  lèire'  fo  chafaibh  nan  an-laoch. 

Chrath  Colguil  fi  fhiiiran  ceo, 
'S  a  ri  bu  dòbhidh  imeacbd 

E  e  (Miu 
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(Mar  dhubharna  Lèige)-gu  Trathuil, 

'S  ann  da-fan  air  learn  gu  t*  aithrèach.' 

Thionndaidh  Trathuil,  /s  Colguil  theich, 

'S  mo  Righ  gu  tràigh  ga  ruaga  j 

Le  a,pn  do  mhilte  guineach.pau  Thrathuil 

Thuit  Colguil  's  a.  lamb  na  churach. 

— Leum  Trathuil  na  bolg, 

'S  e  tionnda'  gu  flòigh  nan  colg  i 

Ach  Iheid  ofag  e  'mach,  , , ,    i 

'S  e  ait  am  meadhon  a  thèabhachd. 

Dh'  fhàg  e  'leannan  'm  tigh, 
'S  dithis  leanabh  r*a  glùn. 
An  cluas  fo  chiabhan  òir, 
A'  cromadh  an  còail  a  chiuil. 
■^  Tha  'n  clàr  nan  lamha  fein, 
'S  iad  fo  ioghna  gu  d'  threig  an  fhuaim ; 
Tha  am  meoir  a'  fguaba'  na  cruit, 
'S  am  mathair  ri  huchd  nan  cruach. 

"  C  ait  ambheil  ceuma  mo  ghaoil, 
Air  faondra*  meafg  bheannta  f  àfa  I 
f '  Faiceam  taogas  a'  teacbd, 

'S  do  chiabha  clearc  mar  ghath  air  fàire." 


Dh* 
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Bh'  imich  a  bhean  dhonn-fhuileach, 
Mar  cheo  an  drùchd  a'  dircadh  aonaich ; 
Tra  dh'  eireas  e  'n  gleannan  diamhair. 
Air  fgia  na  maidne,  fo  lufaibh  braonacli. 

Chunnaic  i  fare  air  barra  thorui. 
Is  mile  fonn  is  fleagh  air  tràigh  ; 
**  Is  coimheach  gach  aon  diu  fud, 
'S  mo  ghaol  am  meafg  mhile  nàmh.'* 

B*  ard  air  carraig  a  fcread, 
"S  na  glimi  a'  freagairt  da  h  eighe ; 
Air  ionndrain  Thrathuil,  le  fuathas 
Dhòirt  an  oigridh  nuas  o  'n  fleibhte. 

Gu  buidheann  Cholguil  bhuail  iad,  dian  : 
Ach  chualas  o  'n  lear  guth  Tlirathuil ; 
Chaifg  an  onf ha ;  dhuifg  an  aidhear 
Ri  faicinn  an  Righ  na  bharca. 

Chruinnich  iad  mii  Cholguil,  ach  fhuaras 
Dorcha  duaichni*  gnùis  a  mhilidh; 
Cuid  da  ùr-gheugan  aobhach, 
'S  cuid  fgaoilte  niar  dhuilleach  glinne. 

'S  air  cladhach'  dhuinn  leapa  nan  laocli 
■Chuireas  Golguil  na  chaol-fhardaich  ; 

•E  fc  2  Lùb 
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Lùb  ogan  1»  \tzxt  ?i  flileagU ; 

Thrèig  a  lùixeach  a  Ihiieaclkd-bhragad, 

Dh'  aithnieh  txeao  nan  fuik  donn 
*  Gaol  Gholguil  's  i  trom  na  neul  \ 
Dh'  aithnieh  i  n  ighean  Shorna  nan  cuach, 
^3  thug  i  lua'  k  deoir  ait  a  fgeuL 


Ighean  na  maife  's  cruaidh  le^m  fej,!?. 
Air  traigh  na  JprsC  thu  bhi  d'  fhmeadh  ; 
Ach  's  aoibhinn  t^nam  a  d*  neoil 
'S  tu  le  Cc^guil  fa  chònuidh  iofail. 

Fofglaidh  va  tannais  an  àros 
Do  'n  òg  aillidh  a'  teachd  n^n  coail ; 
Ni  gaifgich  aoibhneas  an  talla  nanx  fleadh, 
'S  bidh  oighean  greadhnach  le'n  emit  ri  ceolaa. 

Bidh  gean  <)rts'  a  d*  n^Qil, 
Ach  t  Athair  an  3Qrna  bidh  dubbacb : 
Ag  imeachdair  bili  na  tràgha 
Thig  gànraich  nan  tonn  g*a  chhiafan ; 

**  An 

^  <?/.  An  Caiiin  modhar  *6  \  trom  na  neuL 
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"  An  e  fo  do  ghtìth,  ighean  mo  ghaòil  I'' 
— Tha  ula  aofda  ri  "fiòntaidh  arda. 

PiU  gu  tallà  nan  corn  glas ; 
Pill  o  ftoirm  aUuidh  na  tràgha, 
'S  gun  neach  a'  freagairt  do  ghjaodh 
Ach  Mac-thalla  nam  faoin-fhàfach. 

Tha  do  n  ighean  ag  imeachd  air  neoil. 
Is  talla  nan  corn  clla  taobh ; 
Le  Colguil  tha  a  ceuma  la^h, 
Thig  i  gu  d'  bhruadair  *  gu  caoin. 
— 'lghean  na  maife  's  cruaidh  leam  fein 
Air  tràigh  na  Feinn'  thu  bhi  d*  (hìneadh, 
Ach  's  aoibhinn  tanain  ad  neoil 
*S  tu  le  Colguil  fa  chònuidh  iofail  I" 

B'  amhuil  fin  clim  na  bòigh, 
Ach  CO  bheireadh  oran  do  Choiguil  l 
Mar  clirith-reo  na  Lanna  's  an  òiche, 
Thig  am  foiil  àir  bòthan  an  tfealgair, 
Tra  bhios  a  ghaoth  na  tàmh,  's  gach  fuii  na  fuain, 
B'  amhuil  gluafad  an  fheachd  mu'r  tiiaiream. 
— 'S  trie  an  taibhfe  ri  fnàg  fa  cheo 
Ehios  brònach  air  bharra  na  huaighe, 

Ce 

♦  al.  an  Soma  fàmhach. 
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Ge  nach  faicear  le  f ùil  na  greine. 
An  ceuma  air  aonach  duaichni. 

Ach  's  leir  dhuit,  a  Iholuis  an  la, 
Taibhfe  Thrathuil  na  cheo  glas, 
Tra  dh'  eir'eas  e  d*  dhearfa  ttk  nòin, 
'S  a  bhios  ceo  air  binnein  nan  lleibhte. 
'S  taitneach  le  d'  dhearfa  leaba  nan  treun, 
*S  ceo-eide  nan  laoèh  gàbhaidli ; 
'S  trie  thu  blà  air  leabuidh  Threinmhoir 
*S  ag  eirigh  air  lie  Thrathuill. 

Is  cumhainn  leat,  a  fholuis  mo  ghaoil, 
Na  laoich  bu  mhaifeach  air  Morbheirtn, 
Oir  is  fine  do  fholus  na  aon  diu, 
'S  an  deigh  dhoibh  caochla'  's  beo  thu. 

Mairidh  tus*,  ars*  am  filidh  o  ftiean, 
Tra  dh'  f  hàfas  fean  gach  tùr  is  talla ; 
Tra  ftieideas  an  ofag  ro  Sheallama, 
'S  a  bhios  Taura  na  fhardaich  fhalaimh. 


BEARG 


*  al.  fhaondraich. 
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J|[  HA  fiiaim  am  chluafa  fein, 
Mar  thonn  an,  (;pin  air  muir  Ihaimhe ; 
Do  ghlaodh,  Shruthain-dorcha,  *s  e  tann, 
Ri  torman  an  gleann  nan  geugan. 
'N  a  d*  dhoire  tha  rà  nan  clach, 
'S  taibhfexianail  nan  glas-eide. 

Is  tiamhaidh  fo  ! 

Deir  clann  nam  meat, 

'S  an  ùigh  ri  triall 

O  fhiantai.t>h  thaibhfe. 

Ach 

*  As  the  name  of  Dargo  is  frei^ucnt  in  the  poems  of  Of- 
fian,  this  hero  is  further  diflinguifhed  by  his  patronynuc  of 
Mac-Driii-Bheil,  "  the  fon  of  the  Druid  of  Bel  j"  probably 
the  Arch-drui'd  of  the  Calcdouian  b'ngdam. 
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Ach  dhomhfa  cjia  torran  ur  guth 

'N  ur  cnith-cheb  tuaiream  ur  pailliun, 

'S  gur  cuimhne  leam  iomairt  nan  fleagh 

An  jlghaidli;>^r5  I>eÌBg  tic  Dttai'laheit.  ■ 

Sgeula  nam  bliadhnai  a  threig 

Air  bharraibh  an  fgeithe  doirche. 

Sguir  an  tfeilg  is  choidil  na  feidh 
Fo  dubhar  gheug  air  chòinichj 
Thuit  brat  na  hòich'  air  na  fleibhte, 
'S  feifd  aig  feodd  an  Seìtllamà. 

Bha  dan  is  dàii  aiffw  itiàr  ba  nòs 
Bha  fud  anri  is  c«tot  ftali  elàl*ì 
Lè  donnal  chon  attftfe  aa  greis 
O'n  chreig  fa'n  geat  Jtritìràigh, 
— Lcig  dithis  gu  tifaigfi!  ftan  di-thonn, 
Suil-nan-ròide  's  Cafa-caola, 

A  ghealach  leth-dhoille^*  -n«n' trà 
Dùifg  an  aird  o  charraig  Wtt&t-hhemrj, 
Seall  ro  gheugan  air  eilde  nan  cadal, 
Is  tuite*  do  ghatlian  air  Caothah. 
Feuch  do^n  c^ioijijihpch  's  dq^'l|^^qtt^    aj^  tjjul, 
Is  ftuir  -o'n  lear>  iaà  gu..  Seallanfiai 

■  ■■-\-.-     •      .Tba 
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Tha  dorus  Fhinn  do  *ii  ànràc^  fiai 
*  lul-òiche  tàr  o'n  fpeur  do  (holus,  - 

Ach  lòchrain  tian  fpeur  tha  nan  fuaii^ 
'S  an  cèo  m'  an  cuairt  gan  èide' 
Tha  'n  raon  idoreàa,  gun  ghath  air  iear 
An  iar  no  'n  near  ag  aomadh. 
Tha  taibhfean  a'  feola  fèach, 
*S  a*  feachrtadh  an  ionaid  le  *«i  barcaitih* 

JDuifg,  a  ghealach  o'n  raon. 

Is  taom,  lulòiche,  do  dhearfa. 

Sheail  a  ghlas  inihadain 
Air  bharraibh  nan  fleibhtean  aobhach, 
Tha  borbhan  an  cliiais  an  luchd-faire 
Mar  chuilean  maidne  nan  fgaothaibh. 

Branndan  bhcachan  an  aonaicli 
( Arfa  Gaiàrcaola)  nam  jnìltean 
A'  taomadh  jq  *n  chuachaig  chòinich 
San  lòn  an  d'  imich  an  luaineach. 

Cha  chuilean  inaidne  's  cha  bheachan  ac«iaich 
A  ni  ghaoir  fo  (deir  Suil-nan-ròidean) 

Ff  Mar 

*  Taomagachreiilto7*chfioan.fdlug, 
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Mar  ghealach  an  neulaiì^h  tofdach 
Tha  feachd  a'  coifeachd  fa  cheo  ud. 

Le  gnuis  nàraich  phill  na  fir 
L'e  fios  gu  JFionn  na  *  Feirme, 
An  fleagh^n  gu  trie  air  an  talarah 
'S  iad  athach  k  ceuma  iji^o-amhluidh. 
A'  bualadh  an  uchd,  's  a  fliogadh  an  ula^ 
Sheas  iad  fo  Ihruthan  a'  leumnaich 
O  ftac  gu  ftac  's  a  cheo  nam  fait 
'S  an  anam  an  cein  a  fmuainteach*. 

Bhrift  acain  Suil-nan-ròide, 
Chual  am  firein  i  'n  cos  a  c^jraig, 
Chrath  e  fgiathan;  chlifg  na  laoich 
'S  le  beum-igeithe  ghlaodh  iad  còrag. 

Mar  dlia  bheura-fleibh'  o'n  f  hireach 
Le  cheil'  a'  fire*  gu  gleanntai, 
A'  fguaba  chlod  is  cblach  is  chraobh,  • 

'S  gan  taomadh  thall  's  »  bhos  air  lòiiitibh, 
(Tra  bheireas  an  leanabh,  gam  farcinn, 
Le  gealtachd  air  daraig  na  bmaiche  -,) 
B'  amhuii  liubhal  nam  fear  gu  còrag.; 
Mar  fliruthaibh  ati  còail  na  fairge. 
— Xha  Cafa-caol  an  iall'aibli  crujaidh. 
Is  còrag  tual  aig  l^il-nan-ròidean 

Ach 
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(Ach  CO  b'  iirra  còrag  ri  Dearg 
Dearg  deacair  fin  mac  Drui'bheil?) 
Chluinntear  leis  an  tfealgair  na  chadal 
An  cois  na  carraig'  an  fhuaimneach, 
Amhuil  fgairneach  o  chreagaibh  arda 
Tra  ni  tairneach  neamh  am  buala. 
Tha  *n  earba  le  fiubhal  sàmhach 
A'  goid  feachad  le  hàlach  ciar 
Làn  ioghnai  mu  'n  tfealgair  leifg 
Nach  teich  gu  doireacha  diamhair. 
Crathaidh  fi  ceann  is  i  falbh 
'*  A  fhealgair  is  baobh  do  chiallfa." 

Dh'  eirich  farum  nan  arm 
An  Seallama  am  aifling  fein ; 
Ghlac  mi  am  fljuain  mo  Ihleagh, 
*  Dhuifg  mi  's  an  fhuaim  ag  eiridb. 

Dhuifg  an  Righ  a  b'  fhuaimneach  fgia 
'S  bhuail  chuige  gu  dian  a  flilòigh 
Mar  fhruthaibh  o  mhullach  aonaich. 
No  mar  ioma-ghaoth  'n  craobha  cos. 

Ff  2  Bha 

*  Mun  du  bhuail  mi  gu  grad  beura-fgcithe. 


^/*.^;:^vif^'-  ¥7vsr 
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Blia  ceud  ann  do  mh-ifc  Innfe^faile 

Cha  b*  abhar  gean  doibh  Beargmac  Drui'bheil  - 

Chunn'  iad  a  bhratach  dhaitbte  liaine 

'S  chual  iad  e  'g  eigheach  iofgitill. 

Chruinnich  a  chuideachd.  mu.  Fiijoan, 
Bu  choigrich  clann  InnfevfaiJ ; 
Sheas  iad,  gach  fear  7s' a  fhleaghna  dhora, 
'S  a  fhuil  fo  chèi'iaid  air  Fionn-ghael. 
Amhuil  foluis  fo  rteula  dorcha 
Tra  bhios  coill  air  chrith,  /s  an  fpeiir  ri  borlaaan, 

Chunnaic  Fionn  cath  duldafi 
An  fuil  gach  laoich,  ris  fein  a'  com, 
'S  fhuair  an  Fheinne  cheaa^'  an  cliii 
Chluinnte  'n  dùchaceirl  pn  Òrain. ; 

Leats'  an  diiigh  ^4odh  an  cath, 
A  Churaich  nan  gath^  *s  biodh  Oifian  d!ù, 
Bu  trie  a  fgia  mar  chreig  do  'n  daraig 
Tra  lùbas  ^n  doinionii  na  òoillte. 

Bha  triath  aofda  nan  Slia^fhmth 
Is  uilèann  air  craoibh  Èhrionc^ich, 
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A  fpionadh  aitijas  bho  carraig 
Le  gao'-chwaiajt  is  farran  taibhfe. 
Tha  aon  lamh  ga  rùfga  gu  faoin, 
Sleagh  a  fhinnfear  fan  aos-kimh  eiie, 
Oig'  a'  leumilaich  mar  ftiruth  bras 
Air  anam,  's  e  borbhan'  dhana. 

Chual  e  guth  Fhrnn  r'a  mhac  ;. 

Ghrad-bhac  an  fgeul  ud  a  fmuainte  ; 
Dhuifg  gean  eadar  a  ebiabha  glas 
'S  e  tionnda  gu  cas  a  fliùi  air  aon-mhac. 
— Thionndaidh  e  fliuil  gun  fhradharc, 
*S  ceo-aois'  air  taaghal  a  ghmaige. 

So  dhuit  a  mhic  mo  dhea'  ihlaagU 
Is  trie  a  kag  na  feoid  mar  gheugan  ; 
lomair  i  mar  do  fhinnfear  fan  àfcaich, 
Biodh  iadfan  gairdeacb,  's  mi«^in  gun  leiifinn, 

Feucham  do  lamt  a  mhic  nam  feachd, 
Fo  chain  Sorglan  bcachd  a  lh«l, 
Feucham  do  lantf  an  geur^.cruaidh  i, 
'S  an  *  umha  do  ^ia  ti  tiair  gàbhai'dh. 
— Càirich  an  iall  fo,  ai  mhic 
Cha  mhifq  dh'  earbadh  's  mi  òg  r^i, 

Tra 

*  Carr^'g, 
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Tra  bhiodh  mo  cheum  gii  iorgìiìll  nan  fleagh, 
'S  mo  chuifle  mar  bheum  an  aonaich. 

'S  bha  mis'  a  Churaich  am  òige 
Mar  dhoininn  a'  dorta',dp*n  àraich, 
Seachd  laoich  bha  fiid  am  imeachd 
*  'S  ioma  damh  an  I-forla  fàruicht. 
Lionadh^l-thorran  le  fraoch  is  feirg 
Air  an  leirg  's  e  fad  air  dheire, 
Loifg  e  ar  bàrca  fiar  air  tràigh, ' 
'S  chuir  e  fichead  am  fa  gu'r  mille'. 

Mhothaich  ighean  da  bhriathra  bàis, 
'S  da  ghnuis  a*  fùs  mar  cheo  Lanna, 
B'  ionmhuin  lei  mo  cheuma  fein  ; 
Dh'  fhàs  mo  dhreach  mar  gheig  na  hanam. 
—"  Ma  leagas  an  doinionn  thu  gheug  uaine, 
Cha  bhuan  mife,  's  cha  'n  fhàs  m^  dhuilleach." 

An-moch  nar'n  uaimh  fhas 
Fhuaras  an  reul  àigh  lulorno, 
A  fait  òr-bhui'  mu  gnùis  nàraich 
'S  i  g  innfe'  'n  fhà  do  chaitheadh  oirne. 
♦*  Seachnarbh  a  nochd  an  uaimh 
Ach  na  hinn'fibh  gu  d*fhuair  fibh  fios ; 

Ta 

*  Tri  laithean  am  fircach  I-forla. 
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Ta  anam  an  Ri'  mar  dhubhar  na  huaighe, 
'S  mo  lua'  fein  air  aineal  o's  n  iofal." 


Dh'  imich  i  mar  gheakich  fo  neul, 
Tra  dh*  fheuch  i  flilighe  do  'n  ànrach, 
"S  e  'g  imeachd  air  ailbheinn  oillteil 
Mun  do  bhoifg  an  folus  gu  haghor. 

Chofgair  finn  am  fichead  fear  mor 
Dh'  iarras  an  oigh  ; — ach  f  huaras  marbh  i. 
Lot  lann  a  hathar  a  huchd, 
Is  thuit  i  dlù  da  f  hardaich. 

Caoin  mar  eaP  air  Lanna  nan  fruth 
Tra  bhios  faighead  na  huchd  fàithte,    . 
Bha  'n  oigh  ; — 's  a  brathair  ga  dùfga, 
Làn  ioghnai  finne  bhi  craiteach. 

Claidhe'  foluis  thugas,  dha, 
Chàireas  an  oigh  an  leabai'  chughainn, 
Far  an  dealraich  a  ghealach  an  duibhre 
'S  an  cluinnear  caoi  nan  oighean-taibhfe. 

Ta  anam  lulorno  fa  cheo, 
Ri  c'^ol  tiamhaidh  mu  'n  tuaiream^ 
*S  a  ghrian  a  fealtuinn  ro'  n  bhraon 
Air  druchd  caoin  na  conuidh  uaine. 


Tri 
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Tri  iàìthe  flìilar  deoir 
*  Air  ?.  chcathirainh  Iheol  finn  dacliaidh, 
— B'  amhuil  fin  m'  oige  fein  : 
A  Churaich  bi ' treitn  mar  t  Athak  f . 

*  #        #        #         *        #        ^ 

Alt 

*  Mu  'n  Iheolas  am  hàrc  Ultborran.  . 

•\  The  following  verfes  are  fometimes  repeated  licrc.  A> 
they  have  fome  podtìcàÌ  "merit,  I  fet  tìi^m  àowtì,  although 
r.hey  may  more  probably  belong  to  fome  other  poeiiii 

Chuir  fmn  amach  a  dh'  fhulang  doratnn, 

Bratach  Fhearais  òig  imo  ;hhrathar, 

*S  thog  finn  fimach  brat4ich  Cbaoilte 

-*N  Lia'-lttidee^ach  aobihach  knrach, 
Thogadh  afua?  mo  bjiratach  £iiin, 

'S  a  folus  mar  ghrein  aii  dulbhre  ; 

'3  thog  fmn  amach  an  Lia-luimneach, 

Bratach  Dhlarmald  oig  o  Duibhne  ; 
/  Ard  mar  nculatbh  baH-bhreac 

Am  barraibh  nan  giufach  uairie, 

loma-dhathach  mar  hhogha  nan  fpeirr 

*S  frafa  celtyb  air  clti^inibh, 
Gach  frajw  a  ^hlmnntè  fao  adbar 

O  chratha  nan.  fròl  gìibhaidh, 

Mhofgladh  an  fhuil  'e  an  tanam 

Le  fpaiTadh  a  chum  na  haracli. 

I^eumadh 
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Ait  mar  iplair  nap  ard-bhearm 
'S  i  tcatna'  le  fgiathaibh  fuaimneach 
Gus  a  chòs  am  faic  ì  air  faondra 
Minnein  ea-trom  na  faoin-chluaine, 
Dh'  imich  Curach  :  bha  ihloigh  na  dheigh 
Mar  eafaich'  ag  eigheach  ro  fgarnaich, 
No  mar  tharnaich  £0  choill  air  chrathadh, 
'S  gun  aon  tein-adhair  fan  fhafaich. 
~Mar  uifge  Bhalbh;i  ^al;l  ciuin-chemn 
Gu  domhain  treun  bhuail  chuige  Pear;g  ; 
Cith-chatha  na  fliuilibh  lafrach, 
'S  a  ihloigh  gu  tartrach  m'  a  thuaire^im,  ' 

'N  fin  chaidh  finn  an  dàil  a  cheile. 
Sleigh  nan  Druidh'  is  fpinn  na  Feinne, 

G,g  'S 


Leumadh  an  fhuil  co  \ìt^s, 
An  cuiflibh  nan  gaifgeach  mora, 
Ri  beum  fleibh  o'n  aonach, 
'S  gach  aon  ag  eigheach  còraìg. 

Wjj  fin  bhiodh  torrunn  a  chatha 
MardhuiliUi  ati  adiuiirrfap  dò*iiait-) 
Tra  bhios  gaoth  is  gaolr  is  dealan 
Rl  fanim  an  colli  nam  Mor-bheann» 


I 
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'3  bu  luaithe  na  greann-ghaoth  earraich 
Sinn  a'  dol  an  tùs  nateug-bhoil : 
Na  bu  luaithe  na  milte  do  ftiruthaibh 
A'  ruith  an  aon  flugan  o  ardaibh 
Bhiodh  a'  beucaich  gu  treun  meamnach 
Le  toirm  gheamhraidh  o  gach  fafach. 
Cha  bheuca  treun-thonn  na  tuinne, 
Nuair  bhuailt  e  ri  creagan  arda, 
Le  neart  na  gaoith  tuath  fan  fhaoilteach, 
Cha  lluadhadh  ri  gaoir  an  ard-chath. 
— Ceart  choimeas  còrag  nam  fear 
Cha  -n  f  haca  mi  riabh  ri  m'  latha. 

Thall  *s  a  bhos  gach  taobh  do  Mhor-fhruth 
Sheas  na  feoid  am,  fe  na  dumhair ; 
Air  bharraibh  an  fleagh  mu  dheire  leum^  iad 
An  còail  a  cheile  *  fa  bhoile  ghàbhaidh. 

Tharta  mar  dhealan  's  na  neulaibh 
Bhuail  gu  cheile  'n  flòigh  le  'n  ftàilinn. 
Tha  caoire  dearg  thar  fgiathan  a'  breabail, 
Fuil  air  fgeiran,  's  laoich  gam  bathadh. 

Ach  CO  dh'  innfeas  onfha  na  hàraich  ?  $ 
Chain  Curach  a  làmh  's  a  fgia ; 

An 
*  ai.  fan  amhsinn  fheirgicb. 
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An  fealbhan  a  cheiP  air  uchd  an  tfrutha 
Tha  'n  fiubhal ;  ^s  e  Dearg  a  ghearr  iad. 

Leum  Curach  a  tri  air  ais, 
Is  leum  a  chlaidhe  geal  as  a  thruaill, 
**  Sgaoil  Oifiain  do  fgia:  caomhainn  do  lann. 
Is  fann  cliu  gun  chothrom  Feinne." 

*'  Ri  Laoch  leointe  ni  'n  gleachdam  fein, 
Cha  'n  eireadh  mo  chliu  na  bhàs, 
Imich  gus  na  blàra  chaidh  feach 
'S  gu  gleachdainn  ri  Oifian  na  hàbhachd." 

Dh'  imich  e  's  a  fhuil  na  lafair, 
Thachair  air  fleagh  gun  aon  ga  giulan, 
(Efan  a  dh'  iomair  trie  i  fan  àraich 
Cha  chluinn  an  tras  gaoir  a  chatha.) 
— "  A  Chaoin-chanaich  ceangail  ri  'm  uchd  i, 
'S  nach  faicte  Curach  a  dhiobhail  iàimhe." 

Tbuit  mo  ihleagh  fein  air  Dearg, 
'S  e  dire'  ri  calg  na  bruaiche, 
Ghlac  e  'n  taos-dharach  na  thuaineai 
I'eadh  bhruafgail  lann  is  chrann  is  chnàmhcin. 

Dh'if  irich  e  'n  taice  r  'a  gheig 
*Ach  chao'inn  mi  fein  an  laoch  claoidhte, 

Gg2       •  Thuit 

-*  al.  'S  a  lamh  gu  treun  na  chlaidhe. 


^ 
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Thuit  a  dbàoifie  bhos  is  thall  - 
Mar  dhuilie  chrànn  an  doinimi  dùlaich. 
Tliarta  tha  na  fruthain  ri  brèabail 
*S  am  fait  mu:  chreaga  gà  fgaoile, 
Clogaid  is  cfe^n-bheairt  aii  fo  's  an  Aid 
Air  udal  an  cobhar  na  haimhne. 
Tog  arfa  Dearg  do  cblaidhe  liotnhai, 
A  mhic  Ri,  's  gtih  mife  claoidhte. 

Togams'  e,  ai'fa  Curach  cathach, 
'S  e  fgatKa  chrann  alios  is  dhaoine, 
'S  a  leagail  a  chlaidhe,  mar  dhealan 
Fe^h  daraich,  air  Dearg  nafi  Druidhean. 

Thuit  an  laoch  fòri  amhainh  fhuaimnich. 
Làn  fuathais  theiòh  a  dhaòine. 

Ach  bha  Conti  an  iomall  na  Fèinne 
Gan  lèire  mar  *  dhus  an  cuairt-ghaoith. 
Ghrad-thionhdai  mi  fein  na  chòàil 
Gus  am  facas  Fear'as  òg  mo  bhrathair  5 
A  chridhe  laifte  le  tòile-chatha, 
'S  a  fhuil  mar  phlatha  na  bòiche. 

B'  amhuil  e  *s  iolair  òg 
Xra  chi  fi  mear^n  o  Mliof*uth  fleibhteach, 

*  ill,  mar  Oineachd  air  ftiar-eith. 


Air 
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Air  tuilteach  gaoithè  fgaoil  i  fgrathany 
Ach  leum  an  ciar-mheann  fa  gheugaibh. 

Sheas  Cdrtn  nà  aite  fein 
Mar  thannas  air  Lèana  fan  òiche, 
Tra  èideas  e  bliuill  le  dèalan  an  adhair 
A  ghios  acliatha  na  bhoifge. 
— B'  amhuil  Conn  's  a  fhloigh  ga  threigfinfi. 
Lean  e  fein  iad  mail  is  gruamach. 
Da  uair  phiU  e  fan  ag 
Mar  ftirnth  Balbh'  a'  ftad  an  imcheift. 
Ach  full  gan  d'  thug  e  ri  Athair  afuas, 
Chunn'  e  ghruag  dhearg  fan  tuil^ 
An  claidhe  fathafd  na  leth  laimh, 
A  gheug  an  fas  fan  laimh  eile. 
Gu  grad  thug  e  Athair  gu  Ihliabh, 
Ba  tiamhaidh  fuaim  a  chaoi  's  a  lùiricb. 

Phill  finne  gu  Fionn  gu  caoin, 
Chòlaich  caochan  finn  fan  lòn> 
lonnfui  thug  Curach  gu  leum, 
Ach  thuit  air  a  fgei  mhoir. 
— Tha  'n  fruth  a'  dire'  t'a  bhroil^ch  leonta 
'S  a'  crònan  feadh  bholg  a  fgeithe. 
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"  'S  mo  chomraich  ort,  Oifiain  'ic  Fhinn, 
Thoir  an  claidhe  fo  ionnfui  mo  mkic, 
'S  e  niaga'  nam  fonan  *  fgiathach    - 
Aig  Slia'  fhruth  aobhach  nan  dofa  trie. 

D1Ù  dha  taomas-  an  teas 
Eadar  gorm-phreafa  na  bruaiche ; 
Thig  an  toirm  gu  cluafa  mo  leinibh, 
"  Tha  m'  athair  (a  deir  e)  mu  m'  thuaiream. 
— Le  ceuma  neo-amhluidh  am  chòail, 
Chi  e  brònach  an  fteud  a  mheall  e. 
Fill  a  leinibh  gu  tfhònan  faoin, 
'S  air  neulaibh  caoin  bidh  mife  aoibhinn. 
— Innis  da,  Oifiain,  mo  threubhas  fein 
'S  gun  eireadh  anam  le  bhlianaibh. 
— Tha  oigh  nan  làmh  mm  gu  deurach 
Ag  uU'ach  eidi'  fa  chomhair  Churaich, 
A  bos  fa  ceann  ri  turram  bròin ; 
Oigh  mo  ghaoil,  tha  mis'  am  fhine.    ., 
— Leig  dhiot  do  fhaothair  og-bhean 
Foghnai  dhomhfa  ceo  nan  aonach. 

Dh'  fhofgladh  do'n  laoch  an  ùir-chònui, 
*S  thogadh  le,?rònan  bhard  a  leac. 

Rainig 
*  'taibhfeach. 
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l^ainig  an  eigh  gu  Athair  aowia 
'S  e  'g  aomadh  an  còail  a  mhic. 

Shaoil  e  gu  bu  leis  buai-làrach 
'S  tha  lamh  amach  na  choinneamh, 
Ach  chual  e  ris  guth  caoi  nan  leac ; 
"  Am  bheil  t  Athair  gun  mhac,  a  Churaich!" 

Mall,  dall,  ag  imeachd  an  raoin, 
Thuiflich  air  laoch  fo  laimh  an  eig 
**  Och  cia  beag  a  nis  tha  do  threoir 
Aig  Triath  mor  nan  fruthan  fleibhteach  I'' 

Sheall  an  leont'  thai*  bile  fgei, 
'S  i  fpàirte  ri  creuchd  na  uchd 
"  An  robh  thufa  riabh  an  Iforno? 
Ma  bha  theag  gur  eol  duit  an  lann  fo  -, 
Fhuair  mife  's  mi  òg  an  gath  foluis 
Nach  tog  tuiHe  Ulan-forna." 

Bhruchd  cuimhne  na  bha 
Mar  thuil  air  amhghar  Shorglain. 
Chualas  e,  acain  air  acain, 
A'  caoi  brathar  ghafda  lulorno. 

Dh*  iomchair  fìnn  an  dithis  fear 
Gus  an  uaigh  'n  do,leag  finn  Curach, 

B' 
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B'  ait  le  Saorglan  an  taite  cònuidh, 
'S  cha  b*  ann  le  Ulan-foma  bu  mheasa. 

*'  Cuirear  mo  chraofhach  uinfinn 
Gu  m'  aos-mhathair,  am  ionad  fein, 
Mac  no  og-bhean  ni  'n  d'  fhagas 
Ri  faicinn  air  tràigh  Iforno, 

Mar  ghallan  air  ileibhte  faoine 
Tra  thaomas  ofnaiche  Lanna, 
Tha  mife  gun  bhri  gun  fhàs 
Cuiribb  mò  Ihleagh  le  baigh  gu  m^  thalJa. 

Cuirear  dhacbaidh  do  fhleagb,  a  Laoich, 
Arfa  Fionn  gu  bronach  caoin. 
Do  d'  mhatbair  tha  nis  gun  nihac 
Do  fhleagh  cha  toir  moran  tlachd. 
Tha  'n  lafair,  na  tajla^  ^eal ; 
Is  amhlui  (deir  am  bard)  gun  final 
Tha  cliu  do  mhic :  ni  ife  geon, 
'S  crith  iholais  thig  gu  hanam  fean. 
"  Mar  ghrein  do  m'  anam  fein 
'S  mar  orra-ilileibhte  do  m*  aois, 
Bidh  cliu  mo  mhic  ghradhaich, 
Faic,  tlieir  an  oigridh,  a  mhathair/* 
— Tha  i  ftad  a  fhiabadh' a  SÙ1, 
Tha  fuaim  fgei  fann  air  a  cùl, 

7  Th: 


DEARG  MAC  DRtJr BlffiEtL      c^t 

Tha  dreach  foP  aif  a  tùi'-bhoJè 

Thug  fud  do  'n  aofdft  geilt  is  i^g, 

Tha  donnal  glas-iAhàdai  fan  fhftichfe 

'N  e  Ulan  Ibrho  ta  e  faiciAn  ? 

Tha  *n  taos-bhard  air  a  ihleagh  ag  eifdeathd 

'S  a  ihuil  an  gotm-thir  afd  hfeA  fpeura; 

Tha  neoil  air  gaoith  thaif  lèàr 

Dh*  aithnich  e  tannais  nam  fear. 

"  Fofglar  an  tallies  na' neoil  doibh 

Is  cromadh  an  finnfii?  nftft  còail/* 

Ard  ro  chàch  tha  imecichd  Ulaitiy 
Caol  dhears'  òièhte  *  to  a  tnhullaèh> 
A  fgia  bhrille  rià  ftìotna  dòrdia 
Marchcum  nagaillìnn  àirchreagaibh  ròrratha 

Chaochail  aìl  hfcul  is  ^fl  atti  hard, 
Glas-ghnùifeach  mar  na  fpeuran  ard  ; 
Thribuail  e  chlàifach  le  fonn, 
A  fuaim  bu  tùii^feacli  'à  bu  ttom. 
•<  Fhilidh  fià  Fòròa  taifg  àò  dMàf, 
An  aros  Fhinii  flruair  iìnne '3àiì.'* 


Ìlh  thuà: 


*  rf/.  TO  it'  iolatr* 
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Fhuair  thu  fin  o  gach  bard 
A  mharcaiche  nan  fion.ard 
'S  o  Fhionn  fein,  is  Saorglan  bronach, 
Aig  an  aite  'n  robh  Curach  na  chònui. 
*S  is  trie  thu  'm  aire  fein 
'S  tu  teachd  fa  ghaillinn  o  chein, 
A  dh'  amharc  air  faiche  do  chliu 
'S  a  chlann  a'  feqruieh  co  thu. 

"  Tha  tannas  air  Mor-fliruth  ag  aotna> 
Roimhe  ta  'n  folus  a'  taoma* 
Fann :  is  aileachd  a  ghath 
Na  fgèi  is  na  bhrollach  o'n  chath." 

Aithneamfa  bho  fgeul  nan  òg 
Triath  Iforlo  *s  Dearg  d'a  choir 
A  ghruag  air  a  deilbh  do  dhealan  dearg, 
'S  an  *  darag  aos'ar  dlù  dha  feargta. 

Cuairt 

*  The  oak  wai  the  favourite  tree  of  the  Druids.  «  The 
Druids^  (fays  Pliny,  1, 1 6.  c.  44.)  have  fo  high  an  efteem  for 
the  oak,  that  they  do  not  perform  the  leaft  reUgious  cere- 
mony without  being  adorned  with  garlands  of  its  leaves." 
The  temples  of  the  Druids  were  frequently  placed  in  the 
midft  of  the  thickeft  groves  of  oak,  fuch  as  that  dcfcribed  by 
Lucan  J  Pharfal.  iii.  393. 
Lucus  eraty  &c. 

Not 
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Cuairt  ham  flàth  gur  ait  learn  fein 
Gu  aonach  nan  tannas  gun  bheum, 
Far  chuire'  gach  falachd  air^, 
'S  a  bheil  na  feoid  air  fad  a  dh'aon  run. 
Tha  còail  nan  Cathan  an  fith, 
'S  iad  air  fgiatha  na  doininn  gun  ftri. 
Gun  bheum-fgeithe  gap.  fharum  lajpne 
'N  cònuidh  thofdach  jia  caomh-chloinne. 
Tha  fliochd  Lochlinn  is  Fhinn  gu  hard, 
Ag  eifdeachd  caithream  nan  aona  bhard. 
An  ùigh  cha'n  eil  tuille  ri  ftri, 
'S  gun  uireas'  air  fiothainij  no  fri, 
Tha  *n  fuil  air  na  blia*naibh  a  threig, 
(Le  fnotha  gun  ghean  mar  mi  fein) 
'S  air  raon  nan  rua-bhoc  le  ioghna, 
O'n  gias-£ideadh  air  mharcachd  fhinc. 

H  h  2  —Mar 

Not  far,  away  for  ages  paft  had  flood, 
An  old  unviolatcd  facred  wood  ; 
Whofe  gloomy  boughs,  thick  interwoven,  made 
A  chilly,  cheerlefs,  everlafting  (hide. 

Rowe's  Tranflat. 
The  prieib  of  many  other  mcient  nations,  and  even  the 
Hebrew  patriarchs  feem  to  have  held  this  tree  in  the  like  ve- 
neration.   See  Gen.  xxxi.  41 8,  Jofh.  xxiv.  26,  &c. 
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—Mar  fgeuk  mmrblÌ9/»^  ^hjtìàh  ftjach.: ; 
Air  iteig  aon^eh  I4 'n  dar-dhr^Qh^   ;1     .  ..  . 
Tha  *  aiding  na  beathft  .dbuibM  afhltadicaitrf 
Mar  tha  dK<»«iife  Besftrg  tiJrt>;càJÌBlni:   :     ;  f     - 

«  A:.ii'.:  u.:.\h,D  aiu.U,  >  ur: 

— Sud  %^#.4)mi^';9?M  .^,*T«^^  iir,  L;.i  - 
Air  bharr^S*fftfe*e;<^S*^,yv/aL-.r[d 

•>aniolxf>-£lfiioro  .^:;:  ibnblodJ  dbìimòo  V.  • 
,hicrf  ijg  miwM  à  naiWoòJ'  fcrboL^.^itV 

.ì  *?fl9iir;  nyg  f 
lìi:  iiuì  a*  cdlì 

Few  are  our  day^  crtjp youth  » like  a ir^un  ''■■'■' 

Which  ftedts  a  moment  ùtx  the  ^oughtkfkatmd,.    < 

Alid  is  fucceedcd  by  unlovdy  ag0  ;;  * 

Which  leaves  the  mighty  frail,  forlorn,  and  bluidU 

,.:.Ojil  bed  ^"-i  cj^^  ■!:i   ;;.^•;  •  ■.:/!  :  ''- 
Unlovely  age !  more  to^if^J^^ax^^^^ji^at^ 

Thou  iftal^'ft  ou);  bewty^  a4f  ftyqi^  <i«;ay  j   .  ' 
Our  fens  defpife  us,  jujid  the  yowag  io^lStt  ^    .; 

■T.'hat  Avc,  ly^  them,  have  6nce  been  young  and  gay. 


N        N 


j^GEULACHB  àtr<5onn  mac  an  Deirg 
Air  a  liona  le  tr©m-fheirg ; 
Dol  a  dhiola'  bais  Athar  gun  fheall. 
Air  Uaillibh  's  air  Maithibh  na  Feinne. 

Tha  gaoth  thiaiiihaidh  nan  fpeur 
Ad  gheugan  aofar,  a  g^iuthais  mo  ghraidh,^ 
Do  cheann  lùbta  's  tula  aofda 
Ga  fgaoik  mar  chtraHciri'a  Bhàird.    *■ 
Dh'  iinich  air  fruthiaibh  na  fafaich 
An  fpionnadh  a  b*  àbhaift  leinn, 
Tra  cKK%  am  magh  £o  cheuma  Chuinn ; 
Nach  ouimhiie'leat'-fein'fialaith*  ud  ? 

■'■''-'■'': '  '  '  No 

*  Conn,  a  contnftion  of  Gnth-ihonn^  "  the  noife  of 
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No  'n  do  ehaill  thu  mar  mife  do  bheachd 
'S  tu  gleachd  ri  iarguin  na  haoife. 
Gun  air*  air  na  làithean  a  thr^i^, 
Is  aoibhinn  ge  doilleir  an  cuimhne, 
— Sgeul  air  na  blia*naidh  nach  pill 
On  feachran  air  luim  na  fàfaich. 

'S  bha  fgia  fein  fo  uilinn  gach  laoich 
*S  cath  baobhail  Dheirg  air  fgur, 
Mis  air  uàigh  Churalch  am,  jal^e^,  ; ;  Jij^^^^f^ 
'S  ceo-cadail  a'  liona  I^^a^^^la^^J  ^j  ^^^^^: 
Far  an  d'^irich  fo*n  gheiguainc 
Tri  leacan.o  bhruaich  nan  còfan. 

Thuirling  air  m'  anana  eeo-chrutlji,   .. ,, 
Mar  ghrian  mu  liiba  na  Gapthan^ 
Tra  bhios  beanntai  doille^ir,  fa  cheo>T 
*S  daimh  cjjf  òice  fo  fgàil,  an;  aonaich. 

Dh*  eirich  Curach  na  cheo  bho'n  àraÌ5:h^    .; 
B*  amhuil  a  ftàilinn  's  kus  an  duibhre  y 
Bha  fhuil^  mar  b'  àbhaift,  na  lafair-chatha 
'S  a  fgia  ga  c^atha  gun  ghairdean. 
Dh'  aithnich  mi  fein  an  caomh-thannas, 
'S  e  re  feal  fo  bhron  a'  gluafad, 
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A'  pille*  gach  uair  gu  chruth  fein 
Ge  d'  flieid  an  ofag  na  cuairt  e. 

"  Com  an  caoidle'  tu  Oifein, 
(Se  tharum  air  ofaig  a'  taoma',) 
Com  an  cadal  do  *n  Fheinne 
'S  *  gàbha-bheil,iian.caradh  ag  aoma'  ?" 
•   .?  s^-^h  y 

Chrath  e  gheug  ghiuthais  air  bharr, 
'S  chuir  e  mis'  a  dàil  mo  bhruadair ; 
An  fgairt  a  thug  e  *s  *g  imeachd 
Chuir  crith  air  na  creaga  mu  'n  cuairt  dcHnh. 
Shcid  mi  lafair  fan  darach  lia, 
Theich  gu  dian  luchd-fiubhail  an  duibhre  j 

'S 

*  This  term  has  been  explained  formerly  in  the  Hiflorjf 
vf  the  Druid/,  It  is  compounded  of  gabha,  danger,  and 
Beal,  ■  the  ohjeil  of  Druidkal  luorjhip.  It  dhides  to  the 
trial  by  the  Ordeal  of  fire,  as  praftifed  by  the  Druids.  He 
who  efcaped  unhurt  from  this  trial  was  faid  to  come  out  of 
gabha-bheil ;  and  hence  the  word  came  to  denote  any  great 
jeopardy  or  danger.  Death  itfelf  feems  to  have  zfpciJxA. 
lefs  dreadful  than  gahba-bheili  when  the  iffuc  of  it  proved 
unfavourable,  •  -  -    . 

*<  Creadh  js  croich',  li gàdha-Uesl, 
1%  mcafa  na  iad  fud  araoa,"  &c. 


248  .  C    O    Kf  N. 

'S  thainigfe^tfaire  na  Feinne 
Xe  fgeul  o  ihluagh  nan  Biuidhean. 

Gus  an  *  innis  an  coidil  a  fhinnfeain  : 

Fo  dharaig  nan  geuga  lùbtni'  .0  *^^  '^'^^'^'■ 
Bhios  ag  aomadh  air.  uilinhilan  lèai^j  nr  rv 
Bhiunaich  iad  Deaf g  nam  feachd  baobfaiaidh 
Far  an  tribuail  baird  's  an  eigh  taibhfe 
Nan  dui^enla  *s  an  deàrg-ftiuil  caointieach.: 

Le  Suil-òiche  phill  mi  fcin:  >    '■■: 

Gu  feimh  thar  uifge  Mhorrlhruth  ; 
ChuaUs  f  mk  Lodda  ri  tribuail  fgread 
Ri  tannais  an  geUt  inai  *tt  doich  thiamhaitìh. 


i  *  Supposed  to  be  /(?»f;y  which  WM  anoently  calkd  Xnnift* 
Druinach,  a,n4' which  was  po^eii^.  b;  the  Proids,  till  Si. 
C^Iumba,  towafds  thd  end  oif  the  6tll  idittv^f*  ii«<d  ntXnii  ^ 
for  the  fcat  of  hi«  moqafUry.;  The  inhabitants  ftiUpoii* 
out  the  burial  place  gf  the  l^ruids,  and  call'  it  "  Gaodh 
pan  Druinach^" 

1 1.  e.  The  Scandinaviaii  priefts.  Their  ìnca»JiatÌQa  i«  irf ' 
a  diflfercnt  meafure.  The  wildnefc  o^  its  numljets  a^'rabljr 
correfponds  t©  the'  fubjedl  of  it. 
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^'  A  eheo  na  Lanna ! 
tJamkarr  alia, 
Air  dhath  fala, 
Taofg  o'n  chala  gun  deifinil, 

Taom,  a  Lodda ! 
Fraoclf  do  chorruich, 
'S  lion  le  ogluichd 
AiHing  *s  brollach  na  Feinne* 

'Nam  fradharc  eirich 
Ad  ehruth  eiti ; 
Torran  Ihleibhte 
'S  lafair  fpeur  ga  d'  chòdaeh,, 

A  cheo  na  Lanna, 
Aom  nan  cara' ; 
'S  buair  an  codal 
A  chruth-Lodda  naii  leir-chreach ! 

O  fgap  do  dhealan, 
Luaifg  an  talamh, 
Btiail  an  aiiaiii, 
Is  na  maireadh  colaiiri  tec  dhiu." 

'S  nim  bu  tofd  do  na  haofaibh  lia 
Ri  fonn  tiamhaidh  chàich. 

11  Ghott 


1» 

^mm^':^^^'^-: ' '%*;  i 

•S^^p^ 

WWB 
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•  Ghoir 

iad, 

's  nior  ghoir  gu  diomhain ; 

An  luib 

an  fiontai  chual  an 

cairdean. 

Air 

*  The  following  lines  are  a  different  recital. 

Chualais  le  Loda  'n  f  huaim, 
Dh'  aom  a  chruth  dorcha  nuas, 
B'  eide  dha  dcalan  fpeur, 
Duili*  's  doinionn  meafg  a  cheir. 
B'  ionan  anail  is  tein-adhair, 
'S  e  ga  feide  plath'  air  phlatha ; 
Chuireadh  a  fgread,  a  fgairt,  is  eighe 
Cith  IS  crathadh  air  na  fleibhte  :•  ^!   -yj'  ; 
'S  mur  dealra*  lann  an  Luin  an  l^imh  Fhinn 
Mheathadh  e  cridhe  gach  fuinn. 
Ach  theich  e  roimhe  le  fuathas, 
Tra  thug  an  Ri'  fiorra  ma  thuafream. 
Theich  e-le  toirm  na  t<»miinn 
'S  e  marcachd  a  mhile  doi^nn. 

Of  thispaflage  the  following  lines  may  bp  almoft  t^en  as 
a  tranflatjon,  though  not  intende4  as  fuc^.. 

*         *         *         ♦         *      ■  .«.  ■    ,  *»         * 

*'  See  Loda's  gloomy  form  advance, 
On  high  he  lifts  his  ihadowy  lance, 
Within  his  hand  the  tempefts  lour. 
The  blaft  of  death  his  noftrils  pour  : 

Like 
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Air  an  eide  le  tcine  na  hòich' 

Air  uairibh  fhoillfich  iad  mu  Chonn. 

'S  trie  a  theich  coimhich  o'n  iarguill  dheirg, 

Mar  earba  bho  fhalafg  an  aonaich, 

A  grad-leumnaich  gu  coire  nan  coiilte 

Gun  fhuireach  ri  fealltuin  uaipe. 

— B'  amhuil  geilt  laoch  ro  ghàbha  Dheirg, 

Sheas  Fionn  air  an  leirg  gun  mheatachd. 

IÌ2  -S 

i,ike  flames  his  baleful  eyes 
Appal  the  valiant — from  the  fight 
They  turn  before  the  blading  light ; 
His  hollow  voice  like  thunder  fhakes  the  fkies. 
Slowly  he  moves  along,  exulting  in  his  might. 
Vain  are  thy  terrors,  dreadful  (hade  ! 
Lo  !  Morven's  king  defies  aloud 
Thy  utmoft  force. — His  glaring  blade 
Winds  through  the  murky  cloud. 
The  form  falls  ftiapelefs  into  air  : 
His  direful  (hritks  the  billows  hear, 
And  ftop  their  rapid  courfe  vyrith  fear. 
The  hundred  rocks  of  Iniftore  reply,  I 

As  roll'd  into  himfelf  he  mounts  the  darken'd  flcy." 

fc  *  *  #  »  ». 

OOE  to  OSSUN. 


'^W^^ 


^«1.. 
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'S  chunnas  Conn  na  aojjar 
Trom-fmaointeach  air  fleagh  dhealmjeh, ; 
A  ghairdean  air  chrith  's  a  fhleaglj  air  (^hWh^, 
Le  clachaibh  fa  gh^alaich  ^'  t?oifge. 
Chunnas  anam  g^  leire' 
Le  fmuainte  catli  is  eiridh  bròin, 
Tannas  Athar  o'n  ghealaich  ag  aomadh 
Air  dus  nàn  fteul  is  aogas  tiamhaidh  ; 
Arahuil  *  aonaran  lia  nan  (jreag 
Le  aire  leagt'  air  faoghail  dhorcha. 
Bha  iila  dearg  an  fruth  na  gaoithe, 
'S  ofnaigh  mar  ghaoir  na  Leige, 
Tr^  fhnàgas  tannais  na  dhall-cheo, 
Gun  bhard  le  cheol  gu'n  deanadh  aoibhìn, 

Bhuail  Fionn  a.m  bolg 
Ch©-f  hreagair  gach  tolm  is  creag ; 
Chlifg  eilde  bhò  'n  caUaid  chòfaicl^ 
Sgartaich  èoin  nan  coillte  f^fa. 
Ghual'  an  talla-mhada  'n  fTiùaim 
'S  e  tearna  nuas  gu  mort  na  hàraieh, 

Phill 

*  The  aged  Druids  lived  frequently  In  retired  caves  and 
:  ocks  after  their  power  had  been  brokeq. 
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Phill  e  gu  uaimH  le  nuallan  feargach 
'S  le  fuile  dearga,  bas  nan  rua'-bh.oc. 

Sheall  Suil-òÌGjie  'n  d'  fhalbh  gacb  reul, 
('S  ar  ceum  an  cgail  an  Kigh) 
Sgrios  a  chas  air  Japch  le  Dearg 
Am  fafga  carraige  na  ftiine' : 
Bloidh  fgeith  'fi  b'  S^hart;  4a  cheajin 
'S  fbalt  na  ghreann  am  Ml  ga  fgaoile. 

"  Coma  dbwifg  thu  'n  I-aoch  as  fhoig 
Le  d'  chois  f  haondraicb  's  mo  lamh  gun  lugh. 
Com'  a  dh'  f huadaich  thu  m'  aifljpg  air  ghaoithj 
'S  mo  ghaol  Rofcana  bhj  dlu  ? 
— B'  aoibhinn  kam  imeachd  le  haiteal, 
Ach  bhac  thu  mi,  aineii  an  fhaondrai." 

Co,  arfa  Suil  na  hoiche. 
An  Rofcana  bha  co  loinn'ar, 
An  robh  a  huchd  mar  chanach  fleibhe  :. 

'S  an  robh  a  fuil  mar  iholus  reultan  ? 
A  guth  mar  chlarfaich  Ulainn, 
A  ceum  mar  liiba  cuifeig, 

2  A 
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A  dreach  mar  ghealach  *s  na -neutaibh 
A'  feola'  fan  òiche  's  ro-lhèimhe  ? 
An  d'  fhuair  thu  i,  mar  eal'  air  chuantai, 
Maifeach  faondrach  air  bheag  lilaghair  ? 
Fhuair ;  's  bu  leams'  an  leannan  àluinn ; 
C*  ait,  a  Laoich,  an  d'  rinn  thu  fàgail? 

"  Fhuarais  i  *ti  tichd  na  tuinne, 
'S  i  feoladh  air  bras-bhuinne 
Gu  hinnis ;  a  chumail  còail 
Ri  fear  do  fheàraìbhnàm  Morbheann. 
Thkirgeas  di  gradh  is  gaol 
An  I-uaine  tra  dh'  òb  an  ?aoch  ; 
Tri  miofa  dh'  eur  i  m'  aoibhneas, 
Dh'  fheuch  an  tige'  Suil  na  hòiche. 
Mun  do  dhorchaich  an  treas  gealach 
Shearg  an  òigh  mar  gheig  air  thalamh  ; 
Shearg  i  mar  *  og-ghiuthas  uaine 
Le  gaoith  bheann  an  deigh  a  luafga. 
A  geugan  fo  'n  doininn  lorn, 
'S  gun  luadh  aig  eun  innt'  air  fonn. 
Thogas  a  huaigh  air  tràigh 
Dà  lie  fan  làr  gu  'n  lèth 

lughr.r 

*  ghiuthas  og  I-uaine. 


%,^ 
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lughar  le  duibhre  dlù, 

Is  caochan  *  ciuin  ri  flios  na  geige. 

— So  leaba  na  hòighe  gaoil : 

Chi  am  maraich  a  caoin-chruth, 

f  Air  a  heide  le  ceo  ro-gheal, 

I  Sa  churach  an  cala  na  h  oiche. 

— B'  amhuil  a  drcach  am  aifling  fein, 

Le  deo  aoibhin  b'  annfadh  imeachd ; 

Pill  a  Rofcana  gu  m'  aifling  fein, 

A  dheo-grein'  am  brollach  na  duibhre.  § 

'N 

*  al.  bròin  o  charraig  eithnc. 
f  al.  "  Tha  teide  do  cheo  ro-gheal," 
J  a/.  *Se  faor  o  dhoininn  na  hòiche. 
$  In  the  following  tender  ode  by  Mr  Thomfon,  thh 
thought  is  beautifully  enlarged. 
Tell  me,  thou  foul  of  her  1  love. 

Ah!  tell  me  whether  art  thou  fled, 
To  what  delightful  world  above 

Appointed  for  the  happy  dead? 

Or  doft'tìjou,  free  at  pleafure  roam, 

And  fometime  fhare  thy  lover's  woe, 
When,  void  of  thee,  his  cheerlefs  home 

Can  now,  alas!  no  comfort  know? 

Oh! 


SaF:^:  ^>V 
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'N  do  thog  thu  leac  nlo  ghaoil, 
Athriath  Innis-^uaine  nan  craobh? 
Mur  leighis  luibhean  do  chfeuchd^ 
Bidh  do  leaba  's  do  cbliu  learn  fein. 
— A  bhuinneag  Mhoi^Utà  *il  d'  eug  thii ! 
*N  do  Ihearg  a  Rofcana  do  gheugan  ; 
Tra  ghluais  mi  fein  gu  blàraibh  Fbiiin, 
Fios  chuireàs  nàch  ào  phill; 
Bha  mo  cheud  ihuil  gach  mOch  m  leaf 
'S  gach  an-moch  thug  mi  *ft  cUan  faineaf^ 
.^n  oiche  hi  m*  adhart  a  chreag, 
Ach  ni  'm  facas  mo  ghaol  a'  teachd.  * 
^— A  thriath  I-uaine — ach  cha  bheo  thuj 
'S  glas  do  ghnuis  ami  orradh  oiche ; 


Tha 


Oh!  if  thou  hover'ft  round  my  waii^ 
While  under  every;  well-known  tree 

1  to  thy  fan<iy'd  ihadow  talk, 
And  every  tear  is  full  df  thee  ? 

Should  then  the  heavy  eye  of  griefj 
Befide  fome  fympathetic  ftream,- 

In  fliimberfind  a  fiiort  relief. 
Oh !  vifit  thou  my  footliing  drcanai 

*  ^/.  am  dhufga. 
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Tha  do  fhuil  mar  thein'  a  chaochail, 

Ach  eiridh  t  uaigh*  a  diaoimh  mo  ghaoil-fa. 

Mar  thuiteam  dai-aig  am.feàfgar  fèail 
Tra  f  hreagras  gach  coilP  is  creag  do'n  eigheafch, 
Chualas  a  rìs  fgia  Ri  ha  Feimie 
'S  i  co-ghairm  a  chuideachd  le  cheile. 
Leumas  air  ar  fleaghan  gu  luath 
Seach  an  tàit  an  robh  Gurach  na  liaigh. 
•^— Ach  CO  fin  air  f  hòid  liaine, 
Madain  no  beum-fgei  cha  ghluais  e? 

Sud  Cofa-geal ;  bha  Thriath  air  fchall 
'S  bha  bhior-chluas  ard  ri  gaoth  gac  ball, 
A*  tionnda  bho  pfaig  gu  hofaig 
Chluinnte  leis  *  fgia  na  huifeig. 
Dh*  iarr  e  Gurach  fa  bhlàr, 
f  San  dearg-chobhrach  fhuair  a  iamb, 
Gu  brònach  thog  c  na  bhcul  i^ 
*S  rainig  e  uaigh  Churaich  ^u  deutach  j 

K.  k  4  Shift 


^  àl.  iaoln-fhuaim  tia  duillet|^, 
t  «/..  air  bile  Mhor'ottth. 


CV'" 


':m^ 
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Shin  e  e-fein  's  an  lamh  f 'a  itìhllinfeal, 
Marthuitthar  Ofcar  mo  *  chaomh-chuilean. 

— Tamul 

*  tf/. chu^ean  tarr-gheaL  'l'i'r-- ,  r'   ,'-■  ,  '  ■       -i  ■■{  ^ 
Ofiìan  gives  the  following  ,4efcnption  of  his  favourite 
^dog  Brarf,  in  another  of , his  poems. 
Cafa  buidhe  bhiodli»ig  Bran, 
Da  thaobh  dhubha  ri  tarr  geal ; 
Drim  uàine  fù  'n  fuidh  an  feal^, 
Cluafa  corracha  cròc-dhearg. . ; .    ..      . 
The  followring  lines  ip  the  fame  poeporwhich  n|e!Mti.oa  1»». 
regret  for '  having  once  flruck,  him,   are  highly  exprefllve  of 
his  regard  foF  him.         ^ 

Dh'  amhairc  ormfa  Bran  buadhach, 
*    B'  ioghna  leis'mi  ga  bh'uala', 

'N,femh  fin  le 'n  do  lihuaileadh-Brari 
'S'  truagh  o'n  ghualaììtì  riacfc^o^ath.  '-* 
In  the  paffage  in  the  text,   the  '  poet  probably  alludes  to 
the  following  very  tender ,  paffage  in  the  ill  Book  of  Te- 
mora,  where  Ofllan  laments  lixe  death  of  his  fon  Ofcar." 
Chruii^nich  iad  uime  nailuaigh^    .    .  » 

*S  gach  aoh  neach  rl  Kuirich  thruagh  ;  " 
Cha  chaoineadh  Athair  a  mKac'fein, 
*S  cha  ghuileadh  a  bhrathair  e : 

Cha chaoineadh piuthaF.abraithairii'j^.i'Tiiba  . 
'S  cha  chaoineadh  matbair  a  iQ{iC>r< 

Ach 
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— Tamul  do  m'  fhleagh  ^0  m'  cheami, 
Dh'  at  mo  chridhe.le  ofnai  theami ; 
Phill  mi  ri  madadha  bhròin  '' 

Ach  cha  leanar  leis  mi  d'a  dheoin;; 
Le  tri  fgalan  dh'.imich  anam ;     'i^ii'Iiirnj'- 
Gun  deo',  mar  chrc,  tha  Cofa-geala. ' 
— Com  a  bheil  m^ianam  coiiieat  ? , 
Ach  tha  fiiaim  an  Rile  fiiloigh  gam  dhù%a.!  . 
.-.:.:•■!  -:i    .L-iiz  z.:.:.     x..:  '  i.. 
Mar  ioma-ghath  greine  fan  fhrois 
A'^bdfgB*  raidhoininn  gun  fhois, 
Mu  thimchioU  Fhinn  air  gach  làimh 
Las  lainn  ilnnfe-fail  is  Mhor-bheinn. 

'.ii^id'-y  ^  /■   •  ;:  Kk  2   ■  '  ;    -  .-  Thi. 

A-ch  iad  uile  anns  a  phlojfgail 

A'  geiir-chaoihe'  mo  chàòmh  Ofcair. 

«   .::  »■„     ..*■  .     :,*  ■:,.■*■'•*'         ^.         r- 

DonnalaJch^nanqon  riiiri'  thaobh, 
Agus  bùirich  qan  fean  laqch, 
Gul  a  phanpail  fo  co  fnitheach, 
Sud  is  mo  a  chraidh  mo  chridhe. 
Cha  d'  fhidir  duine  roimhe  riabh. 
Gur  cridhe  feola  bh'  ann  am  chliabh  { 
Ach  cridhe  do  chuibhne  cuir 
Air  a  chòdacha  Ic  ftailinn. 


l.6d  conn. 

Tha  Curach  iofcl ; 
Tha  mile  fUil  air  Fionn, 
Tofdach,  an  duil  ri  ceanh-fea'nah. 
Air  ais  Iheas  Fear'as  nan  cath 
Eag-fòmhluidh :  a  jQiuil  air  dhat^ 
Reul  ro'  bhraonj,  ^  's  guii  ghaoth  a*  gluafad  f 
Anam  ag  at,  ucbd  a'  bualadh, 
Fhuil  air  ghoil ;  a  fhfeagh^a.paradh, 
'S  e  g  amharc  thar  chàch  air  Ri  na  Feii^ne. 

t  C'ait  am  bheil  an  ©g-iolàir  fhttaii^nisacl; 
Bu  tartrach  fgia  am  feachd  a-  chruadail? 
Cha  b'  fhònan  le  'n  do  fgaoil  thu  'm  blàr 
'S  cha  bu  lorg  leinibh  do  Ihleagh  a  d*  laimh. 
Chj  mi  orra  colg  a  chatha  j 
'bleats'  a  mhic  an  diugh  an  latha. 
Lùb  an  tuaibhreach,  's  na  buajl  am  fann, 
*S  am  fiiil  a  mhiodbair  na  truaill  do  lann. 
Mar  tuit  na  treift  cba  'a«irich  do  chliu, 
'S  taibhfe  nan  fpeur  gtt-ii*  chèaffi  cha  tig  dlù. 
Caomhainn  an  lag,  àch  an  aghaidh  an  laidii* 
Biodb  mar  dhoire  ri  tiieine  do  gbairdean. 

]V[ar 

*  al.  fan  oiche  chluanaiit 
f  Fingal  fpcaks. 
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Mar  ghaoith  gu  Teide'  na  caoire 

Bidh  mo  ghuths*  air  an  raon  fo  làmh  tiut. 

Mar  thonna  dorcha  doininn 
A'  Xogail  na  mara  ceann-ghlais, 
*S  ga  tilge*  mar  fhleibhte  fneachd^ 
Thar  ailbheinn  chreige  na  tràglia, 
Thuirling  Conn  anuas  le  fheachd, 
A  Ri  bu  fgreataidh  an  nàmh  e. 

Chualas  an  fhuaim  leis  an  aos-fliealgair, 
'S  e  'g  eiridh  *  o  chluainein  na  hearba; 
*'  Sud  (is  e  caifdeaehd)  torman  an  terrain^, 
Ach  cha'n  fhaic  mi  na  lorg  aii  dealan.    ^ 
'. — Theaga  gu  bheil  doinionn  air  chiiantai* 
Chi  mi  o'n  charrajg  a  fluaidhean."         ** 

O'n  ghlas-lgeir  bha  'n  fhairge  ciuii) 
'S  o  fhleibhte  foir  a  ghrian  a'  dufga, 
'S  ag  amharc  ro  'n  bhraon  air  aos-ula 
'N tfealgair,  'sag eifdeachd  ri  f  fuaim  na tuirine, 
Air  faicinn  da  feachd  Chuinn, 
"  Ruitheam  fios  a  choghnadh  Fhinn." 

A 

•  aL  fna  cofanaibh  wlchaitih:- 
-j-  talc  a  laiiuie. 
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*  A  Laoich  jìaii^«cafehidò.bhadh, 
Puirich  air  cafraig-.do  c]iònu;idh ; 
Tha  lloigh  na  Feinne  iionmhor 

'S  iolach  f  bhàis i^n  am  dol  fios,-  ac'. 

Tha  Fear'as  rompa,  treUn  na  f  hraoch, 

Mar  thannas  fo'n  lùbar  an  raan-, 

Tra  ghlacas  e..doireachaji  uaine,. 

J  'S  a  thilge^^je.'boiJn  afuas  iad  ; 

Na  cheann^ha  torrain  ;  na  ihùil  tein-adhair  . 

'S  f halt  OS  cionn  chrith-dhaoin'  air  chratha. 

•— B'  anjauil  Ffiar'aa  an tinnfealCfauirin, 

'S  an  leirg  air  chrith  o  thuiiin  gu  tiiinn. 

Le  fgreadail  aft  l^nfi'a  ga'rbba-,    '  -•  - 
'S  le  caoiribh  teine  bho'n  cruaidh  arma^ 
Chuir  iad  iafg  nan  cuanta  ftuadliach 
Ann  an  caoiTte  caola  fuara. 
Chuir  iad  feidh  nam  beanntai  arda 
Gus  na  gleanntai  fuara  fàfail, 
'S  eunlaith  bMrm-fhoclach  nan  coillteadi 
Anns  na  fpeuraibh  le  crith-oilltè.'     ".      ' 
Ghabh  òighean  làmh-gheai  geilt  ro  'n  fgartachà, 
'S  iad  ag  iteàlàich  dol  tharta; 

Ghòdaich 

*  The  poet  fpeaks.         ^.     ,     ,_^  ,.t  ghair, 
%  aLrnax  luibh  le  ògan  guanach. 


\;i 
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Chòdaich  ìad  an  cinn  naii'fuain-Ghi^th 

'S  fir  na  Fe?nii'  a*  rUith  nan  fmuainte.  ^ 

— Oighean  lamh-gheal  nam  mòr-fhruth, 

'S  ioma  treun  a  nis  riach  beo  dhin, 

'S  ioma  caochan  dearg  fan  aonach, 

'S  ioma  craobh  le  geugan  Ìgaoilte ; 

Laoich  mar  chroinn  a  lèag  an  deal  an 

'S  an  cinn  uaine  tinn  fan  doininn. 

Mar  dha  iolair  a'  niith  o  charraige, 
Gu  coihne'  's  gu  cogadh  air  neula  dorcha  ; 
Bho'thaòbh  gu  taobh  le  gaoith  gan  luaiga, 
S  an  ealtuinn  nil'  air  chrith  le  *ni  fuaimneach, 
Chòlaich  Fear'as  is  Conti  a  cheile, 
'S  b'  fhada  's  cian  gun  bhuaidh  am  beuma ; 
T'    '  Lodach  fa  dh'eir'  a  fhleagh, 

A  mhit:  Ri,  do 'n  tfeabhaig  dean  fleadh." 
Bi  thus  ann  a  d  chuilm  do  'n  ftàilinn 
Arfa  Fear'as  na  mor.-àbhachd. 
Thuit  a  cheann^bheairt  gu  talamh  's  an  ce^iin, 
'S  a  cholànn-t^rochta  fantfleagh  gu  teacli. 

Chunnaic  Fiorm  a  niHac  an  teinn, 
"S  thaiTuing  c  chlaidhe  air  a  bheinn ; 

"  Com 


?%\.- 
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**  Com  am  bi  mathair  mo  mhic  brònaeh  ? 
Cha  bhi  'js  e  buadhach,  a  leannaia  m'  oige  I" 


Air  marcachd  na  sin'  tha  tannas  o  fhean, 
Ag  amharc  le  ioghnadh  air  còrag  nam  fear; 
**  Is  amhuil  fb  's  mo  cho-laoich  fein" 
A  deir  e  's  e  tuirling  na  neul. 
Sheas  e  eadar  a  mhac  is  Fionn, 
'S  ni  'm  faicte  Fear'as  ro  an  lionn. 

Le  geur-iomguin  's  uamhann  ftoirmeil 
Dh'  aom  Fionn,  mar  nimh-thorc  Ghorm'ill 
Tra  chi  e  ('s  e  forra'  na  leacainn) 
Geum  an  tfealgair  an  caradh  a  blirocluinn : 
'I'ha  creagan  a*  freagra  da  eigheach, 
'S  a'  crathadh  an  cinn  le*n  coillte  geiigach. 
B'  amhuil  Mor'uth  air  chrith  ro  Fhionn, 
'S  a  bhard  mar  dhearg  bheum-fleibh  na  dheann. 
— Ghrad-las  a  ris  mor-f heachd  na  Feinne, 
Mar  f  halafg  air  Laoire  's  gach  gaoth  g^  Iheide, 
O  bheinn  gu  beinn,  le  toirm  an-fheili ; 
''S  le  fmuidrich  ghlas  an  aird  's  na  fpeuraibb/ 
l^ha  taibhs'  a'  cluiche  na  dhò-lalair, 
^S  an  earbana  ftill  air  aftar, 

Cii 


Mi 
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Gu  cluain  a  minn  's  an  deur  na  sùil  ; 
Cha  'n  f  haic  i  e  beo,  tha  i  'n  dull. 

Thuit  no  theich  òigridh  Chuinn 
'S  an  Fhcinne  gan  ruag*  air  an  druim 
Thar  Mor'uth  nan  fteud ;  is  Conn  gointfj 
Mar  charraig  le  fairge  caithte, 
Do  *n  doininn  aird  a'  toirt  dùlain, 
Tra  bhios  geilt  air  a  mharaich  teachd  dlu  dh 

Blirofgluich  e  ri  faicinn  an  Ri, 
Ach  chunnaic  Fionn  a  fpionna  d'a  diii, 
'S  leig  e  dha  imeachd  gun  fòradh. 
An  deigh  a  chathan  thar  Mor'uth, 
A'  dire'  na  bruaiche  thall, 
Air  an  treas  ionnfui  thuit  e  nail, 
Thug  an  amhainn  lùbach  èigh  aifd, 
Mar  gu  tuite'  fgarnach  *  gheugach 
Tra  fhiubldas  an  torran  's  na  neulaibh, 
'S  a  bhios  na  giinn  air  chrith  le  'a  treudaibh. 
— Leum  gach  fleagh  an  dàil  an  Laoich, 
B'  amhuil  aogas  as  òiche  gun  lochran, 

4  LI 

*  <?/,  ftleibhtcach. 
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.A  mliilidh  bu  treine  'ri  diugh 
'huit  thu  (do  rà  FionnJ  fan  àraich'  I 
iia  lua-Iliiubhlach  laidliean  an  laoich  I 
labaidh  e  'n  raon  fa  mhadain, 
mu  'n  tuirling  òiche  nan  neiil 
iha  'n  'eil  ach  fuar-chrè  dheth  r'a  f  haotaini: , 

mhathair  's  a  leannan  gaoil 
[u  thurlach  aobhach  na  feifde  ; 
'ha  'n  clitas  amach,  tha  fuaim  ag  eirigli, 

folus  na  re  tha  bhuidheann  dlù  dhoibh  j 
"ha'n  ruith  le  aoibhneas  na  chòail, 
L.n  *  caifit-chro  tha  'n  laoch  ga  ghmlan. 
Tra  c.  -^Dorcha 

chrh  is  an  obfolete  esprefiion,  which  feems  to 
n  the  name  for  a  coffin  or  bier  made  of  wicker, 
and  uied  in  ancient  times  by  the  Highlanders.  The  word 
occurs  iw  this  fenfe  in  a  poem  of  great  antiquity  (though 
later  than  Offian's)  called  Laoi'  Fhraoich,  beginning  witli 
thefe  lines, 

Och  mo  dhunaigh  Cuan  ud  Fhraoich  \ 
Corp  an  Laoich  an  cai/il'chro : 
Xruaighe  ibho  'n  tuirfeach  gach  fear, 
'S  o'n  guileadh  gach  mor-bhean  òg. 
It  is  remarkable  that  the  vehicle  in  which  the  ancient 
Romans  carried  their  dead  was  exa<5l]y  of  tlie  fame  texture. 

•*  Feretnim 


*'  Tliugar  an  fhalluin  fo  do  'n  f h^llfflaGh 
Ars'  an  Ri,  's  do  'n  fheifd  a  chuid." 
**  Gabham  falluinn  an  Ri  fhèil, 
Ach  ni  feitheam  r'a  fheifd  an  diugh." 

'S  e  Liughar  at' ami  le  chu  glas, 
Arfa  Fionn,  's  e  grad-dhol  na  dliail, 
Ach  cha  do  leig  leis  neach  do  chàch, 
A  chum  's  nacU  cuirte  ri^ir'  air  Liur. 

A  Thriath  Mhoi-àluin  's  ait  learn  fein 
^A  charaid  threin,  gu  bheil  tjiii  beol 
Thug  thu  dhomh  huair  bha  mi  òg, 
Cuig  fichead  bo  le  'n  cuid  laogh, 
Is  baoghan  an  cois  gach  bo, 
Air  an  raon  ofcionn  Drim-caoL 
Thug  thu  dhomb' fichead  each 
Do  m'  iomchar  as  gach  càs-claoi  j    k 
Thug,  is  cuig  bàrcai  fo  m  beairt 
Do  m'  thoirt  gu  traigh  as  gach  tuinn. 
Thug  thu  fin  dhomhfa  gun  bhreug. 
Gun  eura,  gu  fèilidh  coir. 
Is  gheibh  thu  nis  diola  ga  chionn 
Fhir  is  ceilli  cainnt  is  gloir. 


Chi 


*  O  ^hionn  celo. 


yc:^'t 
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°  ""Cha  mhife  fein  a  nis  Liughar 
Ars  an  fean'ar  bu  mhor  iochd, 
.B'  fhearr  learn  bàs  f haotainn  gun  teach. 
Fa  gu  gabhta  mi  na  riochd. 

Gu  deimhin'is  tu  Liughar  fein, 
*S  thig  feachduin  gu  feifd  Fhinn  ; 
'heid  feachd  laoich  an  fin  leat  dhachaidh, 
tpun  f  harran  an  imeachd  do  cheum. 

'S  bha  Fionn  is  l*iughar  lainah  air  laimli 
'Is  each  a  leaij,tuinn nan  deigh, 
:Nuair  thachair  oirn  clach  air  an  raon 
'S  a  thuirt  Liughar  aofda  na  cheill : 

"  Com'  am.  biodh  luchd  na  co-fheijfde 
Ri  ftri  le  cbeile  ni  's  raò, 
No  iorguill  aig  fiol  iian  treun, 
Ait,  aon-fgeulach,  marbh  is  beo. 
A  chlach  fo,  gin  na  can-aige, 
Togaibh  an  aird  air  leacainn  Mhor'uth, 
Ni  chlann  do  'n  aofda  a  thig, 
Seadh  na  lice  fo  fhepruich. 

'  Stiuraibh 

*  A  dhion  tfhuilt  o  dhoinlon  nan  deibhtp      'i 
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— Borcha,  gearr,  gun  dears'  air  raon, 
'['ha  beath'  an  Laoich,  mar  latlia  dulaich. 
Fhearais,  thoir  Conn  da  chaoimh  air  aineal. 
Is  fiirraid  a  nochd  iad  gu  fleadh  na  Feinne. 

Chuala  Conn  an  Ri', 
•     is  fhin  e  làmh,  's  e  crith-bhriathrach, 
Gabhfa  Fhear'ais  mo  fgia, 
'S  aig  Fionn  nam  fiann  biodh  an  tflat*  : 
Tha  m'  anams'  air  ■{-  rioluinn  a'  triall, 
Gu  ionada  fial  nam  fiath ; 
Càiribh  mo  cholann  lem'  fliinnfear 
An'  caol-thigh  taimh  na  h  Innfe-uainc. 

L  1  2  Dan 

*•'  Feretrum  conftar  cratis  fuit,  eligno  et  vemine  contextum.'* 
Car.  Ruasus  in  ^n.  vi.  218.  , 

*  The  Druids  wore  a  white  rod,  called  Slatan  Druidheaehd 
or  "  magic  wand,"  with  which  they  pretended  to  perform  a 
great  many  wonders. 

+  That  fouls  on  their,  departure  from  the  body  take  tlieir 
flight  to  the  other  world  in  fach  vehicles,  is  an  opinion  which 
it  ill  prevails  in  fome  meafure  among  the  vulgar  Highlanders, 
who  generally  believe  that  certain  meteors,  to  which  they 
give  the  name  of  Dr^eug,  portend  the  death  of  eminent  per- 

f05E. 
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Dan  Liughair  *. 

Chunnas  ag  imeachd  an  raoin 
Roi  chraobha  ceuman  an  tiealgair  ', 
Liomh  e  tri  uairean  a  fhleagh, 
Is  bha  oliia  gach  uair  dhiu  craitgach. 
Le  laimb  air  chrith  's  le  ciabha  geal, 
Shiab  e  ghucag  a  dhall  e. 
Ach  phill,  ri  mòr-ghabha  na  Feinne, 
A.  laithe  treun,  is  aois  air  di-chuimhn, 
Bhuail  e  nar  dàil :-— ach  fguir  an  io.rguill, 
°S  le  borbhan  do'n  fhafach  phill  e. 
Aig  diobradh  f  halliiinge,  bha  fgia 
B'àraon  is  ula  lia  ga  chodach, 
Mar  fin  is  bian  tuirc  air  a  thaobhcuil; 
Chuir  e  air  ar  fùile  deifinn. 

"  Thugar 

*  To  the  moft  coirimon  editions  of  Dan  Liughair  is  pre- 
fixed the  following  ftanza,  which  probably  introduced  fom? 
epifode  refpefting  Lugar  in  another  poem  : 
La  gan  deachai  Fionn  do  thigh  Leir 

Bu  lion'ar  ann  ceir  agus  fion  ; 

Ge  d*  tha  e  'n  diugh  na  aibhifl  fliuair 

Bha  e  uair  a  b'  aros  righ. 
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*  Stiuraibh  mife,  their  efan, 
Air  laimh,  gu  leàcainn  na  Mor'utli.' 
Le  ceuma  ro-ghairrid  ra  thaobh, 
Tha  chlann  leis  an  aofd'  a'  triall,- 
A  thaice  r'a  *fhleagh,  's  a  chuilean  dall, 
Am  feafgar  mail  's  na  lieoin  a'  feinn. 
Tha  ceum  nan  aighean  fan  raon, 
Ach  an  Laoch  no  chuilean  cha  chluinn. 
An  iar-ghrian  is  gann  is  leir  dha, 
Aoibhneach  na  lia-chuailean,' 
Amhuil  fo,  air  gach  taobh  da  mhuineal, 
A'  trufa  mu  bharr  a  luirge. 

Rainig  is  laimhlich  e  'n  leac, 

*  Si  fo,  a  chlann,  leac  na  Mor'utli 
(A  deir  e  's  e  fgith  r'a  taic) 
So  an  leac  a  thog  ar  finnfear ; 
Cuimhnichibh  a  chlann  an  sith, 
Gach  uair  a  cki  fibh  f  leac  na  Mor'uth  I' 

Innis 

*  luirg. 

f  The  cuftom  of  fetting  up  fuch  pillars  as  monuments  of 
the  ratification  of  folemn  agreements,  was  verj-  comjnon  in 
ancient  times.     See  note  in  the  tranflation,  p.  30^8.^ 
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Innis  a  leac  do  na  blia'nai  mal^ 
Tha  thall  air  chul'aobh  na  greine 
*  'S  nach  cluinn  guth  na  maidn^  gu  cian^ 
Leis  fo  gu  d'  iarradh  sith  na  Feinne. 
A  leac  na  sitli  aig  fruthaibh  mora, 
Cuire*  taibhs'  is  còineacSi  dion  ort, 
Na  deana'  namh,  no  doinionn,  no  frutb, 
Am  feadh  amhaireas  Mojr-{hrnth,do  dhiobhail  f  i- ' 

Ch^itheadh  an  òiche  ri  cuilm  is  ceol 
Is  dli'  imich  air  jp^-dain  floigh  |  nan  Druidh ; 
Sheinn  gach  filidh  caithream  broin 
'S  cha  robh  cloir  nam  Morbheann  fàmhach. 


Bii 


'*  'S  do  'n  tfiol  nacK  cirich  gu  cian.  ' 

f  At  the  end  of  DaK  Liughair  is  generally  repeated  the 
following  ftanza,  fuppofed  to  have  been  the  approbation  gi- 
ven it  by  fome  Culdee  or  "  Son  of  the  rock,"  to  whom  it 
was  firft  addrefied.  ^ 

Mile  beannachd  dhuit  gach  re, 

Oifein  f  heihdh  is  binne  gloir ; 

Aijfon  aon  fgeoil  co  maith  blagh 

■"§  a  dh'  airis  thu  riabh  rj  4'  bheo. 

1  ai.  Chiiinn. 
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Bu  treun  a  Chuinti  do  làmli, 
'S  'bu  laidir  ii  Laoich  tatiam, 
Bu  trie  timeachd  fa  chuan-cheo, 
Gu  dòbhidh  ofcionn  na  hàraich. 
Ach  a  nis  cha  'ri  'eil  agamfa  leirfinn 
Ge  dp  chluinn  mi  tèigheach  fa  ghiuthas ; 
Ge  do  chluinn  mi"  fan  fheafcar  Ihàimh  thu 
Mar  an  tràs  aig  toirm  an  tfruthain.  ^ 
— 'S  binn  a  fliruthain  do  bborbhan 
'S  binn  do  thorman  feadh  do  lùban. 

Ach  teichidh  am  bard  o'n  òiche 
Bho  chaoiran  coilich  an  aònaich, 
A'  luidhe'  na  chuartaig  chòinich 
'S  e  glaodhach  o*n  raon  r*a  cheile. 
— A  cheile  mo  ghaoil-fa,  Acàbhir-àluinn, 
Is  amhuil  a  b'  àbhaift  leàmfa ; 
Ach  a  nis  cha  toir  feairt  air  mo  ghlaodh 
Ach  mac-thalla  nam  faoin-bhruachan. 
— Tha  Fionn  na  neoil,  *s  cha  bheo  Ofcar, 
Aoibhir-àluin  na  tofd  is  Mala-mhine, 
C  uin  a  bjiios  Oifian  le  Ihinnfear 
'S  a  dhiobras  *a  bheatha  bhall-bhreac? 

M  m  Dhithich 

*  al,  a  laithe  fad-òlchcach. 


/  '  '      ' 
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Dhithich  mp  chairde,  mar  lic-lighe, 
Tha  'n  cònuidh  r'a  fire*  *s  an  cuimhnef. 

*  Ach  cha  'n  'eil  anra  aig  Oifian  na  aonar  5 
A  Liughair  aofda  bu  leatfa  cuid  detb, 
Chunnas  a  d'  thalladh  an  fheifd, 

Bo  choinkanccir  agu3  tfhion, 

•    .  d'  tha  e  'n  diugh  na  aibhift  f  huair 

Ki  e  uair  a  V  afos  Righ  I 
Chunnas  mar.  fin  teach  Leir, 
Ach  mar  ioma-char  deas  na  bhadhna, 
Chunnas  Liughar  gun  tigh  gun  teach 
E  fein  is  a  chaomh-bheailif  hialv 

'    ..   :^- 

A'  fiubhal  gleannan  na  Moi*àlu!inn  f , 
Fhuara*  na  f  hafach  tigh  Liughair, 

Minnean 

*  This  and  the  following  paragraph  are  gerierally?Tepeat- 
ed  with  the  former  part  o£  ,Dan  Liughair ^  when  it  is  taken 
as  a  feparate  poem. 

f  In  a  note  to  the  Tranflation  of  this  paflage,  it  was  ob- 

ferved  how  eafily  the  Gaelic  language  could  accommodate 

itfelf  to  the  nature  of  whatever  fubjeft  it  had  occafion  to 

treat  of,  £9  as  to  make  the  foiaad  generally  coavey  an  idea 

Of 
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Mmnean  na  hearb'air  a  dlirim  uaine, 
"S  a  faaine  suite  fan  fhardaich  aoibliinn. 

M  m  2  ^^ 

pf  the  fcnfe.  Some  Inftances  were  likewife  given  of  linc^. 
harfh  or  foft,  rough, or  fmooth,  according  to  the  mature  c' 
the  fubjeft  defcribed.  It  -was  particularly  obferved,  that  'w 
this  paflage,  which  relates  to  a  tender  and  mournful  fubjcc' , 
the  moft  prevailing  founds  («/,  ci,  uai,  &c.)  are  fuch  :< 
may  immediately  inform  either  the  eye  or  ear,  of  c\  c. 
ilranger <to  thelanguage,  :wliat  the  poet  treats  of. 

The  Gaehc  being  an' original  language,  is  in  a  great  mt 
fin-e  an  imitation  of  nature.  All  its  founds,  therefor* , 
muft  be. more  an  *«  echo  to  the  fenfe"  than  thofc  ^of  aoy 
borrowed  or  artificial  tongue.  It  is,  however,  more  peculiar- 
ly adapted  to  defcriptions  of  the  foft,  tender,  plaintive,  and 
elegiac  kind ;  a  circumftance  to  which  may  be  owing,  in 
fome  meafure,  the  prefervation  of  thcnfe  ancient  poems  which 
fall  under  this  character.  But  Avhen  we  fay  that  this  lan- 
guage is  particularly  adapted -to  the  foft  and  tender,  per- 
haps more  fo  than  any  language  in  the  world,  ft'rano-ers  ts 
its  ftrudure  and  genius  may  fufpeft  us  of  prejudice  or  par- 
tiality.. They  fee  its  aiikwai-d  appearance  in  a  garb  which 
is  not  its  own,  and  fuppofe,  very  naturally,  that  the  letters 
which  they  look  at  have  the  fame  found  and  power  as  in 
other  languages  with  which  they  are  acquainted.  Hence 
èhey  immediately  form  condufions  unfavourable  to  the  har- 
mony of  the  language,  as  will  cafily  appear  from  a  fmgie 

cbfervatiou 
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Na  uinneig  bha  ian  ija  h  òiche, 

'S  eigheann  a'  cur  duibhr'  air  aghaidh, 

An 

cbfervation  or  two,  which  will  ferve-  at  the  fame  time  to 
confirm  what  has  been  a  Uttle  ago  aflerted. 

The  GaeKc  alphabet  confifts  of  eighteen  (Qriginally^x- 
i::n)  letters.  Of  thefe/fit  are  vowels  ;  befides  the  letter  ^, 
whic^  has  fomewhat  of  the  power  of  a  vowel,  as  well  as  of 
afpiration.  Such  a  proportion  of  vowels  muft  be  attended 
ith  a  harmony  and  foftnefs  not  to  be  found  iii  •<>t;ber  lan- 
guages, in  which  the  proportion  of  the  vowels  to  the  con- 
fonants  is  much  lefs.  It  muft  likewife  be  obferved,  that  of 
the  tiuelve  confonants  of  this  language  eight  or  c/W,  in  mod 
of  the  infletlions,  are  altogether  mute ;  the  eflFe£l  of  the 
afpirate,  fo  often  annexed,  being  either  to  deprive  them  of 
their  power,  or  to  render  tliat  power  more  vocal,  foft,  and 
mellow.  This  peculiar  circumflance  contributes  fo  much  to 
the-  euphoma  or  harmiony  of  the  language  that  if  it  were 
written  as  it  is  founded,  when  properly  and  gracefully  pro- 
nounced, the  number  of  its  vowels  W9uld  be  found  pro- 
bably equal  to  that  of  tlie  confonants  "vvhlch  retain  their 
power.  And  to  guard  againft  any  inconvenience  that  might 
arife  from  iC  great  a  proportion  of  vowels,  this  language  has 
made  admirable  provifion,  by  a  general  law  which  feldom  or 
never  allows  two  vowels  to  be  pronounced  (unlefs  in  a  diph- 
thong) without  interpofing  a  confonant.  There  is  either  an 
clifion  of  one  of  the  vowels,  o*r  of  ^wo  or  three  auxiliary  or 

feryile 
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An  gaothan  ga  chuartach,  's  na  ciar  aighean 
Beul  a  thighe  fan  tfruth,  fo  fmuairein. 

A 

fervile  letters  provided  for  the  purpofe,  onp  or  other  naturally 
fteps  ii\  aad  fills  thehtatuj.  But  of  the  admirable  ^nd  peculiar 
ftrufture  of  this  language  we  can  give-but  a  very  inadequate 
idi>a  in  the.  bounds  of  a  note.  Few  languages  bear  more 
evident  marks  of  having  been  cultivated  by  Grammarians 
and  Philofophers,  although  we  know  not  at  what  period. 
In  this  view  alone  iin' acquaintance  with  it  would  amply  rc^- 
ward  the  labour  of  the  -ftudent.  Connecled  as  it  is  too 
with  the  learned  and  ancient  langu^igcs,  as  well  as  the 
foiirce  of  a  confiderable  part  of  the  modern  tongues  of  Eu- 
rope, tiie  Philologift  would  find  the  knowledge  of  it  a  very 
important  acquifition.  This  would  lead  him  to  the  origin 
and  meaning  of  hundreds  of  words  in  living  languages,  of 
which  no  tolerable  etymon  or  account  can  otherwife  be  gi- 
given.  It  woul4;jikewife  lead  to  the  pronunciation  and 
meaning  of  innumerable  vocables  in  the  ancient  languages  ; 
Hebrew,  as  well  as  Greek  and  Latin. — The  following  paC- 
fage,  which  contains  a  juft,  as  weU  as  an  elegant  and  con-. 
cife  account  of  this  language,  will  form  a  proper  condufion 
to  the  preceeding  remarks. 

"  Lingua  Hibernica  adeo  copiofa  eft,  ut  gravitate  Hi^>. 
panicam,  comitate  Italicam,  ampris  conciliatione  Gallicam, 
^?rroris  incufiione  Germanicami  fi  non  aequct,  modicq  fane 

intervallo 


A  fhliochd  nan  fleibhte,  'm  faca  fibh  Liughar  ? 
Ach  's  Gubhaidh  gur  ait  leibh  nach  beo  e, 
Ach^ailnichi'  fibhfe  mar  efan, 
*&  bidh  ur  daimhich  aon  latha  ga'r  feoruiclj. 
Crathaidh  ur  clann  an  cinn  le  fmalan, 
Cha  'n  aithne  dhoibh  gleann  ur  cònuidh  ! 


Is  amhuii  caochla  na  beatha  's  na  bliadhna ; 

^,^,  Bha  mife  gun  iarguin  an  famhra  na'  oige, 

)•'  ^    'Mar  ghiuthas  na  Mor'uth  uaifte. 

Gun  fmuairein  ro'  dhoininn  a  glieamlirai. 
Shaoil  mi  gu  maire'  mo  dhuilleach 
'S  nach  cuireadh  an  aois  air  mo  gheugan, 
Ach  a  nis  tha  mi  lorn  mar  thu  fein         * 
Is  m'  aos-chiabhan  air  fgei'  na  gaoithe ; 
Dh'  f  halbh  làithean  ar  gean  le  cheik. 
Air  fgei'  na  doininn  do  'n  aonach. 

LOSGA 

intervallo  fequatur.  Sacer  orator,  Hibemicx  linguae  ful- 
mine  fceleratas  a  flagltio^fepiflime  deterret,  ejufdem  quo^ue 
linguae  lenicinio,  a  flagitio  ad  virtutem  attrahit.  iinguam 
Hibcrnicam  multa  concinnitate  praedlclam  efle  quis  neget  ? 
cum  earn  Stanihurftus  ipfe  fateatur,  acutam,  fententiis 
abundantem,  ad  acria  apophthemata  et  jucundas  allufiones 
accommodatam  effe."  Camhren.  evers.-p.iS^ 


r^ji!:--:,  ';r-^';?i^  • 
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\^  O  fo  taomadh  a  bhròin. 
Mar  dheo  air  anail  na  hòiche? 
A  ghuth  ànrach  an  cluafaibh  Oifein, 
A'  tòra*  cliu,  le  ofnaiche  caoirain. 

Taom,  a  thaibhfe,  do  ghutK 
Niomfa  gu  fiibhach  eif^eachd. 
Mo  chluas  na  ciabha  lia, 
Ag  iarruidh  tainme  's  do  fgeula^ 


Tha 


*  a/,  Teamhra.  Sometimes  callecl  LaoJ  Chara  's  vain, 
idn.  The  latter  part  of  the  poem  is  generally  repeated  as  a 
feparate  piece,  under  the  title  of  Oifean  a'  caoi  nam  Fiarn^ 
'*  The  lamentation  of  OSian  f©r  his  friends." 


2So  LOSCA   TAURA. 

TRa'nfliuaim  air- an  iaraiailt  a'  fào. 
Mar  ft^all  aonaich  fo  dha  bheul  eas, 
Tril  dhuifgeas  e  bho  amar  na  cheo, 
*S  a  dli'  aomase  'n  còail  an  tfealgair. 

"  A  Laoire,  (their  efan  o  bhùth) 
Is  binn;  learn  ro  d'  lùba  tfhuaim, 
1$  biijn  Icam  do  cheum  's  a  ghleann, 
Ka4i»e^n^  ^^  dhoininn  nam  fuar-bhean." 

.   Is  binn  guth  Laoire  fan  anmoch, 

A  Shealgair  nan  eilde  ruadha, 

Ach  's  binne  na  fin  an  f  huaim 

Ta  'm  chluafa  fein  fan  uair  fo. 

Mar  cheol  nam  bard  air  an  gaoith, 

An  cuilidh  chaoil  nan  fruthan  uaigneach  *. 

4  ^C' 


*  Aerial  mufic  in  the  warbling  winds, 

At  dillance  rifing  oft  by  fmall  degrees;  ^ 

Nearer  and  nearer  came,  till  o'er  the  trees 
It  hung,  and  breathed  foul-diflblving  airs. 

Thwisos. 
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No  mar  f  honn  *  a  ghaoil  tra  dh'aomas  Oicar 
■S  a  bhios  clos  aig  an  fhònan  fhèail. 

N  n  ':^ 

*  Mar  f-honn  a  ghaoil  tra  dh'aomas  Ofcar,  ♦•  like  the 
mufic  of  his  love  to  the  ghoft  of  Ofcar.*'  In  the  Celtic 
mythology  it  was  believed,  that  fongs  in  praife  of  the  de- 
parted contributed  to  their  ready  admittance  to  Flath-innii 
or  "  ifle  of  the  happy;"  and  proved  afterwards  a  grateful 
inqenfe  to  their  ghofts,  when  they  hovered  around.  A 
the  following  verfes  give  a  true  idea  of  thofe  fongs,  tc  - 
which  our  text  refers,  it  will  not  be  foreign  to  oUr  lubjcd 
to  infert  them,  though  abready  well  known,  by  the  title  of 

Ofiar's  Gkijì^ 

O  fee!  that  form  that  faintly  gleams! 
'Tis  Ofcar  come  to  cheer  my  dreams ; 
On  wings  of  wind  he  flies  away, 
O  ftay  my  love  I  my  Ofcar,  flay! 

Rife  Offian!  laft  of  Fingal's  line, 
And  mix  your  fighs  and  tears  with  mine ; 
O !  tune  the  harp  to  doleful  lays. 
And  foothe  my  foul  in  Ofcar's  praife. 

The  fhell  is  ceas'd  in  Oflian's  ball. 
Since  gloomy  Caifbar  wrought  thy  fall ; 
The  roe  on  Morven  Kghtly  bouads, 
Nor  fears  the  cry  of  Ofcar'g  hounds. 


:  TAURA. 


mo  chiàomh-Ofcair  a  t'  ann, 
Faoin-uifeag  nan  gleann  falamh, 
Is  amhuii  i  's  gealach  air  fleibhte, 
Mall-òlleumach,  's  b.  gnùis  fo  fmalan, 
Ta  i  caoidh  *  gach  peathar  a  thireig, 
Cha  *n  thaicear  an  ceuma  ni's  mo. 
Mar  reulta  fan  fpeur  air  caochla'. 
No  mar  ghealaich  's  a  h  f  aogas  dorcha. 
Ighean  Thofcair,  }  's  falamh  an  tàitc, 
Duifg-fa  le  d'  dhanaibh  m'  anam. 


m 


Duifg 


/-    Ceafe,  Tofcar's  daughter  I  ceafe  to  mourn, 
Your  hero  never  will  return. 
But  long  (hall  Ofcar's  name  be  known. 
And  far  be  fpread  the  Chief's  renown. 

Ne'er  fell  his  fword  on  vanquifii'd  foes. 
Though  great  his  foul  when  danger  rofe; 
And  when  by  friendfhip's  words  betray'd> 
The  field  with  death  your  Ofc^r  fpread. 

Ye  Sons  of  fong!  your  voices  ralfe. 
And  fing  the  mighty  warrior's  pralfe  ; 
That  heroes  yet  unborn  may  cry- 
May  I,  like  Ofcar,  fight  and  die!" 

*  af.  na  cuideachd  a  dh'eug.  f  itL  eudach. 

1^  al.  far  dhomh  mo  chlarfech. 


LosGA  T^mmm-''-^-^^^^^ 

Duifg  e  bho  chlò-chadal  na  haojfe, 
An-aobhach,  gun  folus  do  chiuil-fa. 
Mar  chlàr  taibhs'  air  ceathach  an  noin^ 
An  gleannan  mòdhar  nan  caochan  lubacli 
Tha  guth  na  faoin-uifeig  am  chluais, 
Taom  f huaim  air  *  chlar  is  duifg  mi. 

— Dall  air  m'  anam  fein 

Tha  na  bliadhnaidh  a  threig  a'  pilltin. 

Thaineas  o  Arda  le  buaidh, 
Gu  huallach  air  fteuda  nan  f  coigreachj 
'S  a.r  gean  mar  ghathaibh  na  greine    , 
'S  i  luidhe'  liar  air  fleibhte  Thaura. 

Chiteadh  am  £è  na  fairge 
I  Coillte  le  'n  carraigibh  eighinn, 
'S  clann  ag  amharc  le  ioghnadh, 
Air  fmuidean  Thaura  fuidhe. 

Mar  bho'  na  frois  air  fleibht , 
Bha  oighean  aoibhinn  nar  c6ail, 
A*  feiftn  caithr^am  nan  ceud  clàr, 
Le  mànran  binn  an  drain. 

Nn  2  Faiàe 

*  a/,  an  òich'.  |  «/.  gall.  i  a.',  fleibhte. 


AURA. 

Faìlte.na  Feinne *. 
Co  To  lidmhaidh  iia  eide* 
Le  f  mharc  uaibhreach  ard-cheumach, 
Glas-mhuinneach,  le  fmùidre  ceathaich 
O  Hiroin  (mar  dlieathach  Thaura)  ? 
-^Co  fo  air  an  each  fleudach 
Las-fhuileach,  chobhar-bheulach, 
Ainhach  mar  bhogha-catha 
Lùbta  grinn  fan  ard-adhar  ? 

'*  i,  e.  "  Hall  to  the  Heroes."  It  wa»  euflomar'y  that 
the  women  came  out  to  falute  the  men  with  fong's,  as  here, 
on  their  return  from  war. — We  find  the  like  cuftom  atìaon^ 
the  Jews  in  the  days  of  David  and  Saul,  And  the  women 
came  out  of  all  the  cjties  of  Ifrael,  fmging — "  Saul  hath 
flain  his  thoufands,  aad  David  his  ten  thoufands."  , 

I  Sam.  xviif.  6,  7. 

On  tills  fubjeiS,  fee  Mr  Walker's  memoirs  of  Irifli  Bards, 
page  22. 

f  Marc,  "  a  liorfe,"js  now  obfòìerc,  eXcèpt  in  kscà^- 
pounds  and  derivatives,  in  tvhJch  it  fiillkecps^tsptàc'è— «- 
As  cattle  formed  the  imdiuik  of  c«rnmefce  in  the  early  iate* 
of  fociety,  before  the  invention  of  coin,  the  image  and  name 
bf  certain  animals,  of  a  cow,  a  fiieep,  or  a  horfe,  were  gi- 
ven to  the  firft  coins  to  denote  the  value  at  which  thf.) 
were  to  pafì^  .Hence  the  name  of  the  old  coin  mark,  hc" 
th-"  ^bovf  word  Jignifying  a  horfc  ^ 
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—Co  ach  Fionn  .ham  fiantai'  feachd' 

Mharcaicheas  am  bras-each  frianach  ? 

Tha  do  chliu,  a  Righ  na  Feinne, . 

Mu'n  cuairt  duit,  mar  ghathaibh  greinc, 

Na  fliolus  tha  miltean  aoibhneach, 

*S  an  gnuis  mar  an  lear  is  f  è  air  ; 

An  gean  mar  Chaothan  fa  cheituin, 

Tra  bhios  iafg  ri  citilèan  ag  ciridh, 

Ach  na  laoich,  co  ciuin  aii  s"tth, 

Tha  mar  dhoininn  ri  am  na  ftfi. 

— Theich  fibt,  a  choigrich  o  chein, 

'S  a  righrean  an  domhain  gd  ieit'; 

Theich  fibh  gun  eide'  gun  each," 

Dh'  fhàg  fibh  nur  deigh  iad  fan  fheachd  . 

— "  C'àit'  a  bheil  ur  nairm  's  ur  nèide'?" 

— "  Feoruichibh  dofliiol  nan  fleibhte.'* 

Theich  ur  daoine  fein  gu  nàrach, 

Cha  bhi  'n  ainm  am  feafd  's  na  dànaibh. 

Oigh  cha  tig  le  clar  nan  còail 

Nan  teach  uaigneach  tha  iad  brònach* 

— Brònach  bithibhs'  oighean  aineil, 

'S  balla-chrith.bjodh  air  righre  'n  domhain"; 

Le  clar  is  ceol  bidh  fmTie;aoibhinjn, 

A'  cur  fàih  air  flòigh  na  Feinnf. 


TAURA. 

B'  amhiiil  a  fheiim  ar  n  òighean 
*S  an  gnùis  mar  òrra-flileibhte, 
Tra  bhios  duilleach  na  daraig  uaine 
Gun  ghluafad  thar  uifge  Lùbair. 

'S  ni  'm  b'  fhois  do  chlàraibh  nani  bard 
An  Taura  ard  fan  uair  fin, 
Ì4Q  'n  crith-ghsith  ait  fan  talla  aoibhinn, 
Chluinnt*  ann  an  cein  am  fuaimneach, 
r-Tba  'n  darag  dhearg  na  l^air, 
A  folus  ga  fairfing  a'  fgaoil?^ 
Gu  ciar-imeafqhd  an  Aineil 
Air  fliabh  na  falluinge  doirche. 
— 'S  ait  le  fhuil-fan  an  talla, 
'*  So  far  an  caith  finn  an  òiche ; 
Teach  Fhinn !  tha  chònuidh  fgaoiltp, 
*S  e  ainm  aobhach  *  Tigh  na  fdle  |." 


Ph* 


*  al.  Teach  an  Aineil. 

f  The  doors  that  know  no  fhrill  alanning  beB, 

No  curfed  knocker  plied  by  viUaia's  hand. 

Self-opened  into  halls. 

CaflU  of  Indolent  f. 
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Dh'  amhairc  an  Righ  gus  an  raoh,. 
Am  faiceadh  e  aogas  tToigrich, 
*San  dorus  chòlaich  e  Bard  aos-lia 
*S  e  'g  aomadh  air  fuigheall  luirge. 

Lc  aoibhneas  thug  Fionn  e  fteach,  ■ 
Air  a  leachd  bh^  imeachd  à  dheoir, 
Fhalt  tana  toinnt*  air  gach  taobh, 
'S  uladh  aofd  air  uchd  ga  chòlach*. 
—Air  a  chulaobh,  a'  giulan  a  chlàrfaich, 
Bha  ògan  ànrach  athach  : 
Shuidh  iad  gu'r  cuilm  le  cheile, 
'S  gach  aon  ag  eiridh  gu  muirneach. 

Dh'  iarras  orra  bhi  fubhach, 
Is  am  mulad  mar  cheo  nach  gluaife' 
Glas-neulach  air  bonn  nan  fleibhte, 
Ge  *  d*  eirich  a  ghrian  mu'n  cuairt  da. 
—Fa  dheire  ghlac  an  taofd'  a  chruit, 
A  fonn  gu  tiamhaidh  nar  cluafa  thuit. 

Dan 


AURA. 


n  aos~f}jilidb. 

JitMimhe  na  Thriath  an  cein  j 
*A  thalla  dh'  eirich  air  gorm  nan  lùb. 
An  afgailt  bheann  is  choilltean  aofda, 
San  amhainn  aobhaich  tha  dreach  an  tuir. 
— Deich  is  da  fhichead  am  fa  ghleann, 
Ofcionn  Sitljaimhe  Hiearg  an  darag, 
"  Faicibli  ar  laithean  a'  failneacb, 
Do  radh  e  gach  uair  ris  gach  caraid. 
•—Mar  dhuilleag  dharaichj.mar  fheur  aonaich, 
Tha  gach  aon  mu  'n  feach  a'  fearga' ; 
'S  ionan  aimlir  na  beatha  'sua  bliadhnai, 
Mar  dhian-^ruith  cltìiche  ro'  gharbhlach. 

Tha  cuid  a'  fearga*  mar  ros, 
Cuid  mar  dhuilkach  òg  fa^  tfamhra, 
Cuid  mar  iiia:^aol  fan  ilioghàr  fhailneach, 
'S  cuid  mar  Sithaiitthe  fa  gheatnhra  *. 

3  O 

*  Behold,  fond  man  ! 

See  here  thy  piftur'd  life  j  pafs  fome  few  years. 
Thy  flow'ring  fpring,  thy  fummcr'à  arOicnt  ftreogthj- 
Thy  fober  autumn  fading  into  age, 

And, 
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O  'n  tha  ar  n  ùine  mata  co  gearr  ; 
Faigheamaid  na  thrath  ar  cliu  ; 
Biodh  ar  ceuma  mar  Iholus  air  aonacri^ 
Mu  'n  caochail  ar  laithean  ànrach  f." 

Cha  d'  iarr  Sithaimhe  riabh 
Ach  fiothann  a  fliliabha  feip, 
Is  deoch  cha  d'  iarr  e  òl 
A'  fruthaibh  mor'  an  cein. 
Tra  dh*  iarradh  an  lag  a  choghna, 
Bha  a  lann  an  cònuidh  deas, 
Air  chill  a  fgeithe  dileis 
An  tanfhann  fo  dhidein  flieas. 

Dh'  eirich  falachd  eadar  chairdean, 
Dh'  iarr  Du-arma  bàs  a  bhrathar  ; 
Ge  d'  thug  Sithaimhe  do  'n  lag  e  chònadh, 
Cha  do  thòr  e  buaidh  na  làrach. 

Thiiit  Talma  is  Sithaimhe  I 

Oo  Gu 

And,  pale,  concluding  wnter  comes  at  laft, 
.\nd  fhuts  the  fcene. 

Thomfon's  Winter,  1028. 

f  Sitharaa,  who  moralizes  here  on  the  brevity  of  human 
life,  feems  to  have  been  one  of  the  Druids,  whofe  inftryftions 
wf re  frequently  delivered  in  thij  fententious  manner. 
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Gu  Gomi-lul?a  thàr  Dii-arma. 
Tlia  11!, ic  Sithaimhe  Ì3g, 
Cha'n  eol  da  ioiiiairt  arma. 
—Chi  e  cpigre^ch  na  dbàil 
('S  an  òich  air  barr  natt  geuga) 
Lua*-cheumach,  amhtiil  athair, 
Ghluais  e  na  charadb  gu  haoibhinn; 
Mar  chrann  £o  dhru'chd  a  cheituin, 
1^'  ait  leis  ceuma  gach  aiiieil. 

*        *        #        *         ^      •  #        * 

— Chunnaic  e  Du-arma  fo  ghruaim, 
<<  Xba  chuirm  fan  uair  fo  fgaoilte^ 
(Thuirt  e,  's  e  sineadh  a  làimhe,) 
Com  nach  biodb  tii  bàigheil  arabhach?'* 

Freagra  cba  d^  thug  Du-arma, 
Ach  a  Ihieagh  gu  garg  a  thogail ; 
An  tògan  theid>  le  òidhrip  fhaoin, 
Tha  fhuil  a'  fgaoileadh  air  ftairfnich  Atharo 

Ch^unnaic  a  ph^iithar  fearg  anàimh 
'S  a  ciabha  donn  air  clàr  a  huinneig, 
<'  Aos-bhaird  an  urr'  thu  mo  dhion  ? 
Ach  cnrion  do  làmh,  och  cha'n  urrainn." 


Tba 


Tha  uinneag  eir^ir  tràigh  IT! 
O'n  trie  a  churuiaie"  i  goula, 
O  fin  thug  i  Icum  fan  tfr^th-; 
Bu  dubhach  am  bard  aofda 
*  Critheach,  deurach,  ghios  an  donii-. 
Bu  chofail  e  ri  Laoch  ag  iomchar 
Mic  a  mhic  gu  'leabuidh  thofdaich, 
Thuit  e  fan  ftarfnaich  air  Cng^al. 

f  **  'S  e  m  bard,  ars'  an  togan  at'anu'* 
Bha  ghuth  fann  's  an  teug  a'  ftrì  ris 
Thainig  cù  a*  capi '^p^'fi  cuairt, 
'S  an  t'fleagh  f hugji:  na  thaobh  cB. 

Dh'  imich  am  bard  fo  bhròn, 
A  dh*  iarruidh  na  hòiglie  fan  tfruth  ; 
Fhuair  e  i  {crochta  ri  geig, 
S  A  Ilim  i  fein  thar  flugan  dubli. 


OO   2 


Chaidh 


*  al.  Air  chlhh  le  cKlarfaich,  &c. 

f  The  charader  and  perfon  of  a  bard  were  always  held 
iàcred,  even  by  the  moft.  unfparing  cruelty. 
%  al.  le  folus  na  re. 
^  al.  'S  le  lafair  eiti'  an  tùir. 


j'r 


;.  l.O.;/,  A    TAURA. 

<  '    '  !'    f  a  cKara*  na  leabai  fein, 

.       :   i;  igh  na  eide'  leis  a  bhard; 

\  '^        iia  ieinne,  tho'r  dhoibh  do  choghna, 
'ii  ^s  an  tog  an  fo  a  d' lath'r." 

air  am  Bard  le  bùire  bròin, 
'   ill'  fhalbh  le'r  n  oighean  Ciabha-donn, 
p.huil  fliuch-reul  a  ihoilfich  tamul ;) 
Bha  'n  fhalluing  nm  ceann  reubta. 
— Thainig  tiomadh  air  fuilean  Fhinn 
^S  ni  'm  bu  phuirnhne  le  laoch  am  fleagh  j 
Faiceam,  arfa  Freafdal,  mo  lann  ; 
GhVan  Fionn  a  dheoir  le  chiabha. 

<'  Deichneàr  gu  talla  Dhu'arma 
Theid  air  falbh  o  bheinn  ar  feilge, 
'S  ge  be  ^s  annfa  leis  an  òighe 
Fanadh  e  na  coir  na  dheigh  fin." 


Leum  (inn  mar  thannais  na  hòiche, 
Tra  thig  foillfe  na  f aire',  mòdhair  * ; 
Is  dh'  f  hàgas.  Gara  fan  talla, 
Gu  faire  nan  caomh-oighcctn. 


P 

Ciod 


*  al.  do  'n  aonach  j 


losgà^taWr' 

Ciod  fàth  do  throm-ofnaich, 
Ighean  Thofcair,  's^iad  fathafd  utubiunu 
Tiormaich  do  dheoir  gus  an  cbinn  fmn 
An  cuibhrionn  eile  d'an  fgeula. 
Tha  dàn  a  bhroin  mar  chaochan 
Am  bheil  anam  nan  laoch  a'  leaghadh  : 
Tha  'n  imeachd  na  fhiubhal  dorcha, 
'S  a  thorman  gu  tiamhaidh  aoibhinn. 

Nach  cuimhne  leat  fein  an  àilleàg, 
A  Mhala-mhine,  tra  thainig  an  tfoiilfe  ? 
Bha  timeachd  fan  là  fin  gu  Ard-bheinn 
Air  falaire  la'  ri  mo  dhea'-righ. 

*  Innfeam  pairt  do  dhreach  na  reul  : 
Bu  gheal  a  deud  gu  hùr  dlù. 

'S 

*  The  above  defcription  of  "  a  fine  woman"  is  fre- 
quently repeated  by  itfelf  under  the  title  of  «  Aifling  air 
dhreach  mna." — The  reader  will  not  be  difpleafed  to  fee  it 
accompanied  with  another  beautiful  defcription  of  the  fame 
kind: 

Chuala  Fionn  *s  nior  chian  uaidh, 
Gul  air  bruaich  locha  flièimh  ; 
Se  fud  a  bh'ann  maife  mna 
A  t'  fhearr  ckil  d'am  faca  fe. 

Bhi 


Bha 


fa  grualdh  mar  an  ròs, 
a  beoil  air  dhath  nan  caor ; 
viu^  Bha  a  cneas  mar  am  blath, 
''^Sa  leaca  bhan  mar  an  taoL 

Air  dhath  an  òir  bha  a  fait 
Mar  reult  adhair  a  rofg  mln  ; 
A  Phadrulc  nam  faice*  tu  a  dreaeh, 
Bheire^  tu-fein  feirc  do'n  mhnapi,! 

jtìhnùdeas  Fionn  a  db*  iarruidh  fgeil, 
Au:  tnhnaol  (hèimh  nan  cuach  dir ; 
Is  thubhairt,  A  rloghainn  nan  grualdh  geal, 
Am  faca  tu  machoin  fan  tòlr  ? 

Air  do  fheilg  ni  bhell  mo  fpèia, 
Ni  faca  mi  fein  do  choin  ; 
A  Ri  na  Feinne  gan  tar. 
Is  meafa.kjoQ  f  a  mo  ghoil. 

An  e  do  cheile  fhuair  bas, 
A  bhean  bhlàa;iio  do  mhac  ? 
No  cia  'n  neach  fa  'm  bhcil  do  chaoi : 
Ainoir  mhin  Is  aiQidb  dreach. 

No  cad  -as  fa  bheil  do  bhròn, 
Ainnir  òg  nam  bos  min,  . 


LO 

Bha  a  bràighe  cearciacr. 
Mar  Ihneachda  tlà  fan  fhircac  . 
Bha  da  chlch  air  a  huchd  ciatach, 
B'  e  'n  dreach  fud  miann  gach  iir. 

Bu  ihoitheamh  binn  a  glorr, 
'S  bu  deirge  na  'n  ròs  a  beiil , 
Mar  chobhar  alios  r'a  taobh 
Sinte  gu  caol  bha  *  gach  meur, 
Bha  a  da  chaol  mhalai  mhine, 
Du-dhonn  air  liomh  an  loin, 
A  da  ghru^idh  air  dhreach  nan  càorran, 
'S  i  gu  hiottilan  faor  o  chron. 

Bha  a  gnùis  mar  bharra-gheuga 
Anns  a  cheud-fhàs  ur. 
A  fait  buidhe  mar  orra-flileibhte, 
'S  mar  dhearfa  greine  bha  fuil  f . 

Raineas 

No  am  feudar  tfhurtaclid  k  Fionn  ?  * 

Is  dubhach  learn  thu  bhi  mar  chiom. 
See  more  of  this  poem  in  Mr  Walter's  Hiftorlcal  Me- 
moirs of  the  Irifli  Bards. 
*  al.  a  lamh. 

i   The  following  lines  of  Come  later  poet  are  generally 
repeated  her?. 


RA, 


)'r  cliu, 
is  uileann'air  lie, 
mhic  a  chain  e; 

1  3  hhas  ag  aomadh, 
àbfda  fios  ^u  làr. 
acairi  air  aflaich  na  gaoithe, 
dall  ,dearg:-chaoinnteach  a  fliuil. 
1  e  mu  lea;baidh  Thalma  ar  ceum, 
is  aoibhinn  learn,  a  mh^,  do  thaibhfel' 
-Bu  Q;]iòirt  ieinn  ofhaigh  an  aofda, 
finn  gu  caoin  's  gu  coir  ris. 


Ràineua 


'S  truagh  nacjb  mife  anj  fear, 
Ainnir  nan  rofg  mall, 
D'  an  tiubhra*  tufa  gradh,    . 
Js  bhelrinn  a  dha  da  chionn. 
Bheirinn  gaol  thar  ghaol, 
Bheirinn  gradh  thar  ghradh; 
Bheirinn  run  thar  run, 
Is  mein  thar  mein  a  ghna  ; 
'S  nam  biodh  do  chridhe  neo-fhuai 
Gnn  ghlualau  a  choidh% 
Bheirinnfa  dhuit  gradh 
Nach  crionadh  a  la  no  dh'  òich^ 


;^àlneas  d 
'S  fhuaras  gii  tfetìahait 
An  fionnach  o'n  làraich  chliig 
'S  an  teun  òichebho  'n  eighinn  ftuadhaic 

Dh'  iarras  gu  faoin  an  uinnea^ 
O'n  do  Ihiubhail  an  òigh  le  fuathas, 
Ach  chunnas  an  fruth  a'  cleafac! 
Mu  na  clachan  an  leabai  na  hàimhne 
Chunnas  fuil  Chrìgil  fan  dorus, 
San  tfloc  a  rinri  cafa  nan  aoidheati, 
Bu  tuirfeach  an  òighe  chiabh-dhonh, 
Ach  dh'  iarras  air  Freafdal  a  faoradh. 

Bha  Fionn  air  Ard-bheinn  gar  feithe* 
'S  ghabh  finn  fleadh  leis  fan  òiche, 
Bu  tuirfèach  dreach  thaibhfe  nar  cadal, 
Bha  fonn  *  an  clàrfach  tiamhaidh. 
Amhuil  oihagh  àonaich  àlì  ceiil^  » 

Seal  mu  'n  eirich  an  doinionn  ghàbhaidh.  f 

P  p  Bhà 

*  al.  ambarda. 

t  Along.the  -wobde,  along  the  mooriÌÌi  fens, 
"■-hs  the  fed  geaius  of  the  coming  ftorra  j 

And 


'] 'VUÌ^^H 

/•         Bha'w 

rrutlt  '-  ;r,ì  -jih    ìi-hIì  fci^^poitny 

■'Sl.a- 

!;■;  .mM.';    -t      "    .M.iiia.P'   ;jjfe.' 

Dì. 

Ìni.;  .     -  \\i\,*]   :in    i\i '  ' 

*;,  ♦  cìiH.  •, 

■  ,    • ! ! :  u  a  1  ricii^^u  ras  n an  i ula  . 

V       ^^'^'  ^'"- 

1!'    luju  bho  thallat  fein, 

■Ì.-  ■   ThiiK- 

;i  cìgfe,— r*  Taura  milltel" 

Clili^^     ich  aon  ro  'n  torran, 
.       i  i  i     1   n  mar  diiealan  gu  Caolra  ; 
,cam  gf^J^^i^"  ^^"^.  ^  fl^leagh' 
:    dlf  f  h'cvp^s  m'ac  ReatUa  fa  ,chaolas. 
.V;:  \,:  ,\\  ■  ')!i  >Tn;:/  ars'  anl'aoch, 
Teai-ftaipMno  ghaol  is  an  talla. 
—Thug  e  da,phlaofg'  air  afhuil; 
ts  dhùin  mti  cheann  an  amhann. 

.  B'  aiimoch  ar  teaciid  gliios  an  talla, 
Bha  -Ggiiftin  na  lafrajch  iolal, 
Anfeach  air  tiMteà%|-^^  1*^^ 
'S  a'  fmàlacth  an  tein^  t    ' 

And  up  among  the  Itìòfe  disj'   r     l 
And  fyaftur'd  mountains  wilil      , '  i   ,     > 
And  cave  prèf.  >eful,  fend  a  1m  ' :   a  • 
Refouni^iing  long  illli|'nlng  Tuicy'^  e,a  = 


Bhi: 


li'k;: 


